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EDITORIAL 


Goaded by the favourable reception of the inaugural (first) 
number of our departmental bulletin I was eager to bring out its 
second issue in time as the first one had taken an inordinately long 
period, to a large measure due to the vagaries of the then so-called 
but now no longer officer-in-charge as well as the previous impervious 
press. I had accordingly requested my colleagues and other contri- 
butors to expedite their quota of contribution far ahead of time only. 
unavailingly. I know that such things cannot be hurried, nor 
made on order but I also wanted to have it out during my tenure 
of office. As it has been said, ‘Life’s constant temptation is to 
confuse dreams with reality but life’s permanent defeat comes when 
dreams are surrendered to reality’. I do not know whether it proved ` 
a surrender to reality or to the inevitability in a tryst with destiny 
as this issue sees the light of day ! About this time also I became 
burdened with an unexpected disillusionment—thank God it happend 
at the fag-end of my career! Indeed: “They have most power to 
hurt us whom we love,/We lay our sleeping lives beneath their arms”. 
Anyway, I was, frankly speaking, at first hesitant in this venture with 
a solitory writing from my pen alone but having the experience of 
going abegging for articles, the remaining span of 1977 would not 
have sufficed. Helpless I had no otber choice. I crave pardon of those 
who differ but let us at least agree to disagree. I am thankful 
to our university authorities for the patronage and encouragement 
given, to those of my colleagues who co-operated, to our students 
who wanted me to hasten, and to the press whose efficiency enables 
me bringing out this issue in so short a time. And if thereby I have 
served the cause of our department in any way I shall deem my 
endeavour amply rewarded on this last occasion of my editorship of 
the bulletin which office I hope to pass on to my worthier successors. 


August 26, 1977 ^ ' PRANABESH SINHA ROY 


POST SCRIPTS 


At long last we could include two other contri- 
butions from two of my erst-while colleagues. 
Another point I must inform in passing that 
a report about the involvement and participa- 
tion of our U.C. A.C Office in this our depart- 
mental bulletin venture has come to my 
notice. Well, I must confess, these have been nil. 


ADDENDA 


It would have been gratifying if I could have given something by 
way of a colophon, instead, the next best for me has been to insert 
as addenda the following quotation from Ramram Basu himself and 
take heart~ 


TS =| mate pustak lekha yaiteche | ihate 
in this way the book written is being in this regard 
anyonya  bidvàn loker sthane amar ei akanksa 
other learned people towards of me this expectation 
yadi amar racita el pustaker madhye kadacit 
if by me composed this book in somewhere 


krame ka$cit dos h: iyà thake ` taha anugraha- 
(in any) way any fault has occured that  obligingly 

purbak drgti mütre — nindà made matta  nà  hayen 
at sight  censuring inaspree of preoccupied not to be 


ekaran kona lok dos bhinna 
for this reason that (any) whosoever person  blemish without 


hoite pare na | 
be cannot 
manab srjan bidhi karila yakhan | 
mankind creation (of) the divinity made when 
sei kale sar'aripu kaila niyojan | 
at that time the six passions (he) made  initiationf/appointment (of) 


. ataeb bhul  bhrànti ache sarbbajane | 
therefore foibles (and) failings (there) exist in all people 


manab . laksan basu Ram Ram bhane | 
human trait (is this) Basu Ramram (so) declares. 
(Satàditya basu barsa pa$u Srestmas/ páram dnande Ram karila 
praka§ ~)” 


IN MEMORIAM 


As this number of our bulletin was going through 
the press there reached us the stunning news of the 
passing away of our esteemed and beloved teacher 
Prof. Suniti Kumar Chatterji, Sahitya Vachaspati, 
the Emeritus Professor and the pervading spirit of 
our department, the National Professor (Humanities), 
the President of the IPA, the doyen of Indological 
lores and above all the loving Guru. Words fail us 
to give vent to our innermost feelings. May he 
attain his goal and rest in peace and abide with us 
in death as he had done in life. It has now been 
decided to earmark this issue as a dedication and 
tribute to his sacred memory. This memorial volume 
is now being headed by an obituary from the pen of 
my colleague Dr. D. N. Basu. Let me reverentially 
hope and believe that my humble assay may prove 
an expiatory homage to one with whom I had been 
rather intimate and who, always aggrieved and 
disappointed, wanted me do things for which, so 
he had told many a one, I was capable. Let grace 
descend ! 


acarya smarane o prtyarthe~ 


PRANABESH SINHA ROY 


OUR ACARYA PASSED AWAY 


Our Acarya, the doyen in our subject, the acknowledged leader 
in Linguistics in India, the Emeritus Professor of our Department, 
Bhasacarya Suniti Kumar Chatterji passed away,—passed away in 
full glory at the ripe age of 87 on the 29th May last and joined the 
illustrious. Even after his retirement he had taken a few classes 
in Indo-European and Teutonic Philology in our Department. To 
those of us who had been his direct students and who had been in 
contact with him all through, his robust health and forceful persona- 
lity is still fresh in memory, and his deep voice pouring in fluently 
all useful informations in details regarding the subject and scholars 
of Linguistics, still rings in our ears. 


2. He was born with a golden crown on his head. He had 
a uniformly brilliant record of his academic attainments. Degrees 
and Honours from different Educational Institutions in the world 
viz. Warsaw, Paris, America, Norway, Vietnamh etc. were showered 
on him. It seems that he brought home along with his birth the 
unspent good deeds of his past life (prarabdha). 


3. Our attempt to gauge the depth and vastness of his 
genius is always to be fraught with shortcoming. The two strong 
pillars on which his astounding scholarship rested, were his inquisi- 
tiveness and eagerness to know all things in their minute details 
on the one hand and his incomparable memory on the other. He 
was an out and out scholar, keeping his mind and attention always 
open and alert to learn even up to the end of his life. | 


4. He had a great respect for Sanskrit from his school days. 
He adored Swami Vivekananda from his boyhood. He was strongly 
devoted to the tradition of India. He was thus basically prepared 
for the study of Indo-Aryan philology. As he came across the 
philology of English and the Germinic languages in his M.A. course 
in English ‘B’ Group, it gave him an impetus to study the philology 
of the European languages, but before that he was inclined to 
investigate systematically the history of Bengali language first. 
As.a Premchand Roychand Scholar of the University of Calcutta 
in 1916 he, therefore, presented a scheme for, “Essay towards an 
Historical and Comparative Grammar of the Bengali Language." 


[ iv ] 


In 1919 as he went to London as a Government of India scholar, 
he utilised his three years’ stay in Europe by getting proper training 
‘from the scholars of London and Paris in the philology of Indo- 
European, Old English, Gothic, Old Irish, Greek, Latin, Slavic, 
Persian, Sanskrit, -Prakrit etc. and Phonetics, and also in preparing 
the thesis for his D.Lit. degree in the University of London under the - 
title **The Origin and Development of the Bengali language", which 
degree was conferred on him in 1921. "This thesis was embodied in 
his magnum opus, ODBL, i.e. Origin and Development of tbe Bengali 
Language, published by Calcutta University in 1926. In 1922 he was 
appointed the Khaira Professor of Indian Languages and Phonetics. 


5. As he was interested in acquiring the knowledge of 
different languages, he had at the same time a great interest to visit 
foreign countries and see things in his own eyes and hear the 
languages in his own ears. Besides he had the fascination for 
culture-objects of different countries and collected curios as asthetic 
pieces of art from different places of visit. He had the knack of 
drawing sketches also. Whenever he got the chances to visit 
countries he never lost them. He had been to Java, Indonesia, 
Thailand etc. along with Rabindranath. Rabindranath had a very 
high opinion of him and referred to him as the great scientist in 
language. In Rabindranath's Sesher Kabita, the peculiar hero of the 
story is found to get interest in the linguistics of Suniti Kumar. The 
title Bhashacharya was conferred by Rabindranath while dedicating 
the book ‘Bangla Bhasa Paricay (Introducing the Bengali language) 
to him. In his ‘Jabhayatrir Patra’, Rabindranath made a nice estima- 
tion of the genius of Suniti Kumar. In this book also he was 
acclaimed the true linguist. The poet noticed that he was not only a 
linguist but he had a keen interest on many a thing outside the 
domain of language and he possessed a rare quality of preserving 
everything in his memory. Suniti Kumar Chatterji with all sincerity 
tried to make out original papers for the respective countries he 
visited. On the different occasions of attending the International 
Conferences of Phonetic Sciences and Unesco Conferences he visited 
London, Austria, Hungary, Czechoslovakia, Germany, France, 
Copenhagen, Norway, Sweden, Finland, Poland, Belgrade, Italy, 
Brussels, Egypt, Holland, Turkey, Beirut, Lebanon in 1935,1938, 1948, 
1949, 1950. As the President of the All Burma Bengali Literature 
he travelled in Burma at places like Rangoon, Pegu, Tongoo, Pyin- 
mana, Pagan and Mandalay in 1936-37. In 1939 he had been to 


ont 
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Comilla to deliver lectures. In 1940 he delivered lectures in 
Ahmedabad which were produced in his famous book “Indo-Aryanand 
Hindi”. He was invited by the University of Pennsylvania, Philadel- ` 
phia as the Visiting Professor and on this occasion he visited New 
York, New Haven, Washington and also Mexico. He also visited 
China and Russia later on. In 1954 he was in West Africa and his 
thesis on the African cultural unity and uniqueness was presented by 
him in a book styled “Africanism”. Indian cultural unity and unique- 
ness was also pointed out by him in the Presidential Address of the 
Asiatic Society in 1955 and explicitly expounded in the Kamala 
Lectures of the Calcutta University for 1967 under the title **Indianism 
and the Indian Synthesis." The cultural History of Assam with 
reference to the Indo-Mongoloids has been nicely presented by him 
jn his memoir *Kiratajanakrti: the Indo-Mongoloids" (1951). The 
religious and cultural contribution of Manipur has also been worked 
out by him in ‘Religious and Cultural Integration of India: 
Atombapu Sarma of Manipur” (1967). In the Cultural Heritage of 
India Vol I (1958) he summed up “the contributions from different 
language and culture groups". As regards Orissan culture also he 
delivered Ártaballabha Mahànti Memorial Lectures in 1964 and 
got his “The People, Language and Culture of Orissa" published by 
the Orissa Sahitya Akademi in 1966. His omnibus volume of 
Languages and Literatures of Modern India (1963) is an outstanding 
specimen of not only the chief languages of India but also a nice 
‘history of their literature. “The Study of Kol" he contributed in 
Calcutta Review in 1923 and also “Our elder brothers, the Kols" 
in Visva Bharati Journal, 1924. Regarding the Dravidian language 
` and culture also he wrote “The Dravidian Origins and the beginning 
of Indian Civilization" in Modern Review 1924 and 1925 and also 
“Old Tamil, Ancient Tamil and Primitive Dravidian" in Indian 
Linguistics Vol. XIV, (1954) and ‘Dravidian’ in Annamalai University 
1965. His Bengali books Pa$cimer Yatri (1947) and Vaidesiki (1947). 
Jati Samskrti o Sahitya (1965) Samskrtiki and Dwipamay Bharata are 
also unique production of his scholarship on Indian culture 
as well as of his superb Bengali style. He was also quite at home 
with Arabic and Persian and many an article like “An Arabic 
Version of the Mahabharata Story in Sindh” ‘showed his genius 
covering those languages. He had his access from linguistics to 
literature, from cultural history to Anthropology and Archaology. 


6. His strong vitality is largely responsible for his brilliance. 


[vi] 


He was full of ‘Life. He used to say fondly of himself when he 
was eighty, “I am a young man of eighty”. He used to advise us 
to work and work. We know that even in his old years he used to 
rise very early in the morning, practise a few free hand exercises, 
utilised every moment in reading or keeping his mind awake to 
learn. To his students he used to give advices minutely and what- 
ever he said was of immense importance and interest. His jovial 
talks were always a delight to the listeners. He could captivate 
the audience for hours together. 

7. His devotion to his teachers was remarkable. It is due to 
his devotion to the teachings of his western teachers, strong pro- 
gressive outlook was imbibed in him and his contentions on many 
occasions were opposed to the orthodox and fancied national views 
of the people. Thus in the presidential address of the All India 
Oriental Conference at Ahmedabad in 1953 he was courageous to 
hold that Stikrishna and Vedavyàsa were non-Aryan and at the fag 
end of his life time he bravely raised a tempest by making a state- 
ment with regard to the Ramayana of Valmiki. He was a votary 
of Romanisation of Indian scripts and of keeping English in its old 
status even after independence. 


8. He popularised in India the Historical Linguistic methodo- 
logy and although no Suniti-Chatterjian school so to say has been 
established, so many linguistic scholars in India worked following 
his processes. Lately of course, the modern linguistic methodology 
evolved mainly in America is widely being taken up by the scholars 
of India although the Historical methodology is also being pursued 
by many scholars even today. 

9. Regarding the methodology of the Modern Descriptive 
Linguistics, Suniti Kumar Chatterji was not very happy mainly 
on account of its reliance on Mathematics and its abstract 
approach, its over-fondness for new technical terms even 
where old ones were expressive or sound enough, and its totally 
eschewing the earlier history of the language. (Presidential Address, 
First All India Conference of Linguistics, 1970). His observations 
may be cited as follows: “In India, Linguistics is at the cross ways. 
The Science (viz. the Historical one) was long ignored or neglected 
elsewhere, being taken up through inspiration from Calcutta only 
from the forties of this century. Only during the last decade at the 
most Modern Descriptive and Structural Linguistics, with its very 


[ vii ] 


imposing and quite extensive as well as expensive array of all sorts 
of machinery, instruments and gadgets and the data collected with 
their help, and with the help of complicated computers, became 
most convincing in the field of Indian Linguistic Studies, proving its 
superiority to the old machineless method by its very presence 
with its elaborate paraphernalia. A new generation of young 
Indian workers are coming up who have the satisfaction of being 
"up-to-date" and “progressive” in the science, generally without 
having a requisite knowledge of the root from which the new 
Linguistics has evolved...and without feeling the need to know some-, 
thing about the ancient tradition and nett addition to scientific 
linguistics by Phoneticians and Grammarians like the authors of 
the Pratisakhyas, like Panini and like the later writers on the Science 
and Philosophy of speech. I have been amused and at the same 
time a little sad to find a few of them speaking with ill-concealed 
contempt of the work of the earlier investigators." (Ibid) 


“While the Synchronistic Method is progressing, there are 
steadily growing objections to its ideas, methods and findings and. 
to its ‘inadequacies’ and the need for rethinking is being pressed 
by competent critics of the New. Some trenchant criticisms are 
also appearing" ODBL Vol. IH. 


Yet his view as expressed in “The Levels of Linguistic Analysis" 
published in the Proceedings of the Ninth International Congress 
of Linguists (Cambiidge, Mass, 1962) was “the need of combining 
both the old historical and comparative methods with their deep 
and wide study of the facts of a particular speech and the most 
up-to-date methods with the help of all scientific apparatus and 
gadgets for recording precise information. 


10. He had the magnanimity to welcome new methods and 
facts, if he found them sound and helpful In my estimation he 
was a giant and by his magnamity which was quite inevitable and 
natural for him, who otherwise would have no companion anywhere, 
he stooped down to shake hands with others. He has left his work, 
his views, his students and the posterity at large behind him as 
he has proceeded to the Sole Existence (sat) from Non-existence, 
to the Effulgent Luminary (jyotis) from the Dark, and to the Home 
of Immortality (amrta) from Mortality. 


DWIJENDRANATH BASU 


RAMRAM BASU: A LINGUISTIC STUDY 


PRANABESH SINHA RAY 


Y. INTRODUCTION 


1. Ramram Basu and his age 


The times of Ramram Basu has been variegated and kaleidos- 
copic. In the history of the life and literature of Bengal 18th 
century proved a crucial turning point. At the beginning of the 
century, however, life was easy-going in the perspective of a secured 
existence with political and economic stability. As, however, the 
century advanced the milieu grew in complexity, clouded by political 
uncertainty—the conflict and clash between the Nawab and the East 
India Company darkened the horizon. The atmosphere of un- 
certainty reached its climax at the ultimate outcome of it all, the 
finalization and consolidation of the English settlement in 1757 in 
the wake of the memorable historical mangrove victory at Plassey. 
As the adage has it: “the old order changeth, yielding place to new' 
realized itself when the age-old complacency made way for a novel 
development yielding to the emergent unrest, instability in all spheres 
of contemporary life—political, social, economic and cultural. 


Prior to the debacle at Plassey, this land of plenty that was 
Bengal was under the benign traditional rules of the Muslim Nawabs 
who had made her their home. Starting from Murshid Kuli Khan 
down to Siraj-Ud-Daula, save a few casual inroads and attacks and 
some ravages of the infamous Bargis led by Bhaskar Pandit during 
the times of Alivardi Khan the country did not encounter any very 
major vicissitude. But as an aftermath of the English conquest 
there came, though transient, a transition giving rise to a queer 
political situation and development. At first the province underwent 
a shaky upheaval under the governance of two consecutive puppet 
*sircars'—one headed by Mirzafar the Quisling and the other by 
Mir-Quasim. Although their anomalous rules were short lived, the 
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connivance and manipulations of the English in the background 
affected the country and the consequent confusion made the people 
of the land suffer greatly from the political vagaries. When, however, 
the English took over formally and wielded their ruling power the 
land found respite and was itself at the gateway of a new era. 


In the first half of the century the society of tbe land found itself 
free to go on with its usual rites and rituals, customs and creeds, 
prides and prejudices. The people leading its life in affluence came 
to be habituated with a happy go-lucky and ease-loving life. Their 
adherence to the past was sincere and significant. So serious were they 
in clinging to the past that for the sake of a hoary tradition, they 
would neglect the present. But the second half of the Century 
brought them closer to the Europeans and their ways and having 
had initiation into their languages especially English they became 
imbibed with new values imported from the West. The new out- 
look and ramification in hitherto unknown dimensions were not 
quite unavailble to the Indian mind as such as, rationalism, humanism, 
individualism excepting perhaps western patriotism were embedded 
in certain branches of Indian philosophy. Anyway, several other 
facets of occidental culture such as, emancipation of womanhood, 
individual human dignity, preocupation with historiocity etc. came to 
be gradually realized. Crowning all such lore came the very novel wave 
of European commercialism. These dealt a blow to and shattered the 
trammels of erstwhile Bengali glass-house tradition. The whole 
race awakened before new vistas and to a new horizon and world. 


Inthe primary medium of culture which is literature, poetry 
reigned supreme, allin all. Beginning with Bharatchandra or shall 
we say, Caryüpadas right up to Jayaram all were in one chain— 
rhymes. Themes drawn from legends, myths, religion, Purana 
chroncles, pantheon of deities—the accepted store-house of literary 
pursuits garbed in measured rhythms, verse having been the only 
vehicle. The new impact opened our eyes towards a new way of 
writing—the matter-of-fact prose and towards new 'genres' of writing 
as well like life-story. Resurgent ideas found their suitable outlets 
as a matter of course. The need for prose for rapid and wide 
propagation of thoughts and ideas was inevitable, for sure. 


There seemed to be three major factors among several which 


helped the ushering in and quickened pace of the switch-over from 
poetry to prose. These are first and foremost the Missionany 
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Zeal in the movement of proselytization ; European (English) Admini- 
stration and lastly Educational Reform. The Missionaries having come 
. with their Bible and the propaganda/propagation of the Holy Book 
amongst the so called natives recourse had to be to the printing of 
books in the indigenous tongues as carried out by Charles Wilkins and 
our compatriot Panchanan Karmakar. The yoke of the suzerainty of 
poetry was so overwhelming that the missionaries had, at first, to 
translate their Holy Book in verses. They then sought to exploit 
the colloquialidiom of the 'natives' for their sacred mission. Asa 
result the 'Brüàmhan-Roman-Katholik-Sambüd' was composed in 
the day-to-day conversational speech of the natives by a converted 
Bengali in 1743 in Bengali characters. Later on, Manoel d’ Assumpgao 
—a Portuguese clergy-man wrote his *Krpar Shastrer Arfhaved.' 
Next came John Thomas and William Carey with their chief associates 
John Marshman and William Ward. Their concerted efforts had 
produced renderings of the Bible in about forty different Indian 
languages, Bengali being one ofthem. Inthe Bengali version the 
style has been prose and the translators have closely followed the 
pattern of English syntactical structure. Bengali prose, consequently 
had been greatly influenced by a foreign syntax at its inception. 


When the East India Company came to power, the language 
situation, especially in the domain of law and order had seriously 
been taken cognizance of. Bengali, having been a spoken language 
only in domestic spheres, occupied an inferior and neglected status at 
the time, as well-to-do persons preferred initiating'their wards imPersian, 
Arabic and to a little extent perhaps Nagri as prestigious idioms bear- 
ing vestiges of higher social status. Bengali used to be looked down 
upon as a ‘barbaric dialect’ by Sanskrit Pandits and scholar-writers. 
But European scholars like Carey and others could escape this 
native prejudice and see through things. In the preface to his 
‘Grammar of the Bengali Language’ (4th edn., 1818) he writes; 
“Bengal, as the seat of British Government in India, and the centre 
of a great part of the commerce of the East, must be viewed as a 
country of very great importance. Its soil is fertile, its population 
great and the necessary intercourse subsisting between its inhabitants 
and those of other courtries who visit its ports, is rapidly increasing. 
A knowledge of the language of this country must therefore be a 
very desirable object." 


In consideration of the intrinsic worth of the language 
concerned, he writes elsewhere— 
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“Jt has been supposed by some, that a knowledge of the 
Hindoosthanee language is sufficient for every purpose of business 
in any part of India. This idea is very far from correct; for 
though it be admitted, that persons may be found in every part of 
India who speak that language, yet Hindoosthanee is almost 
as much a foreign language, in all the countries of India, except 
those of the north-west of Bengal, which may be called Hindoosthan 
` proper, as the French is in the other countries of Europe. In all 
courts of justice in Bengal, and most probably in every other part 
of India, the poor usually give their evidence in the dialect of that 
particular country, and seldom understand any other; ...... The 
Bengalee may be considered as more nearly allied to the Sungskrita 
than any of the other languages of India...... Words may be com- 
poundeed with such facility, and to so great an extent in Bengalee, 
as to convey ideas, with the utmost precision, a circumstance 
which adds much to its copiousness. On these, and many other 
accounts, it may be esteemed one of the most expressive and 
clegant languages of the East.” 


Administrative necessity and zeal further led to a thorough 
shake-up of the existing educational system to find a place for 
a new one. To train up the foreign civilians in dfferent disciplines, 
including the native tongues, Fort William College was established 
by Lord Wellesly in 1800. At first provisions were made there for 
teaching Arabic, Persian and Sanskrit. In the month of May of 
the following year, 1.5, 1801, Bengali Department was opened and 
the chair was offered to William Carey. Finding the dearth of 
teaching materials in the language concerned he approached the 
colege authority to encourage original writings and translations 
in the native language. 


As an outcome of this literary movement several books, 
written in prose, were published within the next twenty two years 
these being headed by Ramram Basu's Pratdpdditya Charitra (1801) 
Though the administration of Bengal practically came into the 
hands of the English East India Company as early as in 1765 and 
the study of the Bengali language was made imperative on young 
civilians as a prerequisite to being engaged in the task of administra- 
tion of their newly acquired territories as it was felt at the initial 
stage of the change-over amidst the contemporaneous medieval 
society ; the metamorphosis in the society especially in the urban 
intelligentsia actually came at that period of intellectual hesitancy 
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and uncertainty with the imparting of western education which 
awakened reflections to events and to men creating multifarious 
interests and a thirst for “what next' ? With the foundation by 
Lord Wellesly of the Fort William College at Calcutta in 1800. 
Ramram Basu was made a teacher of this newly started academic 
institution and he shared with some other prosateurs the inauguration 
and cultivation of early Bengali prose of which through many out- 
standing Bengali prose-writers we find the wellnigh culmination 
reached in the writings of the inspired genius of inimitable Tagore. 
Destiny made a discovery in the medium of mass-communication. 


Jn the meeting of the College authority on May 4, 1801, 
it was ‘resolved that Premiums shall be proposed to the learned 
Natives for encouraging literary works in the Native languages' 
(Home Dept. Misc. No 559, p. 6). Not only this, Lord Wellesly 
issued a Circular in favour of the Civilians which had a direct 
bearing on the administrative necessity towards the cultivation of 
Bengali as a language : 

*From and after 1st January, 1801, no servant will be deemed 
eligible to any of tbe offices hereinafter mentioned, unless he shall have 
passed an examination in laws and regulations, and in languages, 
a knowledge of which is hereby declared to be an indispensible 
qualification" (Bengal Past & Present, Jan-June, 1911). 


The assignment of the chair of the Department of Sanskrit and 
Bengali of the Fort William College, established on May, 4, 1800, 
to William Carey, was of far-reaching consequence, and paved 
the way for the birth of Bengali Prose. The problems he had 
initially been confronted with were in the nature of non-availability 
of text-books and the absence of a competent prose-style. Along- 
with these, he also keenly felt the necessity of arousing a sense of 
interest in the mind of the Bengalees about their own language. 
With this end in view, he collected a group of native scholars 
conversant with both the native and the foreign tradition ; and 
within the circle of the College, engaged them in writing certain 
text-books in prose. ‘From this time forward writing Bengali 
correctly may be said to have begun in Calcutta’. Carey employed 
these sensible natives to teach Bengali and encouraged them to 
compose works in the same, language in the natural style of persons 
supposed to be its native speakers. ‘I got Ram Boshu’, he says, 
to compose a history of one of their kings, the first prose book 
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ever written in.the Bengali language'. (cf. Memoir of William 
Carey, pp. 453-54). Poetry was the order of the day, and the 
writers were in the habit of conveying their thoughts and feelings 
in rhymes and verses. Even,at the outset, as has been mentioned 
earlier Mr. Thomas and Carey got the Bible translated by Mr. 
Ramram Basu in verse-form, with the expectation of making the same 
more approachable to the common mass. But Ramram may, under 
the able leadership of Mr. Carey, claim to be the first to raise the 
language from ‘its debased condition of an unsettled dialect to the 
character of a regular and permanent form of speech, capable, as in 
the past, of becoming the refined and comprehensive vehicle of a great 
literature in the future' (S. K. Dey Bengali Literature, p. 156). 


Literature or its medium of expression is no detached pheno- 
menon, and the study of a particular piece of literary work connotes 
not only its linguistic performance or competence, it also registers 
the personality of the writer as well as the spirit of the age in 
which it was produced. The formal analysis of any piece of literary 
work does not signify one particular pattern or scheme alone; it 
also refers to the fusion of the multiplicity of schemes as one 
linguistic entity. The switching-over from the domain of poetry, 
marked by its chosen expression and greater condensation and 
organised in an atmosphere of antithetic modality of weight and 
mass, to Prose, a particular stylistic pattern formed in accordance 
with a kind of natural and logical progressions, does in no way 
seem to be all an accident, (A time when the administration of an 
alien folk tried to get itself adapted, nay, compromised, with the 
life-process of the people of the newly-aquired dominion, when even 
Christianity flowed on an entirely rational basis, and when the easily 
intelligible intercourse of minds in social and political life became the 
only goal of the administrators, it is quite natural that literature and 
language would tend to the establishment of an epoch of facile and 
regulated verbal communication in the form of a balanced and 
clear fashioning of a kind of style. If one considers the future, 
it is in the domain of prose that the nineteenth century found its 
best expression as the most enlightened period in history. The 
language as adopted atthe period of transition did in no way react 
against the dissolution of the former periodic syntax. The spirit 
of analysis, the most privileged instrument for easy intelligibility 
did help transform the irregular sequence. Indeed, prose was felt 
to be a necessity, easily encompassed by the mind and one’s artistic 
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reach, readily to indulge in a mode of day-to-day conversation, and 
also in agreement to the Zeit-geist, with all its logical cogency, 
pruned of all. avoidable ornament, thereby satisfying the basic needs 
of a particular purpose. The rationalism of the age, with no 
tangible impact on abstraction or indoctrination, but having a 
rigid preference for the concrete and sensible argumentation, 
"easily intelligible and persuasive, was very likely to appeal to the 
understanding of the reasonable age. The endeavour to introduce 
a new style was more prompted by sense and necessity than by one's 
hidden sensibility. As a result, the need for the introduction of 
certain sets of rules was felt urgent by grammarians to afford an 
astounding example of the transition towards classical prose. To 
tend towards Prose was a definite mark of the progress of 
civilisation for the understanding of the reality, and prompted the ` 
latitudinarians to react sharply in the political frontiers of an 
advanced culture in an international cadence and rhythm. In this 
context, the influence of the one on the other may remind one of 
the cult of Voltaire and Rousseau among the English with its 
counterpart in the Anglomania of the French. Despite the 
pronounced divergence of language and interests, the glow of the 
Missionary thought and pattern added most profitably to the native 
intellectualism current in the-then society. Judged from this 
standpoint, the place of Ramram Basu in the history of Bengali 
language and literature seems to be at a par with Mr. William Carey, 
and his Pratipiditya Caritra seems to usher in a new era, a silent 
literary revolution—set to free the language from the shackles and 
clutches of the age-old tradition of poetry. 


2. Bengali Prose and Fort William College 


It has been said that prose is the language of reason, as poetry 
is the language of emotion. In the Medieval society, people were 
more prone to emotion, faith and prejudice than reason and 
judgment. The concept of the modern age, by being imbued with 
western rationalism, -has led its people to judge everything from 
the point of view of reason, and prose as the vehicle of expression, 
gradually came to dominate. Thus, prose in Bengali, as in almost 
all the literatures of the world, is comparatively of later development. 
But, though proseasaliterary form is the product of the modern 
age, some rudimentary evidences of scattered prose-writings are 
nevertheless found in pre-modern and late medieval period. It is 
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often said that the history of the origin of the Fort William College 
is indissolubly associated with the history of the origin of Bengali 
Prose. But this does not mean that there had not been any kind 
of prose earlier than the establishment of this college. Taking all 
the evidences into account, Dr. Sukumar Sen, the most authoritative 
historian of Bengali Literature, has divided the up-to-date develop- 
ment of Bengali Prose into four stages. To locate the exact posi- 
tion of Ramram Basu in history, Dr. Sen's divisions of these stages 
of Bengali Prose may authentically be accepted in a manner as 
follows : 


Ist Stage: from 16th century to c. 1800 A.D. 


In this stage we get letters, land registration documents, 
translation of law-books and propagandist Vaishnava 
literature in the form of (question-answer) catechisms. 
In the letters and documents relating to land, the 
language is heavily imbued with Perso-Arabic loan- 
words. Letters of the Assam kings written in the 
seventeenth century reveal the first acceptable form of 
Bengali Sadhu-bhaga. Two other very significant writings 
of this period are the religious books written by Portu- 
guese Catholic Missionaries. These are ‘Brahman 
Roman Kaetholic Sanbdd’ by Dom Antonio, and 
‘Crepar Xaxtrer Orth bhed’ (Krpar EET Artha bhed) 
by Manoel da Assumpcam. 


2nd Stage : 1800 to 1847 A.D. 
In this stage mainly text-books and educational books 
were written by native and English writers at the initia- 
tive of different institutions and  missionaries etc. 
Among them the teacher-authors of the Fort William 
College took the lead, and Ramram Basu, one of the 
most accomplished scholars of the day, was one among 
them. 

3rd Stage: 1847 to 1865 A.D. 
To this stage belong several prose and verse narratives 
and essays on religious, social and philosophical matters. 

4th Stage: 1865 A.D. to till now. 
This final stage began with the publication of Durges 
Nandini’ by Bankim Chandra Chatterjee and reached 
its multisided culmination in Rabindranath Tagore. 
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Historically, therefore, Ramram Basu belongs to the second 
stage of development of Bengali Prose. As has been said earlier 
on May 5, 1800, the Fort William College was founded in Calcutta 
heralding the advent of the modern age, and Ramram Basu was a 
teacher-author attached to this College. 


It has already been pointed out that Prose at the time did not 
yet develop as a regular brand-new literary type with a norm. It was still 
in its dialectal form. Bengali Prose gradually made its appearance on 
the stage as it was necessitated by the gradually increasing rationa- 
listic spirit of the age, and the necessity of its cultivation was feit 
in three ways : 


1) The Portuguese and the British Missionaries found it 
necessary to have Bengali Prose on the employ for easy discussions 
on Christian doctrines as a mass-media among Bengali people. 
Some pioneer writings by British Missionaries in this respect have 
already been mentioned, the chief of which is the first Bengali 
translation of the Bible by Ellerton and John Thomas. But these 
translations had no cognizable impact on Bengali Prose, as they 
ever remained unpublished. The translation of the Bible, which 
came to be published first, was that by William Carey. 


2) The need for cultivation of Bengali Prose was felt with 
greater intensity by British rulers themselves after the attainment 
of their power to rule. For the administration of Bengal, law-books 
written in Bengali prose were felt to be indispensable. Jonathan 
Duncan translated in Bengali prose the Penal Code. After that, 
B. M. Edmonstone and H. P. Forster translated and published 
some more regulations in Bengali. 


3) The third and the most pressing need was felt by the 
teachers of the Fort William College. Lord Wellesly thought of 
establishing this college for imparting lessons in Indian Vernaculars 
to the British Civilians who came to India. Itisa pity to come to 
know that attempts had initially been made tó teach Arabic, Persian 
and Sanskrit by the authority concerned, but very little had been 
done to teach Bengali in an institution situated in Bengal. But 
gradually they felt the necessity of giving the language a standard 
form for the sake of carrying on administration in Bengal and for a 
wider acceptibility. The translated version of the New Testament 
in Bengali, published from the Serampore Mission towards the first 
part of the year 1801 by Carey, drew the attention of Lord Wellesly 
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to the translator. Subsequently, William Carey was requested by 
Mr. David Brown, the Provost of the Fort William College, to act 
as the Head of the Department of Bengali. Carey, as the Head of 
the said Department, felt the dearth of dependable text-books in 
Bengali, and started writing and publishing Bengali Prose texts with 
his colleagues including Ramram Basu. Within two decades or 
thereabouts, no less than eighteen books were published, a rough 
idea of which can be had from the following list :— 


1) Ramram Basu : (a) Raja Pratapaditya Caritra (1801) 
(b) Lipimala (1802) 
2) William Carey : (a) Kathopakathan (1801) 


(b) Itihàsmala (1812) 
3) Mrityunjay Vidyalankar: (a) Batriš Sinhasan (1802) 
(b) Hitopades (1808) 


ü (c) Rajabali (1808) 
(d) Prabodh Candrika (1833) 
4) Goloknath Sarma : (a) Hitopades (1802) 
5) Tarinicharan Mitra : (a) Oriental Febulist (1803) 
6) Chandicharan Munshi : (a) Tota Itihas (1805) 


(b) Bhagavad Gita (2) 
7) Rajib Lochan Mukherjee: (a) Maharaj Krsnacandra Rayasya 


Caritram (1805) 
8) Ramkishore Tarkacuramani: (a) Hitopades (1808) 
9) Haraprasad Ray :. (a) Purus Pariksa (1815) 


10) Kashinath Tarkapanchanan: (a) Padartha Kaumudi (1821) 
(b) Atmatattva Kaumudi (1822) 


From the above analysis, it is evident that the contributions 
made by the native and foreign scholars towards the development 
of Bengali Prose should be considered in the light of a spirit of 
co-ordination of the ideals and approches of the East and the West. 
It is the English scholars who awarded to Bengali Prose a specific 
scheme and pattern along with a scientific basis of its own, whereas | 
the native pundits supplied materials to that grand edifice. Whatever 
has been done for the revival of Bengali prose, and to give it a 
particular form and character, must be attributed to the circle of 
scholars—native as well as foreign—of the Fort William College, 
'by whose liberality and great exertions many works have been 
carried through the Press and the general tone of the language of 
this province so greatly raised’. Among the books published by 
them, Ramram Basu's *Pratátáditya Caritra’ was the first to come 
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` out in print. Though Mr. Carey was the leader and the head of 
the Movement in attributing to Bengali Prose an independent status, 
Ramram Basu alone can claim the position of the pioneer prose- 
composer (original writing and not any translation piece) in Bengali 
-within the orbit of the Fort William College. 


3. Life and Works of Ramram Basu 


Ramram Basu was born in 1757, i.e. his birth synchronised 
very significantly with the Battle of Plassey which marks in a way 
the end of the mediaeval age and the beginning of the modern age 
in Bengal. Though no direct proof of his exact date of birth is 
found, it is evidenced by a statement of the Baptist Missionary 
John Thomas whom Ramram Basu hadtaught Bengali for some time. 
In 1792, John. Thomas wrote that Ramram Basu was “about 35 
at the time of his writing. Basu’s career as a teacher began when, 
on the recommendation of Willam Chambers, the then Persian 
interpreter of the Supreme Court, he was appointed as a Bengali 
teacher of John Thomas on March 8, 1787. He remained in that 
service for about -nine years. Mr. William Carey appointed him as 
his Munshi in November, 1793, with an allowance of Rs. 20/- p.m. 
In 1796, he had to leave his job on ground of moral turpitude he 
had been subjected to at Madnabati in the district of Malda during 
his stay with Mr. Carey there. C. B. Lewis narrates this incident 
of his having been involved with a young widow and having killed 
the issue born of them (cf. C. B. Lewis: The Life of John Thomas, 
pp. 294-95). In a letter from Madnabati on June 17, 1796, Mr. 
Carey wrote : 


T I had been forced, for the honour of the gospel, to 
discharge the Moonshi, who was guilty of a crime which required 
this step...he is certainly a man of the very best natural abilities 
that I have ever found among the natives, and being well-acquainted 
with the phraseology of scripture, was peculiarly fitted to assist in 
the translation ; but I have now no hope of him". 


Carey was very much pained and shocked at the incident. 
But the missionaries felt that Ramram with his singularity of 
character and calibre among the natives of the day could not be 
dispensed with for ever, and Carey had to réinstate him in the 
middle of the year 1800. 
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In the next year on May 4, the College Council of the Fort 
William College decided to appoint some teachers in different 
Language departments of the said institution. Mr. Carey was 
selected for Headship of the Bengali Department, and Ramram 
Basu, on a monthly salary of Rs. 40/-, was appointed a teacher in 
this department. This new assignment was a marked departure 
from his previous career. So long he had been primarilly a preacher 
and secondarily a teacher. Now he became mainly an author and 
a teacher. This phase opened a new chapter in his life and made a 
lasting imprint not only on the activities of the foreign missionaries, 
but also on the culture of his own people. From 1801 till his death 
on August 7, 1813, Ramram Basu spent his life in teaching and 
writing. 

His career, of course, as an author began long before he came 
to be attached to the Fort William College. But those early writings 
were mainly meant for missionary propaganda and had but scanty 
literary value. In this connection a brief survey of the writings of 
Ramram Basu may be delineated as follows : 


1) Ramram Basu embarked upon the career of an author 
with lyric compositions. His first writing (June, 1788) 
was an original lyric verse which, according to John 
Thomas, was “a gospel hymn, ...... the first ever seen or 
heard of in the Bengalee language". This was a hymn 
to Jesus Christ emanating from inmost depth in an ins- 
pired fervour when Ramram Basu received a healing 
grace from Christ during his illness (The Life of John 
Thomas (1873) pp. 111-112). 


2) Hissecond writing was also a Bengali poem, a fairly long 
lyric poetry of no lessthan a hundred lines. This poem 
entitled *Harkara' (Gospel Messenger, 1800) was composed 
at the instance of William Carey, and “intended as an 
introduction to the gospel, which this singular man had 
written and presented to the missionaries" (The Life of 
Thomas, 1878, p. 365). It was so admired and liked by 
the Missionaries that they had it meticulously translated 
into Hindi and Oriya, and even in English as well. 


3) The writing of verses in Bengali continued, and his poem 
Jüünodaya, conveying his tirade against idolatry, the 
image-worship of the Hindu Brahmins, was written un- 
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doubtedly- at the behest of and for Missionaries of Seram- 
pore. According to Ward, this was 'the first book that 
was ever printed in Bengalee’ (cf. Mr. Ward's Journal, 
Periodical Accounts, ii, 111). 

4) Inthe year 1802 Ramram Basu translated two Christian 
hymns into Bengali. These are now found in “Jišu Khrster 
Mandalite Geya Git’ (Songs to be sung in the Christian 
Assembly ) Published by Serampore Mission in the 
year 1818. 

5) Ramram Basu’s last poetic composition was “Khrsta- 
vivaranàmrta' which was also published from Serampore 
in 1805. | 

6) Ramram Basu's first prose-work in Bengali was, “Raja 
Pratapaditya  Caritra'. Its English title page mentions 

. 1802 as the year of publication, whereas its Bengali title 
page mentions 1801. From  Marshman's descriptions, 
itappears that the Bengali title 1s more authentic than the 
English one. Marshman writes : 


*He, therefore, employed Ram-bosoo . to compile a history 
of King Pratapaditya, an edition of which was published in July, 
1801, at the Serampore Press, and this may be regarded as the first 
prose-work—the laws and the tracts excepted—printed in the 
Bengalee language". (J. C. Marshman: The Life and Times of 
Carey, Marshman, and Word, 1859, i. 159-60). 


Moreover, it is evident from Mr. Carey's letter to Dr. Ryland, 
written in June 15, 1801, that the Rajaprataápaditya caritra was 
actually published in 1801 : 

“I got Ram Boshu to compose a history of one of their kings, 
the first prose book ever written in the Bengali language ; which 
we are also printing." 


The authorities of the Fort William College had declared prizes 
for writing prose texts for the college, and Ramram Basu was the 
first recipient of such a prize, the College Council offering him 
Rs. 300/- for his book in consideration of the fact that the History 
of Raja Pratapaditya was 'the first prose book ever written in the 
language and an authentic history of the Government of Bengal 
from the reign of Achber to the end of that of Johangeer’. Indeed 
through his ‘Raja Pratapaditya Caritra’, Ramram Basu made history 
literature, and literature history, and set the starting-point from 
which Bengali-Prose is ever on the run. 
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7) The second prose composition of Ramram Basu was 
‘Lipimala’, published in the year 1802. Its title page 
hinted at its content and character, in the sub-title : 


"Lippi Mala, or The Bracelet of Writing, being a series of 
Letters on different subjects. By Ramram Boshoo, one of the 
Pundits in the College of Fort William. ‘Serampore : Printed at the 
Mission Press, 1802." With a view to imparting knowledge in 
conversational and written Bengali to British Civilians for the 
sake of efficient administration, Ramram dealt with the letters of 
native kings and princess, written to other kings of the land, and 
their replies received by them, in the first course, whereas in the 
second lesson of this book, the fundamental tenets of primary read- 
ing and writing have been considered with some rudiments of 'rith- 
metic, in short the three R'S. 


From the writings of the Missionaries, it may safely be ascer- 
tained that Ramram Basu proved himself worthy of the task 
levied upon him by his masters, and received due recognition from 
them for his originality of thought and singularity in wielding the 
power of sarcasm inherent in Bengali language. Carey found in 
him the prospect of his being ‘a very useful and eminent man’. 
He remained engaged with the Bengali Department of the Fort 
William College till death laid its icy hands on him on the 7th August, 
1813, and the appointment of Narottam Basu his son in his place 
after his death on the basis of the recommendation of William Carey 
is a veritable proof of the respect and admiration he had acquired, 
and verily deserved too, from the Fort William College authority. 
Truly speaking, two-thirds of Carey's success for the cause of 
Bengali Prose were due to the untiring and relentless support of 
Ramram Basu. 


4. Ramram Basu and his Early Bengali Prose 


There was a time when the present style of writing prose was 
a non-entity, and even in the year 1800, William Carey found it 
difficult to have a teaching-worthy prose. From Mr. Ward's Journals 
(June 29, 1800), it is learnt tnat ‘the natives are fond of rhymes’, 
and ‘the Hindus have been used scarcely to anything but poetry’ 
(April 25, 1803). After taking the Headship of the Bengali Depart- 
ment of the Fort William College, William Carey, with the help of 
his eight colleagues, composed 13 books in prose, with a utilitarian 
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motive of using them as text books. The rationalism of the age was 
a diffuse quality, and equally diffuse was the concept of prose within 
the narrow limits of deeds and documents of law-courts only. This 
so-called Court-Prose was mostly used by only a handful of persons 
having certain workable knowledge in Persian, Arabic, Sanskrit 
and English or any other European language acquired in direct 
personal contact with the foreigners. Knowledge of Persian was 
considered to be a mark of pedantry or of scholarship by common 
people who were never slow in making a gorgeous display of their 
worth in a very complex and fetid style. But, by the publication of 
Ramram Basu's Raja Pratdpdditya Caritra in its printed form from 
Serampore Missionary Press, the missionaries got the impression for 
the first time that thoughts and ideas can be put into writing in a 
convincingly original style in consonance with ihe language of 
conversation of the people of the country. The stylistics of the 
prose-narrative, Raja Pratapaditya Caritra, by Ramram Basu who 
happened to be the first and foremost among the assistants of 
William Carey, sought to bring about a nexus between the diverse 
aspects of life and literature. The book is considered to be the 
first published prose-work of the Fort William College ; it is also 
the first prose book ever written by a Bengali author and published 
in Bengali script. Judged in this context, Roja Pratapaditya Caritra 
deserves a special mention as it accounted for the first time a prolific 
genre of cultivating prose in- Bengali, thereby heralding the mighty 
wave of Renaissance in Bengal. 


Ramram Basu’s career as a writer has two phases: in the first 
phase he composed mainly poetic hymns concerned with Christ and 
Christianity ; in the second he wrote text-books in prose. The first 
one had connections with the Serampore Mission, while the second 
phase was connected with the Fort William College. In the fist 
phase the aim was religious and missionary, while in the second 
one it was mainly academic. From the point of view of linguistic 
and literary matters, the second phase is more important than the 
first one. 


Ramram Basu's Raja Pratapáditya Caritra is a veritable 
storehouse of treasures culled from different linguistic facets, and 
provides the Bengali language a rare opportunity of being considered 
and analysed on the basis of comparison. It is evident from the 
book and the records as well that Ramram Basu had a considerable 
degree of knowledge and gifts, and the missionaries hoped that 
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these would come to the good of many, if properly utilised. He 
was well-versed in Persian language, and the super-abundance of 
Perso-Arabic element in his work has neither made the sense 
inexpressive, nor the book unreadable. Inspite of the heavy import 
of the alien elements into the national texture, the book most 
astonishingly displays the original temper and the intrinsic worth of 
the author and his age. The book not only records the rapid 
changes and developments towards linguistic experimentation, it, 
at the same time, proves its structural capaciousness by maintaining 
its lucidity and comprehensibility throughout. In this period of 
transition when the processes of evolution were getting adjusted, 
slowly and gradually, with the spoken form of mass-media, it is 
quite natural that no one particular method would be pursued 
uniformly from the beginning to the end. The absence of proper 
punctuation marks, for instance, in the first part of the book has 
been rectified towards the end of it, and for that Ramram should 
not be blamed on the ground that he failed to give Bengali prose 
a solid shape as it is in the hands of Rabindranath or Bankimchandra. 
His prose sometimes appears to be more lucid than that of bis 
talented contemporary Raja Rammohan Ray. He has used as few 
compounds as possible which is a trend of Modern Bengali Prose. 
Rammohan Ray himself understood it, and that is perhaps why he, 
in the course of making necessary corrections of Ramram's Raja 
Pratàpaditya Caritra on request, did not think it wise to stand on the 
way to Ramram's original style. Those who consider this book as a 
literary and linguistic hotch-potch should also take into account how 
ably and happily the words of Perso-Arabic origin, thoughin abund- 
ance, have been ingrained with the narrative. It is a fact that in the 
absence of any solid linguistic structure or any fixed set of principles 
in the Middle-Bengali period, the import of loan-words into Bengali 
is, for the sake of experiment at least, not unjustifiable. More- 
over, it was the fashion of the educated and sophisticated people of 
the age to learn and use Persian language. From the book it is 
evident that Ramram used Perso-Arabic words in the context of 
war, revenue-system etc. connected with Mughal administration 
on the one hand, and of Islamic characters, fashions and events on 
the other. These things would undoubtedly have lost their natural- 
ness had they been described by Sanskrit words. He is said to be 
not very much familiar with Sanskrit, but he had a workable 
knowledge in English. But the absence of English words from the 
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Yet, the book is not faultless in its structure or in the methodology 
the writer himself pursued. The apparent stylistic ineptness exhibited 
by the use of Persian or Sanskrit vocabulary, mostly as variants, in 
the framework of Middle-Bengali morphology and dialectal phonology, 
and above all, by an English syntax. In this respect he did not 
make use of all these things as a grammarian, but tried to synthesize 
different intricate schemes and patterns, occasionally overlapping, into 
one complete linguistic entity. The influence of the eastern regionalism, 
the preference for Persian words, the incorrect use and distorted 
orthography pronunciation of Sanskrit words, free import of colloquies 
—all these have attributed to this book a local flavour and a dialec- 
tal tint His tendency to write short sentences, mostly verbless, 
usually tending to be clumsy, monotonous and tiresome in reason- 
ing, have made the narrative somewhat difficult-reading. By the 
use of strained compounds, and for want of necessary punctuation 
marks, especially towards the beginning of the Raja Pratapaditya 
Caritra, have made the sense obscure and occasionally incomprehen- 
sible. But standardisation needs a time-schedule to cover, and we 
note with admiration the increasing number of punctuation marks as 
the same narrative proceeds. The anacoluthonic uses towards the 
Jast part of the said book do represent his consciousness regarding 
the necessity of placing punctuation marks at the end .of each sen- 
tence. The difficulty he faced in introducing one-to-one system of 
punctuation in prose-writing is evidenced by his. gradually increa- 
sing tendency to use pauses, firstly at the end of a paragraph, 
and at intervals in a paragraph, and lastly at the end of each 
and every sentence. For a systematic application of the same, 
Bengali Prose had to wait till Vidyasagar. 


The early stage ofthe development of Bengali Prose ( 1743- 
1818 ) passed through many examinations and applications of differ- 
ent prose-styles, end Ramram most wisely responded to the 
demands of the age and its people. The long line of eminent writers 
in prose after him, who brought about a resurrection of Bengali 
thought and temper, directly speak for his achievement over and 
contribution to Bengali Prose literature. The credit and craftman- 
ship of. Ramram Basu lies in the fact that he attemped, if not fully 
succeeded, to provide Bengali Prose atits formative stage a clean 
and consistent literary as well as linguistic ideal fit to bring about a 
synthesis out of certain conflicting principles in days to come. 
Pioneering badly needs some kind of liberty, sometimes degenerating 
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` into so-called licence, and Ramram's style of prose-writing should be 
interpreted in this light. Most'of the features as evidenced from his 
writings may be traced to the concept of the early Bengali Prose, but 
some of the peculiarities are essentially and independently his own. 
The use of nouns in place of adjectives in complete disregard to the 
rigid principles of Sanskrit, free and unreserved employment of 
Sanskrit syntax in word formation with a view to make the sentence 
more precise and restrained, the application of the English method 
of inversions, the compliance to the rules of Persian syntax in the use 
of connectives, and above all, the introduction of the pattern of 
English sentence-structure—are all representative of his independent 
style and personality. He cared very little for the lexical worth of a 
Sanskrit word, aud the novelty of his word-formation lies in his 
attempt to give a free and consistent delineation of the spoken 
languge of the people, if necessary by using them mostly with variants, 
in their dialectal flair. 


Raja Pratdpaditya Caritra has another very important signifi- 
cance for Bengali people. Bankim Chandra once deplored the lack 
of a history of Bengal written by Bengalee people. Though based on 
heresay and family traditions, this book deserves the credit of being 
the first history of Bengal written by a Bengalee himself. The 
historicity of this narrative is equally interesting like that of its 
linguistic features. Its historical shortcomings can be overlooked in 
view of its pioneering and path-making achievements. 
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EUPHONIC COMBINATIONS 
SANDHI 
(Examples from RPC) 


tat+ byatireke— tadbyatireke, p. 1. 
(unvoiced + voiced = voiced regresive assimilation) 


kim+cit=kificit, p. 1, 30. 33 3s (labial nasal> pala- 
(m-4-c—fic) tal (denalin pron.?) 
nasal 


nih J- kar = niskar, p. 3. 

(h-+k=sk) re-appearence of s<‘sajata visarga (h) 
kay, (semivowel — vowel)--ek-—kaek, p. 4, 16. 
(?) kah=kata, (h+ e= ae) - Hi kaitek. 
param-+ alhadita= paramalhadita, p. 6.(rather ‘parama’—a-+4>4) 
hay, (semivowel>vowel)-+ en (honorific)=haen, p. 6, 23. 
07185 = ullas/-e, p. 23. 

(t--1=1l) homorgaine assimilation 
purna-+ita=pirnnita, p. 24. emphatic gemination (?) 
pari+ yasta = paryasta, p. 42. elision of first component of 

the Sandhi 

ucca -itar—uccaitar, p. 50. 
mangal (rather mangal(a)+ àcár— mangalücàar, p. 62. 
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À RAMRAM BASU: 
A LINGUISTIC STUDY 


SOME SPECIAL TRANSLITERATIONS 


=q =y 
{= =y 
e mj 
q= =r 
ড়ভ 
ড= = 
€, =n 


SOME SPECIAL .ABBREVIATIONS 


RPC= Raja Pratapaditya-Caritra. 

, LM Lipimalàa.' | 
SSB Standard Sadhu Bhasa or Standard Sadhu Bengali. 
SCB- Standard Calit Bhasa or Standard Colloquial Bengali. 
SNB=Standard New Bengali. 


RAMRAM BASU : A LINGUISTIC STUDY 


The Background : 


We have already mentioned in the ‘Introduction’ that when 
Ramram Basu started his writing, no standard form of Bengali prose 
at hand was available. The Bengali prose of the day as a literary 
vehicle had been vacillating in a fluid state and fumbling for norms 
and ideals of a worthy discourse undergoing influences from various 
sources at different levels of the language which may be delineated 
as follows :— 


+ (a) Sanskrit and Perso-Arabic influences inthe lexis or vocabulary, 
(b) Middle Bengali influence (rather inheritance) in morpho- 
logy, especially in the forms of verbs, š 
(c) Regional and dialectal influence in phonology and tradi- 
tional orthography, and particularly 


(d) The nascent English influence in the syntax. 


Ramram Basu's prose, as a matter of course, was no exception 
to all these. 


Vocabulary : 


The first thing that strikes a reader while discussing the vocabulary 
of Ramraém Basu is his profuse borrowings from the Perso-Arabic 
source. The reasons for this Perso-Arabic impact on Ramram Basu 
were mainly as follows :— 


(a) Ramrám Basu had had his academic background steeped in 


Persian education which was very natural with the then Kayastha 
class of Bengal. 


(b Rāmrām Basu was born in an age when use of Persian 
and Arabic words and expressions had been a fashion of the educated 
class and happend to be also a historical necessity. Persian too was the 
-language of the law courts of Bengal for a considerably long period. 
It was, as such, quite natural that legal and administrative terms 
-of Persian origin would be freely borrowed in Bengali and some 
of them would be naturalized in course of long contact and usage, 
as the invitable aftermath of languages-in-contact situations. 
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(c) The contents of the two books written by Ramrim Basu 
often concern Muslim court and Muslim administration in the 
context of which Perso-Arabic vocabulary is but best suited and des- 
criptively most appropriate as well. It is on the ground of this contex- 
tualrelevance that the greatest authority on the History of Bengali 
literature, Dr. Sukumar Sen, has justified Ramram’s preponderant 
use of Perso-Arabic loan-words in profusion. To quote him in an 
English rendition : 

“Many critics have found fault with his (Ramram’s) style on the 
ground of his excessive use of Perso-Arabic terms in the book (Raja 
Pratapaditya Caritra). But this is far from correct. Preponderancy 
of foreign words is found only in the context of Muslim administra- 
tors or administration or land tenure, revenue, and legal deeds and 
documents. Excess of foreign words in these contexts is inevitable". 


An able young critic of early Bengali prose has also justified 
Rümrüm's prolific use of Perso-Arabic words in appropriate 
contexts :— 

*Tt is however far from the truth to suggest that what he wrote 
was more Persian than Bengali or that he used Persian words 
haphazardly and without reference to context as some critics have 
alleged". ? 

Examples of some Perso-AÁrabic words repeatedly occuring in 
‘Raja Pratapaditya Caritra' are :— 

amir, ukil, kagaj, daptar, kella, khelat, khetab, khansama, 

darkhást, nabab, pargand, pharman, badsaha, begam, 

mahallá, subá, sahar, sadar etc., etc. 
These examples clearly show that all of them relate to Muslim 
palace, court, law, revenue etc. where Sanskritic substitutes and 
coinages would have been incongruous, painstakingly as well as 
awkwardly unhappy—all these concepts being novel and foreign 
to the genius of Sanskrit and the hitherto ways, state of affairs and 
‘milieu’ in the land. 

In Lipimala, of which the theme is quite different, Perso-Arabic 
.Vocables are comparatively fewer in number than in Raja 61968080198 


1. Sen, Dr. Sukumar: 'Baügàlá Sáhitye Gadya', Calcutta, 1373 B.S., 
p.21. (Trans. from Bengali). 
2. Das, Dr. Sisir Kumar: “Early Bengali Prose’, Calcutta, 1966, p. 83. 
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Caritra. Yet some such words are used even in Lipimala. Few 
examples are :— 


sahar-bazar, hazar, tabaki, falana, tagid, nalis, estahar, 
etkam and the like. 


While in the context of Muslim court, law and administration 
tc, Ràmràm Basu has freely used Perso-Arabic vocables to a very 
Jarge, yet a reasonable, extent, his use of such words has considerably 
dwindled and that of Sanskrit words proportionately increased 
in the Hindu atmosphere setting an environment in the context 
of Hindu kings' legends, cults, disciplines and such other spheres 
surrounding. 


In discussing the linguistic features of the prose of Ramram 
Basu a very important and most noticeable feature is his wrong ortho- 
graphical representations of Sanskrit words and affixes. This is clearly 
due to his lack of adequate knowledge in,the Sanskrit language. 
While he was well-versed in Persian, he had just a smattering know- 
ledge of Sanskrit. This is a significant trait in which Ramram Basu 
departs from his contemporary Mrtyufijay Vidyalankar. This Persian 
bias and weak Sanskritic backgroud are the reasons why Ramram 
Basu has receded and fallen away from the main line and stream of 
Bengali literature. Ramram Basu has left the least legacy for Bengali 
prose per se. Mrtyufijay has, on the other hand, supplied the cor- 
pora of foundation to the genre Bengali prose which is pre-eminently 
inbred in being imbued with the lore of Sanskritic inheritance. 


Ramram Basu was proud of his royal pedigree which he acquired 
by virtue of a linear descent from Raja Pratapaditya, a feudal 
king. But unfortunately enough he did not possess the stamp of 
the authentic Bengalee scholar with his usual cultural heritage of and 
traditional grounding in Sanskrit learning. Having no background 
of traditional Sanskritic study of a Hindu scholar, Ramram Basu has, 

Jn fact, unknowingly and mistakenly deformed, and misrepresented 
Sanskrit words, affixes and terminations and has also inappropriately 
used them in various instances of misspellings and a few semantic 
shifting to the bargain. 


., This unsound Sanskritic background has obviously lead Ramram 
Basu to present unusual orthographic, forms of Sanskrit (tatsama) 
words, as follows, besides in many instances incorrect tadbhava forms . 
on top of them,” ' a 
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Ramram’s use . Sanskritic form 
pradurbhav pradurbháv 
samibhyare samabhivyahare 
samocita samayocita 
apakas avakas 

anyonya anyanya 
nikatavartti nikatavartti 


§ How far these derivations reflect the contemporary Bengali 
usage or coloured with the writer’s areal vernacular or own dialectal 
propensities cannot be surmised now. 


While the orthography and use of Sanskrit words are in many 
instances faulty in his texts, on the other hand by contrast, the 
skillful use of Perso-Arabic words show his acumen in the Persian field. 
In the description of the palace of Pratapáditya, Ramràm has used 
the word ‘kharid-frakt’ in the context of Mahàjani affairs. This is 
a very apt and appropriate usage of the Persian expression. 


Ramram Basu’s inventory of words shows the employment of 
some uncommon words not: found either in colloquial Bengali or 
in lexicons, to give two such examples—baibhol (LM 37), ‘proud (?)’; 
niksay (LM 40), ‘annihilated (?)', etc. which may very well be inst- 
ances of obsolescence. | 

He has also collocated certain phrases which are off the beaten 
track and of doubtful nature and origin if not incorrect, or could such 
collocations have been framed shadowing Persian collocative ways or 
once used idioms now forgotten ? These will be evidenced from a few 
examples given below :— 


Ramriim’s use Normal locution 
karatal karilen karatalgata karilen 
padarpan hailen padarpan karilen 
8050 bajaiya adab kariya etc. 


The main fund of vocabulary of Ramram Basu is culled from 
Sanskritic and Perso-Arabic sources. But he has also occasionally 
used regional vernacular vocables, e.g. 


iha (LM 33) ‘he (honorific) 


In the wordstock of Ràmram Basu we find not only the distor- 
tion of forms of Sanskritic origin but often also a shift in their 
semantic content. Due to English influence some Sanskrit words are 
used in a sense different from their original implication, e:g. the word 
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"upasthit' being used in the sense of ‘extant’? where ‘barttaman’ is in 
use in Standard Sadhu Bengali :— 
patan nirakaran kichui upasthit nai (RPC. D. 


However, considering the use of the negative ‘anupasthit’ with 
a similar significance in the negative in contemporary Bengali, the 
above contention would perhaps need a rethinking. Rather than a 
literal translation of the English word 'present', in Sanskrit for 
already vefbatim English rendering must have been inaking their 
inroads into Bengali, a more plausible sanctioned usage may be 
presumed here, ` : ‘ 


MORPHOLOGY 


At this level of grammar innovations are, of course, superposed 

on old continuing Bengali legacies. While dealing with the morpho- 
logical features of the prose of Ramrim Basu, we must remember 
that his morphological devices are mainly those of the so called 
Standard form or Sadhubhaga type which was, to a great extent, a 
stereotyped and artificial literary form of the Bengali language. The 
nature of this Sddhubhasa is, according to Dr. Suniti Kumar Chatterjee, 
as follows :— 
E with its forms (ie. morphological forms) belonging to 
Middle Bengali, and its vocabulary highly sanskritised, it could only 
be compared to a Modern English with a Chaucerian grammar 
and a Super-Johnsonian vocabulary, if such a thing could be 
conceived."3 . 

The most outstanding feature of the morphology of this Sadhu- 
bhasa is its long-winding and, sometimes, strong forms of verbal 
paradigm and of pronouns and post-positions. These long unclipped 
and strong forms have sometimes been shortened and sometimes been 
reduced ‘to weak forms in Calitbhagà (ie. Standard Colloquial 
Bengali), e.g. 


Sddhubhasa Calitbhasa 
(a) Verbs: 
kariya f - kare 
' karitechi karchi 
kariyachilam karechilam etc. 


3. Chatterji, Dr. Suniti Kumar: ‘The Origin and Development of the 
Bengali Language’, London, 1970, Vol. I, p. 134., 
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Sadhubhasa Calitbhasa 
(b) Pronouns: I 
tahar tar 
` yahar yar 
taha ta etc. 


(c) Post positions : 
haite hate 
diya ` diye (vowel harmony ; 
‘de’ not found) 


As Ramràm Basu has mainly followed the patterns of Sadhu- 
bhasa, his morphological features correspond with that variety of the 
language. But he apparently had no conception of a clear-cut 
distinction between -Sadhubhasa and Calitbhasa and, as such, he has 
very often had confusion between the forms of the two. As a result 
we sometimes find formations of 08116017555 in his Sadhubhasa, and 
vice-versa, exemplifying the so called ‘gurucandali’ blemish or 
blunder. 


NOUN 


Number: As in the Sàdhubhàsà,' there is no dual number of 
nouns in the texts of Ràmràm Basu. There are only singular 
and plural numbers. The plural of nouns is formed in the following 
ways i— i 
(a) by the addition of the suffixes -gan, -rà, -gulin, -sakal etc. e.g. 
rajagan (RPC. 1), “kings ; 
śibāgan (RPC. 14), ‘foxes’ ; 
mantrigan (RPC. 23), ‘ministers’ ; 
kayastagan (RPC. 25), ‘men of the kayastha caste’ ; 
vijfiagan (RPC. 26), ‘the wise men’; — 
bandhavgan (RPC. 38), ‘friends’ ; 
maligan (RPC. 47), ‘gardeners’ ; 
gabhigan (RPC. 47), ‘cows’ ; 
gadhagan (RPC. 47), ‘asses’ ; 
pasugan (RPC. 47), beasts’ ; 
ranigan (RPC. 60), ‘queens’ ; 
bakrirà (RPC. 14), ‘the crooked ones’ ; 
goyalinira (RPC. 45), ‘milk-maids’ ; 
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d ' 'pakşira (RPC: 47); ‘birds’; ` 
4 malira (RPC. 47), ‘gardeners’ ; - 
| . mahàrajárà (RPC..71), ‘emperors’; © Ow ? 
lokera (RPC. 1); ‘people’ ; 
syalakera:(RPC.‘2), brothers iaw j 
lok-sakal,(RPC. 23), “persons: ; EE 
samigrisakal (RPC. 44); ‘things’ i etc. 
(b) sometimes by the addition” of two PAM suffixes (double 
plural) i.e. -gapn---rá/-era; e.g... ) LS 
rajaganera (RPC. 17, 58), ‘kings’, (SSB. rijagan/rajara) ; ; 
mallaganerà (RPC. 47), ‘wrestlers’ (SSB. mallagan/mallara) ; : 
EE ganera'(RPC: 56), ‘store-keepers’ ; 
J EE - (SSB. bhandarigan/bhandarira) ; 
el ছে (RPC. 58), * nee (SSB. mantrigan/mantrira): 
, . raniganera (RPC. 59), ‘queens’, (SSB. rünigan/rünira) ; etc. ? 
| (c) by placing an adjective of ‘plurality -before thé noun and 
at the sameë-time , by using over and above ‘some affix of plurality’ 
to it (Whereas in Standard Sadhu ‘Bhasa- if "an adjective indicating 
plural ‘number is..used..before: the - ‘noun, no further plural suffix is 
-required), e.g. Sig - 
pe samasta lokera (RPC. 1; 57), ‘all: men’; (cf. SSB. samasta lok); 
. Samasta rajagan Me 8,: 61) ‘all kings’, ; i 


Q / J us এ ' (cf. SSB: samasta raja)’; ; 
samasta mantrigan (RPC 23), ‘all ministers’; Ç 
US. Saul 2. f.-. | (ef. SSB. samasta mantri) ; 


sab হরি (RPC. 726); ‘of. all men’, (cf. SSB. sab loker) ; 

sakal rajaganer (RPC. 72), ‘of all kings’, (cf. SSB. sakal rajar). 

(d) by using an adjectiveindicative.of plurality before a noun and 

at the same time by. adding double plural suffixes, one an’ adjective 
of plurality, the other am affix of inclusive plural to the noun, e.g... 


' '' samasta raniganera (RPC. 59), ‘all the queens’,, .. 
' 2a. u. + (f. SSB, samasta rant), etc. 


I 


- s 


(e) sometimes by doubling. the adjective which is placed before: 
the noun—a selective plural formed by repetitive morphemes. (In 
such ‘cases plural suffixes are, whimsically sometimes added and, 
sometimes not), € e. g. 


Ó aoe 


| anek anek rājāgan, (RPC. 1), ar ar-sthan (RPC. 13), ar ari 
 Samasta cükarder (RPC. 13), anek anek baktrira (RPC. 14): 
9 


j- 0 2^4. FILED. এ CRM LL OM 


' Í 
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anya anya lok (RPC. 21), bistar bistar artha (RPC. 21), 
pradhan pradhan lokerdiger (RPC. 25), sei sei sthàne 
(RPC. 25), ar ar kayasthagan (RPC. 25), pradhàn pradhàn 
bijflagan (RPC. 26), ei ei samsta grame (RPC. 26), ar àr 
vidya (RPC. 26), ar ar lokerdigake (RPC. 26), ar àr mantrira 
(RPC. 27), ar ar bandhavganer (RPC. 38), ar ar miàntrilok- 
digake (RPC. 38), bhinna bhinna samigrisakal (RPC. 44), 
Sata Sata dokan (RPC. 46), bistar bistar bihangam (RPC. 46), 
laksa laksa meoya vrksa (RPC. 46), kata kata maligan 
(RPC. 47), ar ar paksira (RPC. 47), pradhan pradhan lokera 
(RPC. 61), pradhad pradhan cakar lokera (RPC. 61), yata 
yata maharajara (RPC. 71), ek ek sundari (RPC. 71) etc. 


(f) sometimes by adding the plural suffix no to the noun, but 
to the adjective qualifying the noun, e.g. anekgulin santán etc. This 
example is more of the type of collective plural than definitive plural. 


(g) in oblique cases, interestingly, by the addition of the plural 

suffix after the addition of the genitive ending to the noun, e.g. 
cakarerder (RPC. 13), strilokerdigake (RPC. 21), lokerdigake 
(RPC. 25, 36), lokerder (RPC. 26), rajardigake (LM. 4), 
lokerdigake (LM. 7) etc. 

Gender: In OIA the feminine was formed by the addition of 
the suffixes -à, ~i, -anti, -ani etc. In Raja Pratapaditya Caritra 
most of these suffixes are used, but as in Standard Sadhu Bhasa two 
suffixes -i and -ni predominate. Examples :— 

-à :. àmodita (RPC. 59), *gladdened' ; par.cchadànvità (RPC. 59), 
‘clothed’ dressed ; bibhusita (RPC. 59) ‘decorated’ ; biraja- 
f maná (RPC. 59), *existent' present, etc. 
-üni: thakurdni 'exlted lady/diety’ (RPC. 62) and the like. 
-ini : káügalini (RPC. 70), ‘poor, pauper woman’ and the like. 
.-1: sevaki (RPC. 59), ‘lady who serves’, (cf. SSB. sevika) ; putri ` 
(RPC. 71), ‘daughter’, etc. 

New counter-words are also used to indicate femininity, e.g. 
putra, ‘son’=masc. ; kanya ‘daughter’, fem. (RPC. 87). 

Case: In the texts of Ramram Basu we find those cases which 
are also found in Standard Sadhu Bhásà. In Standard Sadhu Bhasa . 
we find only four distinct cases in place of six cases of Middle 
Indo-Aryan and seven cases of Old Indo-Aryan. In Standard Sadhu 
Bhasa though some stray endings are used to denote the nominative, 


€ 
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generally this subjective case is shorn of any ending of its own. The 
accusative has also sometimes 'Zero' ending (mostly with the 
direct object), though usually esp. for animates there are distinct 
endings for it. The dative has merged with the accusative. Some- 
times the same ending is used to indicate the instrumental with the 
locative (e.g. inst. = Ramcandra namete, ‘by the name Ramcandra’ ; 
loc.=-dillite, ‘in Delhi’). The ablative is often expressed with the help 
of some synonymous post-positions. These features of case-formations 
are present in the texts of Ramram Basu. In plural the same 
case-ending is added after the addition of the plural suffixes -guli, 
-diga etc. In plural, in the oblique case, a genitive suffix is first 
added, to the noun and then the necessary ending is added, e.g. 
lok (noun)+er (gen. ending)--digake (to). This extra insertion of 
a medial genitive suffix in an oblique case is a peculiar feature of 
the morphology of Ramràm's language, where it deviates from 
the SSB. Examples : 


Nom. : Mostly ‘Zero’ ending is found. But, as in SSB, -e ending 
is used with indefinite nominative, e.g. loke bale (RPC. 70), 
‘they say’. (cf. SCB. optionally ‘bagh/baghe manus khay 
‘tigers eat human beings’) 

Acc. : As is SSB and SCB so in the texts of Ràmrüm Basu the 
dative has merged with the accusative. Usual endings are 
zero, -ke, -re, -ere. 

Examples from RPC :— 

Sibanandake ‘to Shibananda’ p. 4; senardigake (p. 14), ‘to 
the soldiers’ (cf. SSB. 56108188109) ; lokerdigake (p. 22), ‘to 
the men’ (cf. SSB. lokdigake); kayasterdigake (p. 25), 
‘to the Kayasthas’ ; brahmanidigake (p. 25), ‘to the wives 
of the Brahmins’; prati janere (p. 62), ‘to each one’ (cf. 
SSB. prati janke) janere (poetic) ; santànerdigake (p. 66), ‘to, 
the children’ (cf. SSB. santandigake) ; etc. 

Examples from LM :— 

lokerdigake (p. 22), ‘to the men’ (cf. SSB. lokdigake) etc. 

Inst. : Usually the instrumental is expressed by some postpositives. 
Sometimes, of course, the locative ending -te, -e etc. are 
used to express the sense of the instrumental. Examples 
from RPC :— 
bilapete (p. 21), ‘by mourning’; tirete (p. 29), ‘by the arrow’ ; 
sasainyete (p. 78), ‘with the army’ etc. These two endings 
can also serve the purpose of this case in SSB & SCB. 


` 
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„Gen. :. Incommon. with..SSB & SCB usual endings are -r, -er etc. 


c. * & In the plural the genitive ending is often added twice, once, 
ty 1 " to the noun,and again to the plural suffix, e. 8- lokerdiger. 

.. Examples from RPC :— | 3 
z i daptarer (p. Y ‘of the office’ : ; putrerder (p. 4), ‘of the sons’ ; 
° "'' gibanander (p. 4) ‘of Shibananda’ ; prajülokerder (p. 6) ‘of 
‘ -the subjects’ ; gangar (P. 11), 'of the Ganges' ; cakarerder 


(p. 13); ‘of the servants’ ; Ñ fajarder (p. 16), ‘of the kings’ ; 
09882001867 (p: 22), *of the Begams’ ; balakerder (p. 26), ‘of 

: the boys' ; jyautisikerder (p. 33), *of the astrologers' (cf. SSB. 

| jyotisider);' atiterder (p. 51), ‘of the guests" (cf. SSB. 
atithider) ; “prabhburder (p. 57), ‘of the masters or lords’ etc. 

| Examples from LM :— 
lokerder, ‘of the men’ > and many more.. 

Loc.: The usual endings found in the texts are -té, -ete, -e, -y etc., 

` - the predecessors of those of ME SZ. Bengali. 

: : Examples from RPC :— EOM To 
daptarkhanay (p: 2), -‘in the ’ office’; héndostāne “ in India’ 
(p. 3); pathsalay (p. a! in the school’ ; ১ ki kinārāy (p. 11), 
the shore’ ; ; parbate (p. se on the mountain’ : pili jarày 

- (p. 22), n the cage’: rajpure (p.. 29y. 3 ‘in. ‘the capital’ ; 
devàlayete, (p.23), ‘in the temple" ; Sokete (p. 30), ‘in grief’ ; 

 snehete (p. 31), Sin or by, affection’ ; dillite (p.:31), ‘in Delhi" ; 

uH ‘samayete (p. 43), .'in: time’ ; pratyugày (p. p fat dawn’ ; 

(8 ..chàtete (p., 58), “ on, the roof" etc. 


* 


LS 


Tu. 


The. -¥ ending be it noted,.. common tó SSB &: 'SCB béfore a 
final -B, or zo asa matter of general phonetic feasibility..  ' » 

« '"Pósi-positions :' In the texts of" Rámrám Basi, as also in 
Standard Bengali, case-relations are indicated’ by’ the case-tefminals 
as discussed above. But post-positions, in place of case-terminations 
are also' used ‘to indicate éasé:relations; The mechanics of using 
post-positions, ‘(anusargas) ‘is, inherited from Skt: ‘through MIA 
The following ‘anusargas’ are found in the texts under discussion. 
Nom.: Zero." LAER ge xw ue Ee ye 8 ৮ 

Acc. „į prati, e e.g. geriber prati (RPC. 22), *to (towards) the popr etc. 


3 


Inst. ':- dwaray,, e.g: kryakarmer awaray (RPC. 31), “by activities 
ghar'i/dvaráy (RPC..27), ‘with ‘the, help. of <a:clock?-3 diya, 
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^ e.g. ama diya’ “by one’ ; sahit, e.g. bhratr, sahit (RPC. 8), 
” “with the brother’ ; | | l i 
Abl. : haite, e.g. bādśäh pe ‘from the king’; mafasal haite 
I "^ (RPC. 36), ‘from mofussil’; toma haite (RPC. 74), ‘from 
* — *' you’; ' tomadiga’ haite (RPC. 66), ‘from yow (pl); ` 

Loc. : dige (<dike), e.g. dahin dige (RPC. 52), ‘to the right band 
১০ . side’; nikat, eg. bhrata Est HUE 77), ‘near the brother, 
i +. to the, brother' ;.etc. 


p QOL P 4 oe uio auis 
PRONOUN 


* 


The ‘pronominals and their forms i in both the texts of Ramram 
Basu are almost the same as in Standard Sadhu Bengali, and as such, 
hardly deserve any mention. h, some instances, however, we find 
the Calit’ forms of pronoun in the texts, though in other instances 
the Sadhu forms of the same pronouns have also been used. These 


parallel forms are, 
5 1 


Sadhu ` — Calit 
8০, : Ron) Xam. Af ^ 
. tahará ,, bos et 3h 2 . tara, 
kahar 5 - Ea ra ! kar etc. 


Some obsotete and obsolescent forms of pronouns inherited 
from Middle Bengali are also found i in the texts, e.g. 
‘tiha (LM. 33): 1 . 2 ou; 
v While most: of the pronominal forms are identical with those of: 
the Standard Sadhu Bhàsa, the plural forms in oblique cases present 
some, special features as noted below i= ` ` 


Acc. : tomardigake ' (RPC. 5); ‘to you 01), (cf. SSB. (omadigakey-: 
lu. + tahardigake (RPC. 16), ‘‘to'-them” (cf. SSB. tahàdigake) ; 
jhardigake (RPC. 18), ‘to these things’ (cf. SSB. ihadigake) ;.. 
wete. o fos X Ge ott X35 
Gen.: taharder (RPC. 1), ‘their’, (cf. SSB. táháder) ; tahardiger 
(RPC. 1), ‘their’ (cf. SSB. tühader) ; apanarder (RPC. D 
‘your (hon. pl.)’, (cf. SSB.-àpanàder ; ihader (RPC. 4), 
these men' (RPC. 4) ; tomarder (RPC. 8), ‘your’ (cf. n 
b'g ‘toméader) ; ámàrder (RPC. 15), ‘our’, (cf. SSB. ümàder); 
d. uharder (RPC. 19), ‘of those men’, (cf SSB. uhàáder);" 
ne fen 'tardiger (RPC. 24), _ ‘of ‘them’, ‘their’, (cf. SCB. tader) ; 
A2 1 Gharder (LM.9), ‘of thése men” - | ; Jo ৬৩ 
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some standard Bengali forms, in addition to peculiar forms as 
already evidenced, are there e.g. standard form àmader (RPC. 40), 
‘our’ ; peculiar form = amárder (RPC. 40), ‘our’. 

That the forms which we stamp as ‘peculiar’ are in a line with 
the forms found in contemporary writings of the time and earlier 
Bengali is apparent. 

From the peculiar forms cited above in the special feature of 
formation becomes evident, i.e. in oblique case the plural suffix is 
added to the pronoun after the addition of the genitive ending to the , 
pronoun, then again the requisite case ending is added after the 
plural formative element. 

taha (rronoun)--r (genitive ending)+ der (gen. pl.)—taharder. 

taba (pronoun)-+r (gen. ending)+ diga (pl.)-4-ke (acc. ending) 
—tühardigake. | 

üpanà (pronominal base)----r (gen. ending)-+ dig (pl. suffix)+ 
er (gen. ending)— àpanàdiger (LM. 25). 

The second personal honorific pronoun has a peculiar, genitive 
singular suffix -kár, available in Modern Bengali place and time 
adverbs -kár- ker ajikár, kāhkār, ekhankar, ekhankar, takhankar, 
of to-day, of tomorrow, of this place, of now-a-days, of those times. 

apankar (LM. 9), ‘your (hon.)’ (cf. SSB. 80808). 

In the texts of R&amram Basu the pronominal forms of. the acc. 
pl. have sometimes fallen together merging with the gen. pl. as also 
in SSB and SCB, e.g. ta@hdrder daman nahile (LM. 18) ‘if one does 
not subdue them’ (cf. SSB. tahàder daman nä karile) unless they 
are subjugaled. 

In LM and RPC, as also in SSB and SCB, there is no distinct 
termination for the pronouns in the instrumsntal case. The purpose is 
served with the help of some post-positions— nominal or participia] 


e.g. 
ihàrdiga diya (LM. 30-31), ‘with these’, and such others. 


ADJECTIVE | 


Adjectives and their formations in the texts of Ramram Basu 
mostly follow the patterns of Standard Sadhu Bengali. The most 
common way that Ràmràm Basu has followed in the formation of 


adjectives is by the addition of the <iya suffix to the words of Skt. 
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origin, and also sometimes of foreign origin, e.g. bilapiya krandan 
pašcimiya $atanàdiya ghantà, etc. He has also added this suffix to 
words which are already adjectives. Instances of the use of such 
redundant suffix indicate either the author's intention of emphatic 


use or analogical formation of an adjective with -iya. 
Some Examples :— 


utpanniya (cf. SSB. utpanna), gagansparsiya (cf. SSB. gagan- 
sparsiya desasthiya (cf. SSB. deSastha) etc. 


Adjectives formed with the 'taddhita' suffixes -manta and -nanta 
are also found in both RPC and LM, e.g. 
murttimanta (RPC. 2). ‘embodying’ (embodiment of) ; 
$attimanta orthographic vagary (LM. 19) (<Saktimanta) 
‘powerful’, etc. 


But wrong applications of these 'taddhita" suffixes are also met 
rather than an MIA trait in both the texts, e.g. : 
aigvaryamanta (RPC. 3) (expected form-ai$varyavàn or 
ai$varyavanta), ‘rich’. 
Some odd formations of adjectives with double ‘krdanta’ suffixes 
are found in both RPC and LM. e.g. 
sajamàn (LM. 8), ‘one who is being decorated or armed’, 
< /sasja+an (active)=sajja+ Sanac (act.)=sajjaman. 
Ramram Basu has not maintained consistency in his morpho- 
logical mouldings and formulations for instance he has elsewhere 
used an alternative form of sajjamàn viz. sajjimàn (LM. 21). 
` Wrong formations of adjectives of double suffixes are 
frequent, e.g. 
otpanniya dhan (RPC. 7), ‘produced wealth’ (cf. SSB. utpanna 
dhan) ‘otpanniya’ has been nonchalantly or indifferently 
formed as ot(<ut)+pad+kta+aniya. Here two adjectival 
suffixes -kta and -aniya are amalgamated. 
Some quantitative adjectives implying indefinite number, which 
are now obsolate 1n SSB, are found in RPC and LM. e.g. 
anekgulin santan (RPC. 3), ‘many children’, (cf. SSB. anek- 
guli santàn). 


Gender of Adjectives :— 


In Standard Colloquial Bengali generally gender-differentiation of 
adjectives is not maintained. As a result adjectives in masculine form 
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are indiscriminately used with feminine nouns. But i in flowery Sans- 
kritised Bengali sometimes feminine counterparts are used with 
feminine nouns. In Standard Colloquial Bengali predicative adjectn es 
are normally used in their masculiné shapes irrespective of the gender 
of the nouns they qualify. Butin RPC and LM, as also in ornate 
Sadhubhasa, predicative“ adjectives follow the gender me nouns 
they qualify, e.g. 

send-o sei mata’ bijayant 117) 212 (LM. zu ‘the army is 

equally victorious:and famous'.' / 


In the writings of :Ramram Basu feminine forms of adjectives 
are sometimes used with masculine nouns. This: means that he 
maintained , no consistency in gender-differentiation of adjectives 
which 15 very rigorously adhered to in Skt.. Some examples `of such 
anomalous and indifferent uses of feminine forms of adjectives with 
masculine nouns arẹ i= > ' 
asimá (fem.) নি bhagavāner (LM. 12, ‘of God, 
- having infinite qualities’. 
asimd (fem.) jfiàn (LM. 12), “infinite knowledge”. 


, Some adjectives, of course, show a very minute sense of gender- 
differentiation by the author, e.g. T 
darpahà (LM. 15) (<darpat+ eee appears to be in 

the feminine form ; but in Sanskrit, when used as adjective, 

itis both masc. and fem. Rámrám Basu has, knowingly or 

| unknowingly, rightly used it with the masculine noun. yi 

a . T I 

ADVERB | | ' 


As the adverbs used in RPC and LM appear almost the same as 
in SSB, it will be of little use’ listing of ‘them. Only some ‘special 
features of the adverbs in RPC and LM may be mentioned here : 


Some inadvertent forms of adverbs of time are found, e.g. 
nikatávartti (RPC. 8). ‘near’ (cf. correct form in SSB.—_ 
nikatvartti). | : là 

Sometimes double adverbs of time are used, e.g. samprati 

sarbbarambhe (RPC. 1), “recently first of all’. | 


Adverbs are also occasionally negligently. or following'the >, 
practice of the.time repeated, e.g. . , | " 


,,, emata emata kare (LM. 29), ‘does in this way’, "un 


e 
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A few adverbs are used which are obsolescent in SSB, e.g. 


tathaca, (LM. 15), ‘as yet’ ; even then ; 
yaditu (LM. 25), ‘though’ ; even if, etc. 
In the texts of Ramrim Basu locative ending has sometimes 
been added to adverbs of time and adverbs of place where in SSB 
we sometimes find any case ending and sometimes not, e.g. 


sarbattre (RPC. 6), ‘everywhere’ (cf. SSB. sarbbatra) ; 
muhurtteke (RPC. 8), ‘within a moment’ (cf. SSB. ek 
muhurtte). ` 


VERB 
Both in the roots and forms of verbs Ramram Basu’s prose is 
similar to that of SSB. Yet his verbal system bears some striking 


features we no longer find in SSB. Some of these features may be 
mentioned here. 


In SSB nominal stems (nam dhàtu) are used only in poetic 
diction. Ramram Basu has used them both prose and poetry, e.g. 
dare (< /dar), ‘are afraid of’, as in 

maha balban tara jame nahi dare “they are so powerful that 
they are not afraid of even Yama’. 


In SSB and SCB, compound verbes with verbal nouns formed 
by the addition of the suffix -anat are usually found, e.g. 

SSB. gaman (< “gam-anat) karilen, ‘(he) went’. 

In RPC. we find some compound verbs having verbal nouns 
formed by the addition of the suffix -kti (in place of -anat), e.g. 
gati ( /gam-- kti) karilen (RPC. 2), *(he) went’. 


Conjuga tional peculiarities :— 


We have already mentioned the verbal forms found in RPC and 
LM are almost the same as those of SSB. Yet both the texts present 
some conjugational peculiaries which are not found in Standard 
Bengali. These may be represented below : 


some achaic forms of verbs of the 3rd person in the present 
indefinite tense are found, e.g. 


haen (RPC. 6) ‘(he) is’ (cf. Standard New Bengal—han) ; 
laen (RPC. 7) ‘(he) takes’ (cf. SNB lan), etc. 
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The future indefinite forms of the 3rd personal singular and 
plural are formed with the suffix -ibek, e.g. 
haibek (LM. 8), ‘will be’, (cf. SSB. haibe) ; 
päribek (LM. 14), ‘will be able’ (cf. SSB. paribe) ; 
yaibek (LM. 19), ‘will go’ (cf. SSB. yaibe) ; 
thakibek (LM. 27), ‘will remain’ (cf. SSB thakibe), etc. 

In future indefinite tense the 2nd person sing. and plural forms 
of verbs are formed with the suffix -ibà. This is no longer a standard 
form in modern Bengali, but is still found in East Bengali dialect. 
Examples :— 

kahite pariba (LM. 12) ‘(you) will be able to tell’ 
thakiba (LM. 14) ‘you will remain’. 


Future indefinite tense in imperative sense has the same form 

as future indicative, e.g. 
janiba (LM. 14), ‘you will know’ in the sense ‘you should 
know’. 

In past indefinite tense the 3rd personal forms of verbe are 
formal with the suffix -ilek, e.g. karilek (LM. 21), karilek (RPC. 3), 
*(he) did" (cf. SSB karilen). 

Of course forms with the suffix -ilen are also found. 

Past indefinite 3rd personal and 2nd personal forms of verb are 
formed in an archaic fashion which is treated as obsolate in SCB, e.g. 

üisen nai, ‘he (hon.) did not come’ (LM. 17), (cf. SCB 
üsen ni). | 

Though Ramram Basu has almost always used 98170078358 in 
the forms of verbs, he has, perhaps out of inadvertense, used some- 
times Calitbhasa, e.g. 

habek (LM. 31) (RPC. 8) (in place of haibek) ‘will be’, (cf. 
SSB haibe, SCB habe) ; habe (RPC. 8) (in place of haibe) ; 
yabe (RPC. 9), ‘will go’ (cf. SSB yàibe) etc. 


COMPOUND 


In the formation of compounds Ràmram Basu has shown not 
much speciality of his own. He has used all the conventional 
compounds of Bengali inherited from Skt. All the different kinds 
of compounds are.found in his writing. Some special features of 
his compound formation are :— | 
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(1) His compounds are relatively short. In this respect he has 
shown marked departure from Mrityunjay Vidyalankar and 
Vidyasagar. His short compounds are free from archaism. Use of 
short compounds is a modern trend in Bengali prose. 

(2) There are free combinations of Tatsama words with Pero- 
Arabic loan words in his compounds. 

(3) Wrong compound formation is frequent in his writing, e.g. 
nih +udveg+i(<nin)=nirudvegi (LM. 11), ‘one has no 
anxiety’, Naf-—Tatpurusa Compound (cf. correct form in 
SSB. —nirudveg). 
sukhyatanvita (LM. 20), ‘will riputed' (cf. correct form in 
SSB. = 
sukhyatyanvita (sukhyati-+ anvita, i.e. Trtiya Tatpurusa Com- 
pound), or sukhyata (su—khya + kta). 

(4) Unusual compound formations are also seen, e.g. 


daivanugrahit (LM. 38), ‘favoured by God’ (usually it 
should be devanugrhita). 


(5) Incomplete compound formation shows that Ramram Basu 

. has used some cumpound words of which he had no clear compre- 
hension, e.g. ` 

karatal (RPC. 7) in the sense of *karatalgata' as in “mochal- 

mánerü apan parakrame e ràjya kartal kariyāchen (cf. SSB. 

musalmanerá apan parakrame e rajya karatalgata kariyachen). 


SYNTAX 


Bengali having been - ultimately descended from OIA (Skt.) 
though through some intermediate and eastern form of spoken regional 
Prakritic dialects by stages, it basically reflected the inflected nature 
of its source language. The parts of speech in Bengali are largely 
recognized by the case-endings, suffixes and other suppletions and 
not by the placement or position of these in the sentence. As a 
result, in most, if not all, sentences, word-order is not rigidly fixed. 
The meaning of such sentences is not determined by thearrangement of 
the words, but by the grammatical devices of affixations and by the 
tagged on endings to the words. Bengali is thus primarily a synthetic 
language considered from the view point of its syntactic structure. 
However, in the course of its evolution due to the wear and tear of oral 
usage in communication leading to linguistic change and decay, many 
endings and suffixes weakened and faded away and the language 
became partly analytical or positional. Consequently a recourse to 
the fixed word-order strategy in many sentences or phrases has 
perforce to be taken. Word-order in such sentences or phrases 
can be altered only at the cost of the intended meaning. Bengali 
syntax, therefore, became partly free and partly fixed. As a little 
dirgression it may be said, in passing, that Modern Bengali has 
rather a happy glft of having a pliable and fluid sentence construc- 
tion framwork. Ramràm Basu has, as expected of him, clung 
to the fundamental syntactic nature of Bengali diction and moved 
within its groove. The syntax of Ràmràm Basu's prose writings is, 
hence, a network of synthetic and analytic discourses. Of course, 
an over-all review of his prose reveals that in the matter of order 
of words in a sentence Ràmràm Basu is far more liberal than 
what is usually permitted in Standard Sadhu Bengali. Such unstudied 
liberality and flexibility, if utilized for stylistic purpose in the 
manipulation and ordering of word-usages and expression techniques, 
contributes to an artistic enhancement, a peculiar literary charm, 
rhythm and diction to his prose. Who knows if the germ of the 
' present-day flexibility and pliability of Bengali prose in its syntactic 
stylistic make-up had been sown here and handed down as a vertiable 
precursor. Some special features of his syntax may be enumerated here: 


Passive forms are constructed in SSB, as also in English and in 
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part comprehensibly in the footsteps of English, with the past 
participle form or thc principal verb. But in the texts of 
Ramràm Basu contrariwise passive constructions obtain with 
verbal nouns or with infinitives, e.g. muhurigirite padarpan 
hailen (RPC. 4), *was posted as a Muhuri', (cf. SSB. muhuri- 
girite niyukta hailen- pass). 

The use of ‘padarpan’ in this context is also noteworthy as one of the 

out-of-the way and of use instances in the texts under study. 

Ràmràm Basu has used passive voice formations with a word 
having a 'Sanac' suffix in the sub-clause of a conditional sentence. 
In SSB normally active voice is in order in such a sub-clause. 

Example : 

yakhankür ye sahāyatār àvafyak hay yacaman haile truti 
haibek nà (LM. 14), *whenever any help is needed, if so 
pleaded for, it wont go unheeded’ (cf. SSB. yakhan ye sah&- 
yatar Avasyak hay, taha cahile, dite kona truti haibe na). 

In SSB the pluperfect (past perfect) tense emberdded in a 
negative sentence is represented by the present indefinite form of 
the verb, the negative particle being ‘nai’ in place of ‘na’ (e.g. SSB. 
tagüdà kichu hay nai). Any recourse to reminders (demands) for 
collection (payment) had not been taken. Contrarily, in the texts of - 
Ramrim Basu the negative implication of the past perfect is 
conveyed through the form of the past perfect proper, and not in 
the form of the past indefinite, and thereby also requires the negative 
marker ‘na’ for compertibility ; as for example : 

tāgādā kichu haiyachila nā (RPC. 3), (cf. SSB. tagada kichu 
hay nai). That SSB ‘hay na’ will, undoubtedly, be sanction- 
ed in the context of any habitual action, goes without saying. 


In negative sentences the negative adverbial particle is con- 


temporarily placed after the verb e.g. tühàte anyamat haibek ná 

(LM. 77) ; but in a few rare instances Ramram Basu has also used 

'the negative particle before the verb, such usage being ingrafled, 

perhaps, in his mind from abundant contemporaneous verse com- 

positions, may be allowed to be surmised. | . 
kona lok nà páilàm (RPC. 42), ‘I could not find (get) any 
person. Such constructions are, of course, current in several 
NIA as an inherited development from Avahatta/Apabham £a 
of the last MIA stage which toed the line of the source idiom 
viz., OIA in the matter of the syntax of negation. 
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While making use of the subjunctive or of the imperative 
modality, that the negative particle be used before the verb, is, in 
“consonance with modern Bengali and understandable there being 
nothing new or any departure in this. 

'ataeb sinhapurike baran kariben emata ar nā hay (LM. 78). 
‘= Therefore interdict Simhapuri so that such (a thing) never 
' happens anymore’. Mark, however, the imperative where 
there is departure from Modern Bengali usage. 
paradhan lobh barjjita hao ; niti$ástrókta durniti akanksita 
ná haiben=‘don’t covet others’ wealth desire nof what is 
branded malpractice (immorality) in the code of morality 
treatises (LM. 40-41). 

The relatively very pliant nature of Bengali syntax notwith- 
standing its analytic nature and in absence of any sacrosant model 
makes it extremely difficult and almost impossible to make any very 
plausible cut-and-dried scientific pronouncements supported by 
thorougoing faci-finding data. At the most some hints can be given 
here and there which may be taken as not so hit-or-miss, off the 
mark gusss-works at least. 

While negating the action expressed by an infinite (non-finite) 
verb, the negative particle is used as now-a-days before the infinite 
verb itself, e.g. | 

bibecanà nā kariyà ye tahate àsthà kare......(LM. 79), ‘he 
who believes in something without (previously) considering 
(over it)...... 

Further in interogative sentences the negative particle is put 

before the verb, e.g. 
àíray akanksika lok-ke āśray deone punya pratisthar bahulya 
taha na kara keno? (LM. 86), ‘why should you not earn 
the great virtue of giving shelter to one who seeks shelter ? 


The usual word-order of Standard Bengali has sometimes been 
violated by Ramrüm Basu, though in this perspective we really 
cannot say 'violated' in its intended sense—shall we say deviates from 
` SB usage? For example: 

ei drrha amar pan (RPC. 5), ‘such/it is my firm determina- 
tion’, (cf. SSB. ei amar drr’ha pan). 
Usual word-order has sometimes been reversed obviously for 
tylistic reasons, e.g. 


samayanurüpe dusta mati pravista haila Asiya dauder antare 
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(RPC. 6), ‘in course of time evil ideas entered into the heart 


of Daud, (cf. SSB. samayanurupe dusta mati ásiyà dauder 
antare prabista haila). Here also we seem to hear the ring and 
° rhythm of Modern Bengali dramatic style of composition. 


The principle of causative formation was not clear-cut and 
consistent in the conception of Ramram Basu. He has quite often 
used forms of non-causative verbs in causative senses e.g. 

dui bhrátüke dui pradhan karya prapta kariya paramahladita 
'karilen (RPC. 6), ‘he made the two brothers rather happy 
letting them get two principal jobs’ (cf. SSB. dui bhratake dui 
pradhan karya prapta karaiya paramahladita karilen, or SCB 
dui bhaike duti pradhàn kaj pàiye diye param 81015 0169 
karlen). 

In standard Bengali past participles formed by the addition of 
primary suffixes (like -kta, -ktavatu etc.) to radicals are singularly 
used as predicative adjectives in passive constructions, e.g. rajagan 
udbhüta haiyüchilen. But in RPC verbal nouns are sometimes 
otherwise used instead. This is a prescriptively ungrammatical use 
of the verbal noun, e.g. 


devi antardhan halen, ‘The goddess disappeared’. Where 
SCB has ‘devi antarhita halen.” Similarly—anek? rajagan 
udbhab haiyachilen (RPC. 1), ‘Many kings were born.’ 
(There had been of yore>many kings). 


In SCB adjectives derived by the suffixation of -kta from stems 
and roots are mostly utilized in the framework of passive construc- 
tions ; and in such comparable instances these adjectival adjuncts 
serve specific uses, e.g. jfid-+kta=jriata. In RPC, however, this use 
is oftener reversed, e.g. āmrā adik jñata,=we are better in the 
know=‘is known to us better. In SCB this would be as ‘amra 
adhik avagata' (achi). 

_ In the case of the use of a noun in apposition the copula or 
equational verb is very often left out as understood in the text of 
Ramram Basu as also in SCB, e.g. 

. ami tahardiger swaSreni (ek-ai) ekai Jati, ‘I am of their (own) 
class and caste’ (ie. I belong to the same sect and caste as 
they do) (RPC, 1) ; š 
se purus tahdr nim Adam, ‘he was a man; his name was 
Adam' (LM. 66). 
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Repetitions of adjectives, nouns, pronouns etc., are frequently 
used in SSB and SCB to denote frequency, emphatics, or more often 
plurality. Ramram Basu has also made use. much more freely of 
such repetitions, and as a. result occasionally uneconomically as also 
now and again, redundantaly. He has, besides, used a sort of triple 
pluralisers bringing in words of collectivity like sarbba, sakal, samasta 
etc., to boot. Also use of two near-synonyms in tbe same breath 
occasioned tautologies. Note for instance a sample : 


dhaka abadhi hàlisahar paryanta ei? (ei ei) samasta sthqne? 
(sthdne sthane) brahman kayastha baidya nana uttam barnner 
basati haila (RPC. 25)=from Dacca right up to Halisahar (in) 
all these very many places here and there, (there) grew up 
establishments of various higher castes peopled by the 
Brahmins, kayasthas and Baidyas’. In SCB either ‘er? or 
*sthane’ (not both) would have been repeated. 


Economic use of words is lacking in RPC or LM, which, consi- 
dering the nascent stage of prose style at this juncture could perhaps 
not be expected amidst other preoccupations of the author. Un- 
economic use of words has made Ramram’s gait of syntax and 
stance of style somewhat exoteric and frivolous if not flippant and 
pretty loose, in demension. Such uneconomical traces are ostensibly 
observable in his prolific handling of conjunctions, e.g. 

caubari o pathsala o makatabkhánà o ar? vidya abhyaser 
sthan (RPC. 26)—(Indigenous seats of Sanskrit and of 
. vernacular learnings and Muslim lore institutions and also 
other places of studies). Here the conjunction ‘o’ has been 
used no less than thrice, but in SSB and SCB the first two 
‘o’s would have been replaced by commas (,); the use of 
punctuation marks not being practised by the author this 
preponderancy of conjunctions may have been unavoidable 
as a substitute ! | 

, The Middle Bengali convention used the infinite verbs giya, "going", , 
and pouchia, asiya ‘arriving, coming’ as post-positions to express the 
sense of ‘distance’ (from far, away from) and ‘closeness’ (nigh, near to) 

‘respectively from the speaker i is maintained by Ramram Basu, e.g., 
tumi balo jaiyà (you go hence and say) (RPC), ‘ekhan praja- 
lok amar küche pouchia atmanibedan karilek’ (LM. 21) 
‘the subjects having come to me now surrendered themselves 
(offered services/allegiance)’ kamal nayan dsiya sarbba kgobher 
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nivrtti janmaiya chila (LM. 54)-(Kamab Nayan came 
(having come) had put a stop to all huffs (grievanees}. 

In complex and long-winding sentences the usual expectancy im 

placement or distribution of words has been disturbed, in the wake 

ef which such sentences have been maimed on crippled, as it were, 


shaky and bereft of the particular linguistie conformity. Take for 
example the following sentence : i 


yakhan ‘when’ bairidamya 'foe-subjugating (lit J' sena ‘army” 
āpanārder ‘of their own” parükrame ‘in force of strength" 
dambhayman ‘boastful’ haile ‘becoming’ sahaje ‘at ease’ bala- 
vantake ‘to Balavanta’ sañhär ‘death’ (= kill) kariya ‘inflieting” 
evath ‘and’ tahar ‘his’ pratibadi ‘contender’ ye keha ‘who ever’ 
üsiyá ‘coming’ haila ‘remained’ samastake ‘all ef them" 
nibaran ‘ward of” karila ‘did’ iay? kar ‘victorious’ dhwani 
‘shoutings’ sarbbatra ‘everywhere’ byapak ‘proliferated” 
karaila ‘made’ (LM. 35). 

Some uncommon but presumably pithy phrasses and tournures 

are found in the sentences of RPC and LM, e.g. 

iháte sandigdha nahiben (LM), palwapalwi susasita hay (LM), 
pathaprajita lok padapedya nai (EM), sati sahgatya kariya 
pathaiba (LM), ekajai bimšati nanka hàmra gela (RPC), pare 
bimarée basanta ray punarbar bahur’ilen (RPC), bistar? 
tahfa adi diya bādsāher hajure darpes haifen (RPC), raja 
basanta ray $àtrabatà kariya tüháke bidese pathaiyachen 
(RPC) etc. 

It appears that our language must have momentarily lost many 
refreshingly new and happy formations like 'mahiben', ‘pathaprajna’ 
etc. These can, however, be revived from the matrise of the language 
any time they come in handy, nonetheless. 

As for English influence on Ramram Basu in the field of syntac- 
tical devices there are limited examples not however, rare. Following 
the English conventional pattern Rámràm Basu uses an imitative 
accusative case ending -ke where a hypothetical genitive case ending 
-er can somehow be conceivable in SSB, e.g. | 

Cholemàn Sibanandake jfi&ta chila (RPC. 4), [SSB Sibananda 
, Cholemànke ciniten] *Cholemàn was, known to Sibananda’, 
(cf. SSB. possibility—Choleman Sibanander jfdta chila) 
[(*paricita") rather] tahake hitopadeSer avaSyak bar'a ektà nai 
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— 


(LM. 795, ‘He has not so much need for good advice [Lit. For 
him there was not much of a need for well-meant counsel] 
(cf. SSB. tahar hitepadeser ava$yak bar'a ektà nài/hay na). 

In the restricted area and limited span of the language-in-contact 
situation obtaining at the time scanty but not inconspicuous samples 
of English syntactic ways are discernible where English word-order 
has been closely Followed, e.g. - 

parigraha kara tāhā (RPC. 8), ‘please follow that’ ; here the 
object has been placed after the verb, whereas in SSB the 
Object usually comes before the verb, e.g. taha parigraha 
kara; though SCB also has the knack of nonchalantly 
accepting and usmg such a locution without any demur or 
scruple ! 


Another instance of English word-order appropriated by Ramram 
Basuis in the domain of noun—adjective sequences: whereas in 
Standard Bengali adjectives, unless for some special rhetoric flourish, 
habitually precede the nouns they qualify, e.g. 

ek ‘a certain’ jan ‘person’ baügaja ‘Bengalborn’ kayastha 
‘writer class’ purba ‘eastern’ deš ‘region’ nibast ‘inhabitant’ 
apan '(his) own’ rojgàrer ‘of (his) earning’ cegtüy ‘in the 
effort deśāntari ‘migrated’ haiyà ‘having been’ pàfmahal 
‘to Patmahal’ paraganay ‘in the county (of) avasthiti 
‘dwell’ karilen ‘did’ (RPC. 1-2). In the sentence the adjec- 
tival phrase *pürba de§ nibasi’ has been placed after the noun . 
‘ek jan kayastha’. In SSB it would have been, otherwise, 
` as ‘purba de$ nivdsi ek jan baügaja kayastha’. 


The reason behind such propensity for English influence in the 
matter of word-order pursued by Ramram Basu was in the main 
presumably as presented below : 

When Ràmràm Basu started his writings especially prose com- 
positions there existed, as pointed out before, no normative model of 
Bengali prose before him to go by. Now, William Carey had started 
earlier his Bengali translation of the Bible. This prose-form transla- 
tion from English to Bengali by him with understandably a foreigner's 
handicap—a non-native newly initiated learner could not be a free, 
but just a literal and unidiomatic translation. Ràmràm Basu, a close 
associate of Carey cannot but look to the latter's prose rendering of 
the Bible into Bengali and depend on its diction. Any way it must have 
been only natural, nay inevitable for any writer so placed to take in 
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the texture of the things verbatim for incorporation into the prose 
works of his own. Had Ramram Basu exclusively looked for his model 
to the spoken idiom of the native speakers, he himself being one such, 
his sentence structure would not have been that stinted and smacking 
of artificiality but more natural and refreshingly living. 


SIYLE 


In the stylistic study of the prose of any author, we find that the 
subtle nuance of a style is generally regulated by three outstanding 
factors, viz., 


(1) The age precedents and the socal environment of the 
author, 

(2) The individual temperament, humour, mood and idiosyn- 
crasy of the author, and 

(3) The contour of the subject-matter of the work concerned. 


Of these three factors, only one is the most dominating in the 
case of Ramram Basu. Here, with him we find that the first one is 
the most significant or distinctive. This vein runs and forms the 
main-back-ground of his style permeating and persisting throughout. 
A very recent authority on style has justly pointed it out, thus : 


‘style in the use of language is a deviation from a norm 
and..there are good social reasons why such deviations 
should exist." * 


The drift of Ramram Basu's style is conceivably largly dominated 
by the then social atmosphere and environment bearing the con- 
comitant cultural trends of the first quarter of the ninteenth century 
Bengal. That society was in a state and ferment of transition. Similarly 
Bengali language and literature was in the throes of a transformation 
changing from the medieval to the modern setting and stage and 
literary prose was just fumbling for ashape and substance. À newaware- 
ness of the value and vitality of this prolix prose tool in the hands 
of a writer; nonetheless, was already there. At this juncture, Ramram 
Basu's pieces of prose works can not possibly be expected to offer any 
likely and comparable signs of standardization or consistency in the 
arena of syntax not to speak of, for the matter of that, any stylised 
diction worth the name. ! 


* Darbyshire, A.E.: ‘A Grammar of Style', London, 1971, (preface). 
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Ramram Basu's prose or for the matter of that any composition 
whatsoever, cannot do without a style and it is not so far 
removed from but rather of a sort curiously akin to modern prose 
style. The classical style of Vidyasagar and Bankim Chandra is 
based on and intezrated fairly long sentences and ornate descriptive 
delineations. But though Ramrim was a predecessor to these 
classic prosateurs his style is delightfully much, if not in so very 
large measure, free from longish sentences and colourfully ornamental 
decor which encumber a language. Thereby while his style, from 
the point of view of a desideratum has lost a good deal of the 
massiveness and grandeur of Vidyasagar and Bankim, on the other 
hand, from the view-point of gain, it has acquired lucidity and ease 
of certain kind of facileness. The best example of his lucid and 
simple style is revealed where he had presented a lively and easy- 
go.ng description of the scene of the capital of Pratapaditya in his 
earlier work. Sentences are so crisp-short and naively plain that 
these often do not exceed the two-word phraseology of a veritable 
wordsmith very often doing away with any copula as if in an anti- 
cipatory vision of the innate genius of the tongue presaging sach an 
usage in the colloquial variety of Bengali. 


From an intensive study of his prose we can acquire an insight 
into his mode of style as effortlessly easy, unhurried and smooth in 
b:ts of terse sentences whereas haltingly uncouth and awkardly clumsy 
in his longer harangues. The reasons of his weakly conceived and 
an involved style in the long-drawn sentences are a kind of inattentive 
or obliviously framed ungrammatical constructions, inadequate or 
disproportionate use of connectives even inadvertent in cases, and 
lack, maybe born of an innocence of modern pausal or punctuation 
marks. 


In order to embellish his style Rámram Basu has used Sanskrit 
phrases and portions of Sanskrit couplets interstiched into Bengali 
sentences, ৪.5. 

yadyapisyat (LM. 21), “even if it be' ; 
na ca daivat param balam (LM. 38), ‘there is no power greater 
than that of destiny’. 


Citation of Sanskrit idioms, phrases and couplets are abundant 
in RPC and LM, e.g. 


nahankarat paro ripu (LM. 15), ‘there is no enemy . greater 
thàn pride' ; 
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pratyuttaramidam (LM. 24), ‘it is the reply’ ; 

kimarthe (LM. 25), ‘why, in what sense’ ; 
yatodharmastatojayah (LM. 28), ‘wherever there is faith 
(religion), there 1s victory’ ; | 


Such feats of stylistic enhancement has, undoubtedly, been; 
handed down and continues to this day, in a s'rain of moralising 
discourses mostly. 


The literary form of Raja Pratapaditya Caritra is that of a prose - 
narrative which had teen going and growing in Ind'an literature 
since the days of Kadambari by Banabhatta. But while Kadambari 
is an imaginative romance, RPC is of the order of a h storical 
narrative. It is admittedl'v. true that not inconsiderable descriptive 
passages abound ‘n-relevant places in RPC and some such fragments 
are on occasions colourfully construed as in the strain of a pcesy. 
These ill-fitted descriptive portions, no doubt, regret ably hemper 
the motion—the ever tenor of the story of the historical narrative 
on hand. ‘Nonetheless, an overall glance and glimpse at the. work— ০ 
RPC an over view that is, reveals it at once that it is unlike emotive 
poetic phantasy and fire much more free and of the nature of an 
unfurbished prose-poem or verse-narative,—descriptions with a little 
play of pardonable imagination. 

While Raja Pratapaditya Caritra is a historical narrative, Lipi- 
mala is written faithful to its theme and scope in the epistolary form. 
It is a series ‘of letters. A very curious and certainly uncommon 
feature of these letters lies in the fact that most of them begin with 
sprinklings of some introductory verses, though the main body of 
the letters is penned in the prose form. The conventional Sanskrit 
phrases with traditional method still lingering at the onset or 
beginning (e.g., Sri caranesu etc.) and at the end of the habitual 
penmanship in Bengali letters concluding, are likewise, sometimes 
displayed in LM, e.g. 

nibedanamiti (LM. 31), ‘thus ends my humble submission’. 

In Lipimala, though the author has outwardly followed the form 
and fashion of letters, thus intended these pieces as a whole cannot 
by any stretch of imgination, be said to embody the pattern and tone 
of letters as such. These were conceivably and originally meant to 
be model 'letter-writer specimens, but that intimate, as much as 
formal style of true letters has not always been maintained. The 
load of information, the burden of knowledge and understanding and 
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extravaganzas of lonz interpolations of mythological stories inters- 
persed within the body of the letters all tell upon tre familiar and easy 
runninz flow of style of veritable letters Theyae as Dr. Sukumar 
Sen opines, not true letters, but ‘eassys and stories in the form of 


letters'.* They partake something of the graver side of what we 
understand by the term epistles. 


The style of LM is much more close to Standard Colloquial 

Bengali while that of RPC is closer to the 58017017558. The reason 
why Ràmràm has followed the basic pattern of Calit or Colloquial 
Bengali in LM is explicitely explained by the author in his 
introduction : 
"ekhan (at presen?) e (this) sthaner (of p'ace) adhipati | 
(ruler[s]) ‘hlandiya (Englis) mahasayera (gentlemen) tahara 
(they) edeSya (of this coumry) calan (in vogue) bhasa 
(language) abagata (in the known) nahile (unless be) ràj- 
kriyaksam (able in governmental works) haite (be) paren (can) 
na (not) ihate’ (wherefore) tühardiger (their) akifican (desire) 
ekhànkàr (of this place) calan (the current) bhasa (idiom) 
o (and) lekha (writings) par'ar (reading) dhara (way) abhyas 
(practice [ n]) kariyá (doing) sarbbabidha (all manners) 
karyaksamatapanna (enabled in execution of works) hayen (to 
become). e adarthe (with this end in view) yábadiya (all kinds) 
lekhapar’ar (of learning) prakaran (processes) dui (two) 
dharate (in ways) granthita (collected) kariyà (doing) lipimala 
(Lipimalà) nàm (designated) pustak (treatise) racana (com- 
position [of]) karà (done) gela (has been)" (LM. 3-4). 
—The author has chosen the Calit or Colloquial style so that the 
British rulers of Bengal may learn the colloquial Bengali style from 
this book. W.thout the knowledge of colloquial Bengali, they 
would not be able tó rule over the people of Bengal. 


The style of Ramram Basu is apparently and principally based 
on the discoursive and dialogue, streak of mode and in the matrice of 
a colloquy or vernacular collocutory Bengali, outwardly entwined with 
and garbed in the borrowed feather of the literary chaste Bengali. 
Still it must be noted that this brand of Sadhubhasa employed by 

: Ramrüàm Basu is not that ponderous artificial language of the Pandits. 


* Sen, Dr. Sukumar: ‘Bangla Sahitye Gadya’, Calcutta, 1373 B.S., p. 21. 
(trans. from Beng.). 
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He has, even, transgressed the rules of prescribed ‘Sandhi’ and took 


formations like ‘Sallabati’, ‘anynoya’ etc., from the mouth of the 
people and of his own. Overt! y its syntax and morphology has 
indeed, the stamp of the prestigious Sadhubhasa, but its substratum 
and inner spirit—tone, rhythm and lucidity rest upon the bedrock of 
his native folk-speech. 


A few words left unsaid about the concluding section of Lip mala 
viz., 'Aükamáàlà' would be doing injustice to the author in his zeal to 
initate the Englander administrators into the three R's of learning 
or education. A bugbear to the aspirant civilians the brain-racking 
indigenous system of calculations can very well be imagined to haye 
given palpitation of hearts to many an examinee, but has left for us a 
conspectus of the continuing but now obsolete ‘Subhafikari. The 
origin of a few terms appearing outlandish to us are worthwhile loo] - 
ing into by future investigators. Part'culary noteworthy are the 
doublets given side by side e.g. cadda o caturdda$, satvari o saptati, 
berà$i o dvàsi'i ard a lot more, all headed by the numbers in vernacular 
figures also to be learnt. The àryàs are not forgotten of either and 
measures of various kinds and denominations. With digits he had 
condescendingly stopped at the crore. The presentation throughout 
barring the interspersed mnemonic device of using couplets of verse, 
is exact-science-l ke terse almost cryptic and to the point. And after 
a knowledgeable samapto 'yañgrantha he took his well-earred rest. 


A strange and indescribable feeling of reverence mixed with 
awe pervades me as I conclude this review of a p'otteering work ofa 
bygone past with not inconsiderable generations-gap. intervening, 
judging by the then unknown yardstick of linguistic-literary criti- 
cism, analysis and stylistic criteria of assessment recently acquired. - 
I am also struck by the immensity of unattempted tasks and facets 
of the texts, and stand before things left out with the frailty of the 
flesh and the unavailing regret of a helpless perfeetionist for the 
inattainable. | 


Well may Ramram Basu deserve our gratefulness and eulology 
for his bequest to us his failings and foibles notwithstanding as the 
unprecedented, yes, the first original and authentic prosateur of our 
mother tongue—an experimenting prose-writer of a conneted and 
cotinuous composition in a style that came in handy for him. 


THE OBLIQUE OF THE TAMIL NOUN 
R. MAHAPATRA 


The noun bases enter into different constructions which indicate 
relationships with the other forms in the sentence. These construc- 
tions that a noun base enters into fall into regular paradigms. 


In the case of singular noun bases in written as well as in spoken 
Tamil the case-suffixes are always added on to the oblique forms of 
the noun bases on (except in the case of the vocative). 

Asfor the singular noun base in written Tamil the case-suffixes 
are added to the oblique form with or without any intervening suffix. 
This optional suffix which is used for stylistic purposes occurs only 
in the written Tamil, both in singular and plural nouns. 

Thus the inflected noun will be of the following structure in 
Tamil. 


( Written Tamil oblique of the noun-- optional+case 
Sg. E base suffix suffix 
i Spoken Tamil s » case suffix 


` 


base suffix suffix. suffix 
| Spoken Tamil  ,, » cb --case-suffix 


Regarding the oblique forms of the noun base, Dr. Robert 
Caldwell has rightly pointed out, and clearly discussed the possible 
misconception that the /am/ ending of the nouns (in. W.T. and /3/ 
ending in S.T.) in Tamil is indicative of thé Nominative Case. 

And he easily establishes the fact that the Nominative in Tamil is 
thé noun itself and it has no other case sign ; and that the /am/ end- 
ing is not a nominative marker. M. S. Andronov, on the other hand, 
in his ‘Dravidian Languages’ does enlist it under the nominative 
case sign, the other allomorph being Zero. This makes us wonder if he 
has noticed only two types of nouns in Tamil, i.e. (1) those ending in 
/am/ and (2) those which do not change while taking a case-suffix. 
When even Caldwell has noted all the oblique additions like ‘attu’, 
‘satru’ etc., how Andronov missed them or why he chose (or chooses) 
to treat the ‘am’ ending nouns separately is a matter of particular 


{ Written Tamil obl. of the noun + plural + optional + case | 
PI. 


interesi. 
12 
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All the Tamil nouns form their obliques before taking case- 
suffixes and they fall into the following six categories when classified 
according to their oblique forms : 

I. Noun bases ending in /am/ in W.T. and /9/ in S.T. and also 
the neuter adjectival noun base /ell& :/ in S.T. (meaning ‘all’) 


II. Noun bases enáing in'/v:dui/ in both W.T. and S.T. 


III. Noun bases ending in /vrut/ (V may be short or long) in 
both W.T. and S.T. 

IV. Allneuter plural noun bases in W.T. ending in /a/ and /ay/ 
and the adjectival noun base /ella:m/ 


V. Pronouns. 
VI. Allthe remaining noun bases. 


I. Fornouns belonging to this class the: oblique is formed 
by adding /-atur / with the morpho-phonemic changes. 
W.T. / maram / ‘tree’ + / atu / — /maratur/ 
S.T. / maro / + / atur / — / maratu / 
IIl. The oblique is formed by devoicing the final d d/ 
W.T. / ka:dur / ‘forest? — / ka:tu / 
S.T. / ka:dur / f ka:tur | 
HI. The oblique is formed by changing the final 
/ ræ / to / irur / in W.T. and to / tur / jn S.T. 
W.T. / kay`rur | ‘rope’ > | kayitrur / 
S.T. / še:rur / ‘mud’ / Se:tar / 
IV. Oblique is formed by adding / atra / with necessary 
morpho-phonemic changes. 
| pala / ‘many’ — / palavatrur / 
/ avay / 'they' (neuter) — / avartrui / 
/ ella:m / ‘all’ (neuter) — / ella:vatrur / 
V. The pronouns, as in many other lauguages, have a pattern 
different from that of the proper nouns. 
W.T. / nain / ‘P + / en | 
W.T. / ni: / ‘yow — /un/ etc. 
S.T. /n: / „ — /on/ 
VI. The oblique of a noun of this class is not' different from 
the noun as such. 
W.T. / nari / ‘fox’ — / nari / 
/ rayil / ‘train’ — / rayil / 


শব্দসূচী সঙ্কলনটি রোগশয্যায় শায়িত অবস্থায় একটি ছাত্রের 
সহায়তায় করিতে হইয়াছে ও কর্ড সাহায্যে কারবার 
সময় না থাকায় যথাবিহিত বর্ণানুরুমিক করা গেল AI 
সেজন্য aie cme ঘটিয়াছে। হস্তালাখত নকল 
ধরিয়া কাজটি zum কিছু কিছু শব্দ বাদ পড়বার 
সম্ভাবনাও আছে । একই অবস্থায় প্রুফ সংশোধনেও 
gfo-Tapihe রাহয়। গেল । যথাসাধ্য Stam এবং অত্যন্ত 
তাড়াহুড়ার মধ্যে বহুচ্ছলে মুদ্রাকর প্রসাদ সংশোধন করিলেও 
উহা যথাযথ ছাঁপবার উপায় ছিল না। (baise 
- পরিপূর্ণতাকামী (perfectionist) মনোবৃত্তি পরিহার 
করিয়া! প্রস্তুত শব্দ-সৃচীঁটি অগত্যা প্রকাশ কাঁরলাম | 
ভ্রম-প্রমাদ পাঠকবৃন্দ AFA করিবেন, অনুরোধ রহিল । 


“সঙ্কলায়তা। 
শ্রীপ্রণবেশ সিংহুরায় 


প্রতাপার্দিত্য-চরিত্র 6 fafaa 


TI 
AEAF ANANA 
বন্ধনীর মধ্যে পত্রাঙ্ক £ প্রতাপাদিত্য চরিত্র 
বন্ধনীহীন পত্রাঙ্ক ; লিপিমালা 
[ লাঁপমালার care এসয়াটিক সোসাইটিতে সংরক্ষিত পুশথর one এবং 
প্রতাপাদিত্য চরিতের পত্রাঙ্ক মূল পুস্তকের পত্রাঙ্ক ] 
a অনেক (1), অনেক ২ (1), অনেকে (1) 
অনেক (8) 
অনুজ্ঞা 6, তাহারু..পালন করেন, অধিক (1) জ্ঞাত (1), (2), 
অন্যোনা 6, «4, 8, প্রধান রাজা- অতএব (1), 7, 8 


গণের স্পর্ধা নহে 
অধ্যায় 6, প্রথম, 
BITS 8, mtu, 
অনাস্থা 8, সে সমাচার eife. ea, 
অক্রোধের 8, যদি STAT হয়, 
অসাধ্য 9, কি আছে, 
অন্য 6, STE AALS লেখেন, 
অপ্রামাণ্য 9, এ AMSA, হইল, 
অপদস্থ 10, কোনস্থানে হয় নাই, 
অন্তরঙ্গ 11, আপনি এখানকার, 
অসাম! 12, Ss ভগবানের, 
অপ্রামত 12, IT., 
অন্যমত 12, 95. 5205 পারে না, 
অতাদুরে 13, 
অন্তঃকরণ বার্ততা 14, -_করিতোছিল, 
অহঙ্কার 15, aie দুস্ট, (16) তোমার 
আমার_-অতি অনুচিত, 
অলিখ৷ 19, ae, আলখ্য, 


অবশ্থিতি 0),._.করিলেন৫), করিয়া?) 
অনুগ্রহ (2), অনুগ্রহে (3), অনুগৃহীত (3), 
অনুগ্রহেতে (3) 


. অপ্রণয় (2), = হইয়।(2), 


অধিবক্ষ (2), অধ্যক্ষ (8), অধক্ষ্যতা (14)... 
আমার দিগের থাকে 

অনেকগুলিন (2) 

অপকাশরুমে (2) 

অভ্যাস (3), অভ্যাসের(20) বিদ্যা কারণ, 

অন্যথা (4) 

অতি (4) -_ন্যায়তেএ) _সাব্ধানরূপে(6) 
NIS করিয়। (14), -কাতরা- 
হইয়া (16), ভয়ানক (7), = 
শোভাহিত (7), tan (12), 
--বিশ্বাসপান্র (16)/নিস্নে ২, ৩, 

অন্যায়ের (4) ন্যায়_-(4), অনাায়(5) 

অনুগত (5)-তোষণ(5), =প্ৰজ।(18), 


২ প্রতাপাঁদত্য-চারর ও লিপিমালার শব্দসৃচী 


অনুগতমর্দন (9) আমার স্বভাব কথন 
নহে, 

wer (5) _কএক(5) কালে (6) 

aaa (5) 

অনুকূল (5) 

অপ্রকৃত (5)_-কা্য্য(5) 

অধিকার (5), অধিকারের (19) আপনার- 
Ora, অধিকারের (7), 
তোমার. MIRY, 

অসঙঈ্গত (5) কাৰ্য্য(5), 8, ক্ৰিয়া, 

অর্থা (6) 

অতিশয় (6)--অহংকৃত(6) —. -হইলে(6) 

শোকাকুল (17) 

অস্তের (6) সোঁভাগ্য_প্রাককাল(6) 

অন্যেষণ(7)--কারয়।(7) 

অসাঙ্গত্য (9) কমে 

অগ্রভাগে (10), অগ্রে(14) 

অদ্যাঁপও (11) 

অন্তঃকরণ (11) 

অমাত্যগণের (12) 

অস্পষ্ট (13)-উকিল পাঠাইলেন, 

অনুসন্ধান (14) না পাইলে 

অবশ্য (15) = কর্তব্য(8) 

অঙ্গিকার (14) 

অদৃষ্ট (016)._.মানিয়া, 

অশুপূর্ণ (16) 

অন্য২ (17) 

অকরণ্তব্য (17) 

অঞ্চলে Da ; 

অর্থ (17) = faa fem, দিয়! (19) 

অবধান (18) করুন 

অনুমাত (18) যাঁদ. হয় 

অলঙ্কারে (19) -_.পাঁরচ্ছদাশ্বিত করাইয়া 

অবাঁধ (20) ঢাকা,_হালিশহর পর্যস্ত 


— অধ্যাপক (20) 


অতীত (20)._অভ্যাগত লোকেরদেরও 

অভ্যাগত (20), FNRIS 

অভ্যাসের (20), TAN RTA, _ কারণ 

অভ্যাস (21), বিদ্যা-,করণের আরম্ভ হইল, 

অন্ত্রাপত্য (20), wera, 

২/আঁত 01), ~ama বালক, _প্রীত- 
কুমারের প্রতি, -পারক(22) 


অপারণ (21), সাধারণ দরোবস্ত লোকেরি 
আনন্দ 
অন্নপ্রাশন (21), --করিলেন, 


অতিশয় (21, 23), রূপবান, বিচক্ষণ 
(23), 9-10, Ceteri) 
সুবোধ, 14, দর্প-১কারবেন না, 

প্রকৃত (21), — পণ্ডিত, 

SHAMS ও (22), _ তৎপর, 

অদ্য (15) _যাহ৷ আছে, 

অদ্যাপও (22), তাহার ঠিকানা-_আছে 

অসুর (22) 

৩/অতি (23), উন্নত, বড় মানুষ হবেক, 

অবতার (23), হইয়াছে, 

অতএব (23), (24) 

অস্তক (24) 

অমন (26) 

অনুমতি (27), — দিলেন, 

অনেক (28) 

অঙ্গে (30) 

অদ্যাপ (31) 

অন্তঃকরণে (31) 

অনুমাত (32), হইলে, 

অপূব (33) 

অঙ্গভাম 23, 

অন্যনে 29, আর নাই, 

অংশাংশী 33, তাহার কোন_নাই, 


অসঙঞ্্যা 34 META CAN, 

অভিরুচি 37 ইহার যাহাতে, 

অতীথ 43 আমার আশ্রমে-হইয়াছিল, 

অভাজন 43 _ হইলাম, | 

অবাধে 45 Wr রক্ষা কাঁরব, 

অঙ্কুর 54 হইয়া, 

অমোঘ 48 = ব্ৰাহক্মণশাপ ব্যর্থ হইল, 

wee 48 গাঁত sign প্রন্থান 

. Z, 

অপানকার 49 Sy, 

অনুভাব 49 ধমকানের.হইল, 

অন্যোন্য 52 -*লোককে কতপথে গাঁত 
করাইবেক, 

gang 53 আর FTES, 

অপভাষ! 54 তাহাদের শাস্ত্র সে--বাঙ্গল! 
কথা সংস্কৃত নহে, 

অনুমৃত৷ 55 তাহার HASH, 

আঁতবাদ 55 দুরন্ত, 

অনুশোচে 57 সেই, 

অকথনীয় 61 আমার_.ববরণ, 

অধপাতীয় 67 He, 

অতিথী 84 METSLA MA, 

অনস্তগুণ 12 

অসীমা 72 ayn হইল, 

অজ 74 শব, f 

4276 শ্রীধরও-ওখনে নিরাঁপত 
হইলেন, 

অনুরূমে 78 অনুমাত-কর৷ যাইবেক, 

অনুকম্পা্বত 80 ওস্থানে- 

অপারণ 84 >সাধারণ সমস্ত লোকের- 
দিগকে অন্নদাস করে, 

অন্নদান 84 cvm, 

অনুধাপন 89 ~কাঁরবেন, 

অযুত 90 +৯তুরগার্ঢ় প্রেরণ কিবা, 


অধিকে 12 ইহার” দোষ, 
অধিকার 48 | 
অধিকারী 10 qisa 

অধিকারে 13 a~efa, 
অধিকারের 13 আপনকার-নিকটবর্তাঁ 
অধোরসাতল 98 

অপরিদেবনায় 102 তাহার 

অথ 107, 

অভ্যর্থনা 108 - fmm, 
অশাতি 117 বৃদ্ধ লোকেরা কহে, 
অদ্দৈত 128, 

অন্তধ্যান 130 হইলেন, 
অধরামৃত 101 *লইতেছেন, 


অষ্টাঙ্গ 131 বৈষবকে “প্রণাম কারতেছেন, 


আনলে 134 ওখান হইতে "-অস্প বেতনে, 
হইবেক, 


অর্ধ 33) SGM প্রসম্ত)--ক্রোশ প্রসঙ্গে 


(36), "হাতপুর (36), পথ 
(41), 
sen (35), (52), 
অতীত (38), 
অতাঁতশাল।, (38) 
অতীতেরদের (38), 
oe (40), তাহার”-»দক্ষিণে দ্বার, 
অস্তঃপুরে (41) ofa, 
অসুর (41), এই ye, 
অন্তর (41), হইয়া থাকলেই ভাল. 
অধ্যাপকগণ (41), ` 
আবির্ামে (43), 
আধবাস (43), 
অপরাপর (44), 
SA (44), ay, | 
অগ্রভাগে (45), RTA, 
অভিশেক (46) | 
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অতিশয় (46), হইয়া, 

aagi (48), 

অপারক (48, Lais, 

অদ্যাপও (48) 

অকস্মাত (49), (61) 

afa (50), আকার, 

অজ্ঞনাবৃত (50), হইয়া, 

অনুকস্প (51), crema অনুকপ্প জানাব 

অস্ত (51), কালের =, 

অন্ধকার (51) 

অন্যেশন (51), 

afasta (53), দানে--এই মত দাতা, 

আভিশেক (54) হইতে, হইলে =, 

ECTS, 

আঁত (54), Tara, 

আঁধকারের (57) তাহার--উপর 

অধিকার (58), TRASH লোক দিয়া 
শাসন কাঁরলেন, প্রতা- 
পাদিত্যের”-, (62), 

অখ্যাত (58), TIAN বলিবেক 
জামাতার অধিকার কাঁড়য়। 
লইল, 

অদ্যই (58), 

অনুরোধ (59), নাচ দোখবার...আছে, 

অদ্য (59), 7, "প্রভাতে, 

sore (59), আমার পারচ্ছদাস্বিত হও, 

আঁত (59), — qs, 

অমাত্য (59), 

অনুসন্ধানে (59), গুপ্ত, 

অনুজ্ঞাতে (60), ARTA, 

অনুভব (60), iau, 

ww (60), সে =হাতে থাকিলে, 

অন্দর (61), গোকিন রায়ের SIC 

অপকাশে (61), এই, 


অভিসম্পাত (61), করিলেন, 

অন্তাজ (61), গ্ৰস্ত হইবে, 

অকস্মাত (61), 

অঙ্গিকার (62), sen. aet, 

অনেক (64), কাল অবাধ, 

অবাস্থিতি (65), বর্ধমানে-_করিল 

(অধিক) অস্তরঙ্গতা (65), অধিক__হইলে, 

অনাহারে (66), 

অদ্য (66), TAHA হইতে যায় নাই, 

BWA (67), অতএব OLA কেহ গেল 

«1 

অধম (67), ইহার প্রেম, 

অজ্ঞান (67), যে করে A, 

অমাত্য (67), __,লোকেরদিগকে, 

wm (67) 

অক্ষরটা 148 সে বিষয় অন্যাপিও 
ব্যায় করিল! না, 

tee 156, তাহা হইতে প্রতুল পূর্বক. 

হইয়াছেন, 

অভিলাষ 158, সে কাধের--কার, 

অনামোদ 160, aly তাহারদের...হয়, 

অগ্রহায়াদিতে 165, wow Teta এমত 

slam দিবেন, 
Giggs 183, চিরকালাবধি আছি, 
অনুদ্ধিশ 189, একজন কল্য am. 
হইয়াছে, 

অস্বরীশ 191, arene, 

আঁতাঁঘ 191, রাজা__ভন্ত বড়, 

অশন্ত 192 এখন একন্যাকে Qu. 

হইলাম, 

অভিলাষ 194, তাহার__আপনারা দুইজন 

অপরাধ 194, IRN না, 

অভিসম্পাত 199 faM, 

অন্যথা 199 ARA না, 


প্রণবেশ TATA & 


অযোগ্য 201, লেখাপড়ার বিষয়তে 
নহেন, 

অশ্বমেদ 208, 3.9, 

অশ্বাহরণ 209, --কাঁরয়া, 

অনৈক্য 220, তাহাতে RNA, 

অঙ্গমাল! 241, 

অপভাষ 246, 

অস্ট 246, 

'অফ্টাদশ 246, 

 অস্টাবংশাত 247, 

অস্টাত্িংশত 247, 

অধ্টাচত্তারংশত 248, 

অঙ্টাপন্যাশত 248, 

Beye 248, 

অষ্টাসপ্তাত 249,. 

অধ্টাশাত 249, 

অস্টাশ 249, 

অফ্টানব্বই 250, 

অশীতি 249, 

age 250, 


অ 


আটক 9, faa কাঁরবার iF, 

আর (1), era (D, আর ২৫1) আরকতক 
(5), wm(20)-p., আর= 
again further, (5), TA = 
অন্য(?)(15), (24), 6, AAR 
পশৃপক্ষী, 

আলাপ 10, তাহা,_হইলেই, 

আত্মহত্যা 10, = কারতেছেন, 

আইলেও 25, ওখানকার লিখন, 

আইসন 22, আপনকার ES, 

আইসেন 17, তথাঁপ aaa, 


আসিতেছে 7, বাদ বিসম্বাদ হইয়া, 
qiam 4, আইস(6), আগমন (10). 
কাঁরয়া, আঁসবেন(11), আসত 
(16), আ'সয়াছল (14), 
আ ইসনের ( ?) 05)— 
আঁকণন যথেষ্ট হইল 
আইসনে 17 ভাল এইবার. সকল “বারের 
আনন্দ জানা যাইবেক, 
আগবাড়ান 17 SAKA, 
আরঙ্গের 18 ._নালার বাধাল, 
আপাঁন 18 ইচ্ছা. যাইয়া তোমার ও অঞ্চল 
যাহাতে রক্ষ। পায় তাহা কার, 
23, ._ যাইয়া, 
আপনেও 21 _সজ্জীমান হইয়া, 
আপনারদিগের 25 _আঁধপের SITES, 
আপনারা 25 কর্তৃত্ব করে, 
আপনকাকে 30, ধ্বংস কাঁরয়া, 
আন্দোলন, 36 A করে, 
আদ্যেপাজ্ত 39 যাহা, 
আতিথ্য 43 _কারতে, 
আনুপূর্বক (1) 
আম (1), আমর৷(1), আমার(1) wg 
আছে; আমিও(5), আমারদিগের 
(14), আমিবা কেন(5), আমাকে 
(10) -ব্টিতনা, আমারদের(3) 
আম্রাও(13) 
আপনার (1), আপন(1), আপনারদের(2), 
আপনি(4) আপন ২৫11), 
আপনি y o u (15), 
আপনারাদগকে৫17)-_নামে 
-অধিকার(5), আপনার 
(8), আপনে(9), আপনাকে 
(14). পাইলে. cara, 
আপনা আপনি€11) 


i 
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আপনকার(14), আপনার 
= themselves(16), 

আছে(1)_-গ্ৰন্থত; আছেন(17), আপনারা 

s SLT) 

আকিণ্টন (1) 

আঁদ (1), আদিতে(2) 

আত্মকলহ (2) 

আরজদাস্ত (3) 

amaia (3) 

আঞ্জাম (3) “একরাইতে(3) 

আরন্ত(3) - 

আচ্ছে(3), আস্থে২(4) 

আমর (লুঙ্গি নামে (4) 

আসনে (4) বসাইল ; 

আসন্ন (5) কালে 5), --কালরুমে(16), 

আট(5) দশ (বংসরাবধি )(5) ^ 

আনাইল (6), আন৷(10), আনায়ন(8) = 
কাঁরয়া, -_করিতে(18), = 
কাঁরঙেন(20), আনাইয়।(14) 
. শঁদূলেন, আন(15), আনিস 
(15), আনিল(16)--না, 
আনে (8), 

আসোয়ার (6) 

আইস (6) 

আক্রমণ (6), 8, বাদীকে einn আনে, 

আচরণ'(6) = করাইলেক(6) 

আর্জ(6) = পৰ্য্যন্ত(6) 

আয়াতন (7) (গাছ কাটাইয়া) 

arafa (11) 

আচানক (11) 

আস (11) যাবৎ শ্বাস তাবৎ, 

আরোহণ (11) _কাঁর যাইয়া, starr 
(12), =কাঁরয়াছেন(13) 

করাইয়া 


t 


. আসপাশ্‌ (12) =চোঁদিগের 


আনুগত্য (13) 
আরজ (14) _কাঁরল 
আলোড়ন (15) 
আস্থা (16) _কাঁরবেন না 
আমলে (16) _আনিল «n 
আক্রমণ (16) কাঁরলে, 
আক্ষিতে (17) ছল ২-_রোদন কারলেন 
আজ্ঞা (17) হয়, =ফাঁরলে(18), = 
কাঁরলেন, | 
আওয়াজের (18) mzy 
আদর (19) পূর্বক 
আবশ্যক (19) যাহা ২-_তাহা। 
আহ্বান (19) fam 
আনন্দ (21) ema a, 
আনান্দত (21), সকলেই, 
আরম্ভ (21), বিদ্যা অভ্যাস করণের হইল, 
আমার (22), FCA, = বংশে, 
7, =এশ্ব্য্যের বাহুল্যতা, = 
কর্ণগোচর হইল, 
afse (23) 
আমাকে (23) . 
আপদ (23), সকলের sq, 
আবান্তমাতে (23), দুই চক্ষু-..রুদ্যমান হইয়া, 
are (23), aie aca, 
আমারদের (25), এখন.-ল্মত খরচ পত্রের 
ARTIS নহে, =সদর 
তালুক উাঁকলেরা, 
আপনারা (25), অনেক 
আটক (25) উপদ্রব হবার. -হবেক না, 77, 
A, 


অটকও (25), রাজকাধ্যের্‌. হয় না, 
আপনারদের (25) 
আমর (26), 56, 


প্রণবেশ PRET C q 


আদব (27), amies 

আমদানি (28) j 

আমা (28) em 

আঞ্জাম (28) 

আমানত (29), OFI, 

আপনি (29). face, 8, --অন্যোন্য, 9 
আপনে, 9, তাহাতে_.ক্ষোভিত AAA, 
আরোহণ 46 করিয়াছিল, 

আরবার 46 . ww পাইল, 

আশীর্বাদ 47 MECE LS, 
আশীর্ব্ধাদীয় 48 ARFA ভঙ্গ কারতে২ 


আইসে 49, আমার বিবেচনায় এই.» 

O আপনকাকে 57, _দেখনের কারণ ক্ষোভিত 
আপনকার 57 _সাক্ষাদর্থে মায়াপুর গাঁত 
কারিব, 

আস্থা 63 তাহাতে রাজার. হইল, 

আনল 64 ._এনকটে আইলে, 

আইলে 64 

আহ্লাদ 65 আর em e, 

আদম 67 তাহার নাম, 

আবড়ালে 68 তাহার৷ বৃক্ষের থাকিয়া 
কাঁহল, 

আশ্চর্য্য 73 . cm হইল, 

আবশ্যক 73 তাহাকে দেখ.» 

aren 74 আপনকার...পূর্ণ কারণ 
গনবেদনামাতি, 

আকারাকার 74 যাহার”, 

আপদহারী 75 সেই A, 

‘আপন 28, 6, পরিবারের ন্যায়, 10, 
-দুরশারমে, 

আরম্ভন 75 কৈল" 

আলস্য 76 আপনকার "কারণ, 


আপনাকার 77 অনুমতি ভিন্ন, 

আপন 77 ~ TH অসাধ্য হয়, 

আশ্রিত 78 ওখানকারঙ্গানতাম, 
আত্মালোক 78 এ 

আত্মতার 78 55-6 WWE হয়, 
আত্মীয় 12 বিবরণ, 

আপ্যায়িত 14 হওয়া গেল,” 
আহলাদিত 14 আপনকার সাহস পরাক্রমের 


বিবরণ জ্ঞাত হওন নিতান্ত 
স্জ্ানিবা, 
আইসে 62 যদি আগনি 
আসাম 80 পৰ্যন্ত, 
SEI 81, এসকল সমাচার আতি-জন্মে 
নাই, 


আপনেই 84 সে-সসুধারা লোক, 

আসম কাল 91 তহার-১উপম্থিত, 

আশাক্ুমে 91 নতুবা কি”, 

আজ্ঞাপন্ন 93 পাইলে, 

আমন 93 

আপন! 8 ইহাতে” দিয়া, 

আপন 43 

আকিষ্ফাতে 98 s~, 

আশয়তে 104, তাহার PC, 

আচারিব৷ 106 zm, 

আতা 112 তোমার, 

আটিয়। 113 বসন, 

আমা 115 ~f, 

আগ্রমনাপোক্ষিক 130 অতএব লোকের- 

Gri, 

আছহ 135 তাহাতে জ্ঞাত, 

আদ 136 আমারদিগের এক-পকার্ধয ভাল 
হইতে পারিবেক, 

আইসনে (30) তোমার, 


৮ প্রতাপাঁদত্য-চরিন্রও লিপিমালার শব্দসূচী 


আচরণে (30), 
আমদ (30), 
আমাকে (30), 
আইসহ (30) g~, 
আপনে (31) ~fa, 
আপন (31), 
আনুপূর্ববক (32) তাহায়-»বিবরণ, 
আয়াতন (33), সমান”, 
আখ্যান (34): রাজপুরের 
মনোহর”, 
আমদ (35) সুগন্ধ -১করে? 
আলয়তেই (38), সেই-হয়, 
,আমদানির (40), সমস্ত-স্টাকা, -ক্ষম 
পাঁড়ল(43) 


শোভা অঁত 


আসনে (40), 

আগমন (40) "করেন, ব্রাহ্মণ লোকেরদের 
co, C588, হইল(৫3), 

আজ্ঞা (41) “হয়, 7, ডঙ্কার~, 

আপন ২ (43), বাসায়, 

আসতেছে (43), আবিরামে”», 

আম্্শাখা (44), 

আতর (44), 

আমোদিত৷ (44) "হইয়া, 

আরোহণে (44), চতুর্দদোলে ~, 

আগমন (44) --কারিতেছেন, 

আকার (45), 

আসনে (45), 

আগে (45), 

আসন (46), -০করাইলেন 

আসাবরদার (46), 

আপনারদের (47), 

আর্ত (47) ~ia, 

আপনে (47) 


আসমুদ্র (47); 
আপন (48), 
আপনিই (48), 
আঁকিপ্ন (48), 
আসাম (48), 
আকার (49), আগ্নি-প্রজালিত হয়, 
আনলের (49) ন্যায়, 
আনলাকার (50) হইল, 
আরোহণে (50) অশ্ব 
aza (51), 
আকার (51), 
আকাশবাণী (51), 
আমারি (51), 
আন্ঞ৷ (51), আমার এই মানস, --x5u 
(55), -~কাঁরলেন(55), 
আইসহ (52) -আমার সাতে, 
afasi (52) 
আশরুপি (53) 
আজ্ঞামতে (53) 
আজ্ঞাক্রমে (53) 
আশাঁস (55) --ফোকািলে, 
আইলে (55) আম fetam~, 
আদিত্যের (56), 
আহার (56) --কারতেন না, 
em (57), ~, 
আপন! (57) came করিয়া রাহলেন, 
আপন (57, 59) -»তরফের লোক, 
আদায়তে (57) ~ ars, 
আটক (58). ইহাকে সংহার করণের 
হবেক "না, কবজ করণে 
হইতে পারে না, 
আজ্ঞানুসারে (59) রাজকন্যা ক্বামী-ভ্রাত৷ 
নিকট গমন করিয়া, 


প্রণবেশ সিংহরায় Š 


আরোহিয়া (89) নোঁকা~ 
আচরণ (60) প্রতাপাঁদিত্যের দুষ্ট, 
আনুপূর্ব্ক (60) "নিবেদন কাঁরল, ~ 
T কাহলেন (61), 
আপনে (60), (65), (66), 
আপাঁনও (60), রাজা”, 
আইসেন (60) বেগে গতি কাঁরয়৷-~. 
আ'সতেছেন (60) রাজা প্রতাপাদিত্য 
AI~, 
আন (60) sme, 
আমার 139 সাঁতা-~হইবে, 
আসিতে 142 আপনিও”পারিলে না, 
আফিলে 156 যে বিষয়-১ছিল, 224, 
আনুকুল্য 157 ~M, 
'অ (?) আদ্য 164 তিন দিবস হইল, 
আশ্থীনাদিতে 165, 
আরে 184 ~ie, 
আমদিত 186 তাহার বড়--হইলেন, 
আহলাদিত 187 হইলাম, 
আত্ম 199 বিস্মৃত হইয়া, 
আশ্বাস 224 oe লোকেরাদগকে ~ 
SMS Aa, ' 
আইল 226 দুই তিন দফা সমাচার”, 
আইলেন (65) 
STM 232 এখানে সাবধান FTA 
রাখবা, 
আইন' মত 239, 
আদো 241, 
আড়াই 243 -কাহন, 
আধ 245 "টাকা 
আট 245 —wrq 216, 
আচার 246 
আটাইশ 247 
২ 


emm 247 

আটচাল্লশ 248 

আটান্ন 248 

আটমট়ি 248 

আটাত্তার 249 

আটানই 250 

আশি 249 

wc 255 

অঁতশয় (61) "কলরব 

আনাইয়া, (61), 

আজ্ঞা (61) qus, 

আফ্টাদশ (62) দিবসণযুদ্ধ কাঁরয়া, 

আইসে (63), (64) —m 

আসবার (63) সময় 

আসিয়া (63) "-»পোঁছিলে, 

আনন্দে (63), 

আত্ম (64) “বিবরণ সকল, 

আমর (64), 

আবরাম (64) ~A, আবরামকে (65), 

agate (64) হুকুম, 

আসিতে ২ (65), 

আমিরেদের (65), "~সাহতের আচারণও 

কাঁরল, 

আপন (65) "কন্যা | 

আকৃতি (66) উহার মধ্যম SA, 

আপনার (66) "কন্যা, 

আপনকার 9 YAS এখানকার প্রণয় 
আছে, 

আসম (66) আমার-»কাল এই, 

areara (67) কেবল প্রভাপাপিত্যের রাণী 
qanya, 

আপাঁন (67), 

আনন্দচন্দ্ৰ (68), 


১০ প্রতাপাঁদঅ-চার্ ও লিপিমালার শবসূচী 


ই 


ইহাতেই 7 ~দিনে২ আমার dcm 
বাহুল্যতা, (21), সকলেই 
আনন্দিত, — সদ! সর্বদা 
Smis ঠাওরায় (26) ~ 
লজ্জিত (27) 
ইতি 11, ~—, 
ইদানীভ 20, 38, 
ইতর 34, এ তোমার কি প্রকার“ বিবেচনা 
ইথে 37, 
ইচ্ছা, wi(2) 62, গান শুননে "হইল, 
ইইতে হইতে(?) 170,. 
হান 9, বালক, 6, "গড় চিতোর প্রভাতি 
সমস্ত রাজ্জাগণের-আমার কন্যার 
মত 56, মান্য, 
ইন্দ্র 209, আপানি”১, ইন্দ্রের 217, ~ স্তব 
করহ, 
Saran 223, যে SI, 
ইট 232, সতের হাজার প্রস্তুত আছে, 
ইলেকের 245, "আকার, 
ইহাতে (1) আহার আপনার পিত্ৃ-পতামহের 
RICA শুন৷ আছে, (6, ইহাদের 
উচিত), 
ইতিমধ্যে 2) সে দপ্তরের শিরিস্তাদার, 
-ছোলেমানের মরণ হইলে, 
(4), “রাজা প্রভাপাদত্য 
আত বেগে নিকটস্থ হইয়া (61), 
(2) “সুবাজাতের তহাঁশল তাগাদা 
কিছু হইয়াছিল ন! d 
-ভাণগ্ডারাবধি ধনে পাঁরপূর্ণ 
কাঁরলেন । 
“ব্যাপক কাল গত হইল, (4) 
সে স্থানে CORRA ঝিকাঁমক 


করে 38), 
ইহারদের (3), তিন ভ্রাতার মধ্যে, 
"ভাগ্য উদয়ের আরম্ভ, মধ্যে 
(31), ~চারপার্শ্মে (45); ~ 
রাজচক্রব্ত প্রতাপাদিত্য (62) 
ইত্যাদি (3), পারাঁস- বিদ্যা অভ্যাস করেন, 
লেখাপড়া”, ওজর ~ (29), 
ইহার (4), অন্যথা হইতে পারিবেক না, 
- পাপে), নিস্পত্তি হইতে 
পারে না। (6) AFTA ~ 
পতন হবে | 
কথা 06), —G@% (50) 
ইহাকে (6) ~~ RPA আক্রমণ করিয়া, 
মত্ত করিয়া, CAS ~ AAN 
(23) দরিদ্র ব্রাহ্মণ লইয়া যায়, 
(560, - 
ইহারা (8) তিন ale, "~সহস্রাবধি ২ 
বৃহৎ ২ নৌকায়, "বাঁললেন (13) 
-বলিলেক(14) 
ইহা (8) শ্রবণ মানতেই, Santora 03), 
(55), (57), (10), ~am (53), 
"অবশ্য BSF, (19)-মারয়াছেন 
(23), ইহাই (36), কর, 
ইনাম (13) তাহাকে-~একরাম দিয়া, ~ 
দিব(15), যথেষ্ট -দয়া(62), 
ইহারদিগকেই (14), SÉR ATS 
কারয়৷, 
ইচ্ছা (20) — কোন ক্ৰমে বাঙ্গালী লোক 
দুঃখ না পায়, 7, আমার, 
ইষ্ট (22), ~CHAG সদয় ও HANN, সে 
মহারাজার--পৃর্জার HAO), 
আম তোর”-১দেবতা 51), 
ইহা (9) ~ দিয়া, 22, আমার নাম হইতে 


sp সিংহরায় 


লোপ হবেক, ~ কদাচ হইতে 
পারিবে না (56, (36) — 
ছাড়াইলে পুরির আরম্ভ, -কহিয়া 
(61), “শুনিয়া (62), 
ইহাই (24) ভাবিয়া আমি কাদি। 
ইসারাক্লমে (27) -~অনুমাঁত দিলেন, 
ইহারাও (29) --তাহার ferc চুম্বন কারয়া 
ক্রোড়ে কারলেন, 
ইহাতে (36) —w ঘাশ জমাইয়াছে, 
ইহার (48) "মরণের MAASTA- 
দিগকে, দূর siam দিব, "মধ্যে 
(151), "দেবতার ইচ্ছা ক্রমে 
*»সতক্রিয়ার vmi রাহল 
না (56), 
ইহাকে (56) আমি ফের-দিলাম মহ! 
রাজাকে, 
20g] (56) ক্ৰমে 11, 
ইচ্ছায় (56) রাজা বসম্তরায়ও দেবতার-» 
পরম সুখে, 
ইত্যাঁদতে (59) নাকার৷--ডঙ্ক! দলে, 
ইহাতেই (60) --কোপান্বত অন্তঃকরণ্যে 
— রাজার সহিত 
প্রতাপাদিত্যের আঁধক 
অন্তরঙ্গতা হইল (65), 
ইছা h মছন্দার, (6D, ইছা খান 
| মছন্দার (62), 
ইশ্বর (62) «rem, 
ইছা di মছন্দারর (67) ON হইতে, 
ইহার (67) রাজ্য দুষ্টা-প্রেম অধম | 
ঈশ্বর (58) "»বুঝ আমার বৈধবা দসা 
কাঁরলেন, 118 [T4 সময় 
সান্নিধ্য হইল, 
টশ্বরেচ্ছা 148 ~AS -থাকে তাহাই 


N 


৯৯ 


Ew, 149, wants 
. ` বলা যায় না। 
উ/উ 
উদ্ভব 6, করিয়াছেন, 
উদ্মায় 7, মহা--উদ্মার্থত হইয়া, Saige 
7, মহা উলদ্মায়-হইয়া, 
উদ্দেশ্যে 12, ভগবানের 
উভয়তে৷ 21, মনোদুঃখণ্্দূর হয়, 
উপরোধে 22, পরশনাথের"~, 
উপক্রম 26, -~কাঁরয়াছিল, 
উপকার 29, -~অবধান করুন, 
উপকারী 105, MA awqa... 
GBA 37, লোক-২জহ, 
উপায় 37, কি, 
উত্তরকালে 41, তাহার কি গাঁতিক হইল, 
উল্লম্ষন 45, “করিয়া, 
উদ্দেশ্যেতে 50, তার”, 
উপনয়ন 52, FRA, 
উদ্বেগ 57, প্রভাতে লোকেরদের উপর”» 
করিতে AIG, 
উলঙ্গ 68, emo 
উদ্যান 71, কাঁরয়া, 108, 
উদ্ধেশেতে 75, cT, 
উপায়ণ 93, কর «atria, 
উদাসীন 105, আমি--বেশে, 
Salam 114, দক্ষালয়-১, 
উপাশক 124, বিষ্ণু, 
উদরে 125, ats arae, 
Cray 132, তাশ্রামন্ত-১, 
উচিত 6, ইহাতে ইহারদের”» 
উত্তর 137, তাহার--কারিতে পারহ নাই, 
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Gray 142, সমুদ্র তাহার", 
উপর 7, প্রজার+দৌরাত্ময করে, 
উপর (28) ইহার-~তাকিদ ক্রমে ইনি 
দরখাস্ত কারলেন, গড়ের-১33) 
কণ ঝে র (36, তাহার 
আঁধকারের(57), 
উদ্ভব (1) "~হইয়াছিলেন, 6,-~কাঁরয়াছেন, 
উপদ্থিত (1).কিছুই-নাহ 
উপাখ্যান (1) মহারাজ্জার-~ 
উৎখ্যাত (2) হইয়া, সমনস্তকেই--কারয়। 
Taan (48), 
evan (2), 
উপাস্থত (2) বিস্তর ২ ঝকড়া লড়াই কাজিয়া 
ছিল, সে বুঝিল বিগ্রহ 
(মতে X61) 
উন্নতর (3) শিবানন্দের বৃদ্ধি পর xc 
বাহুল্য হইল, 
উদয়ের 3) ভাগ্য-১আরম্ত, 
উত্তরে (6) অর্থ পশ্চিম”, 
উকিল 9) দাউদের-১, অস্পষ্ট"পাঠাইলেন 
(13), সে দ্থানে-লোক পাঠাই- 
লেন (12, 
উত্তর পেশ্চমের) 00) পশ্চিমের থানা 
জাতে MISTS, ASH 
দক্ষিণভাগে 36, ~ 
দালানে (36), 
উসুল ৫2) এ fea সুবার c তহপসিল 
সুবার তফসীল ওয়াকফ ZAR, 
উদয় (13) তাহারদের ভাগ্যের RAF, 
প্রেমের-»হুইয়াছে30), 
উকিলের (13) রাজাগণেরা-স্থানে বিবরণ 
জ্ঞাত হইয়া, 
উহারাদগকে 04) আপনাকে পাইলে 
এমত করিত না, 


উহারদের (15) «mee যাঁদ আপন”, 
তথায় গাঁত করেন, 
উহার! (15), আপনাকে--ত্যাগ করে না, 
উপগার (15) কিছু--দর্শে, কি না, 
Gary (18) নানাপ্রকার-১হইতে লাগিল, 
উল্লাষের (18) নানান প্রকার-আরঘ্ত হইল 
উপযুক্ত (19) ভরণ-পোষণ_ ভূমি মহত্রাণ 
THR, YPM অধ্যাপক 
(20) 
উত্তম (20) নানা--বর্ণের বসতি হইল, 
উত্তরণের (20) অতীত অভ্যাগত লোকেরদেরও 
স্থান, 
Claes (24) রাজা বসস্তরায়ের এইমত 
কাতৰ্য্যত৷ =, 
উহাকে (24) AY Sie আর পারহ্‌ 
না, "সন্তুষ্ট হইয়।(27),সকলে 
== ARI করে (28...(12), 
~(55). 
উচিতও (24) এবং-»নহে, 
giman (25) 


` উপদ্রব (25) "হবার আটক হবেক না, 


CHS (25) অনেক শনুপক্ষ লোকের! 
Taree করণের, 

উপসা (27) ~e চারিহে, 

উহার (28) "তাকিদ প্রযুন্ত অধিক আমদানি 
হয়,-সাহসে তুষ্ট হইয়। (62), 

উাঁন Q8) কিু--সমস্ত আপন তহবিলে, 
রাখেন, 

উৎকষিত (30) APA আমি যথেষ্ট", 

উচ্চ (32), fats হাত”, আত সে 
ঘর (36), 

উচ্চই (32) সেই খিলানের উপরে আর পীচ 
হাত দেয়াল--হইয়া, 
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উপার (33) তাহার-»ভাগে, ভাগে (44), 
উপরে (33) তাহারদের কাংস্য WAY, 
গড়ের, 

উঠিয়া (33) পুল দ্বার বন্ধ করে, 

উট (35), 

উদ্দ্যান (36) তারপর, 

উদ্ভায়মান (37) তাহাতে-পতাকা শোভা 
পাইতেছে, 

উাঁড়তেছে (37) PAÍ পতাকা, 

উত্তরবাহিনী 37) হইয়া, 

উত্তরাদগে (37) পরেনগঁত sian, 

উচ্চইতর (38) এক দিব্য sim, 

উচ্ছবের (38) বিশেষত পর্ব-১সময়ে, 

উত্তরমুখ (38) Rea, (39), 

উত্তরমুখে38)_ হইয়া, -~তাহারমধ্যে গেলে 

উত্তারলে (38) যাবতীয় অতীতে রাজবার্চীতে 
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উসন। (42) কলাই, 

উচ্ছ্বীয় (43) বাদ্যকরেরা, 

উঠিল (46) এইমত রব চারাদগে”, 

উপরের (46) গড়ের-০তোবাঁচন লোকেরা, 

উত্থান (46) MEANA ক্রমেই সভা হইতে», 
sia, "কারয়! (50, 51) 

উৎখ্যাত (উপরে দেখুন ) | 

উাঁড়স্যার (48) কতক, 

উঠাইয়! (49) হোগলার SET. 

উঠাইতোঁছিলেন (53) রাণী ফের সেইটা 

উদয় আঁদত্যের (56) মাত৷, 

উদেষাঁগ (61)_ হইতে, 

উদ্ধারের (61) পথ, 

উপস্থিতে (62) প্রতাপপাঁদত্যের নিকট", 

TFA জানাইয়া, 
উপস্থিত 10 বিরোধ"কাঁরয়াছিলেন, 
উহার (66) AMT কন্যার আকৃঁত, 


উল্লোগে 162 -এমত প্রতুলের”»থাকিবেন, 

উপস্থিত 165 সংপ্রতি এক কার্য "আছে, 
170, উৎপাত, 

উগ্ৰসেন, 182,-» প্রভৃতি, 

উচ্চৈস্তর, 183, »প্রাচীরের উপর উঠিলেন, 

উল্লক্ষন, 183, প্রাচীর হইতে-»করিয়। 

উপনীত, 193, রাজার সম্নিকট-১হইলেন, 

উদ্দেশ, 209,-,কোথাও পান না, 

উত্তর, 227, তাহার স্পষ্ট-কিছুই আইসে 

'নাই, . 
উপযুক্ত, 239, যে যে”»প্রজার ale~afe 
বেশাত না হয়, 

উনিশ, 246_ উনাবিংশতি 

উনন্িশ, 247.8 Bates, 

উনচপ্লশ, 247 ও._উনচত্তারংশত 

উনপণ্চাশ, 248 ও _ Bangers, 

উনষ্যইট, 248 ও-্উনষক্ি, 

উনসত্বার, 249 ও উনসপ্তাতি, 

উনাশীতি, 249, 

উননব্বই, 249 ও ._উননবাঁত, 

উনশত, 250, 


a 
ধাঁষ, 43, ইহাতে ca~Tang হইয়া, 


«fd 


A, 6, A. 

asad, 6,0, 30,-নিবেদন লেখ। 
যাইতেছে, 

এবার, 7, 

এ সকল, 8, 

এক২, 8,718 হইবেক, 

এমত২, 9,7 rfr, 
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এখানকার, আপনকার ASA আছে, 
এবং, 9, (42) ` 
এতাবন্মাত্রে 12, ইহার অধিকে দোষ, 
এখান, 16,--দিয়া অহঙ্কার হইলে হইতে 
| পারে, 
«eget, 16, ~ii তাহাতে, 
এই, 7, "আমার পূর্ববকথেনর প্রমাণ, 
এইমত, 7,7231, 
এখান, 18,~দিয়া যে আনুগত্য হইতে 
পারে দুটি হইবেক না । 
একান্ত, 22, ~... PHI হয়েন, 
একবাক্যতা, 29,-হইয়া, 
aay, 36, 
একারণ, 36, 
একব্বর সাহ (3) 
একব্বর সাহের, 37, মত, 10, ~ 
আট হাঙ্গার সেন! 
সজ্জা হইয়া, 
এখন €(41),-দাদার কাল হইল, 
এতদর্ঘে (41),"~কাঁহলেন, 
একাসনে (41), stacy সাহতণ-বাসয়া, 
একাসনে (29) “aT, 
একাদশ, 38,-অক্ষোৌহিনীর FS, 
একতা, 40,হইয়া, 
একার, 49 
একেশ্বর, 40, ্পুরন্দর, 
একা, 40, একেলা, 40, 
এক, 40,-নরুহার, 
এতাবল্মান্র, 51, 
একুই, 58, রাজ্জার--পুন্র, 
এ (1),-বঙ্ভুমিতে,দেশে,সকল,”৯ 
জন্য,-»প্রশঙ্গের,দুহার (d) 
-»দুই ভ্রাতাকে (4),-কিছু, 
(5), nm (7), 


এক (1)-রাজজা,জন (2) 4*4 (3), 
সপ্তাহ (4),7 B14 (7), ~ii 
(39)-শত (53)—x581 (53), 
~ga (65), (66), 


একেই (1), wuslecoEriw 


এই মতে (2), (3), (4),সমন্ত (9),— 
| মাত রব (43), 
এমত (2), eR def; ছিল না (16)-৯ 
কেহ নাই, দাতা (56), 
এই (2), তাহার বিবরণ এই, দৃঢ় 
আমার পণ (4)-৯কথা 02) 
করার 012),-৮মত (22), 024), 
এ কারণ (2), পধ্যস্ত (60), 
একওরেতে (4), 
এতৎকালে (4), 
এখন (5),"প্রধান (69) 
এ হেঁদুর দেশ (5), 318, ~ TS, অসঙ্গত 
কাৰ্য্য 1,দিগে আইস 
(6, সংবাদ (9), 
একত্র (6), বহু সামস্ত-কারল, বেগমের 
সাঁহত”১আভিশেক হইত (54) 
একয়াই (6) তিন লক্ষ | 
এমারত (7), 
এখানে (8), 
এই (8), ফরমান-১1,-৯দিগে (37) 
oral ala, (51), কালে 
(58), ~ata (57), 
এতল। (9) কারণ, 
এখাতে (9),-»দাউদের উকিল 
এদগে ওাঁদগে (11) 
একরাম (13), ইনাম, 
এতাবম্মান্র (13), 
এন্তিয়ারে (13), সে সমস্ত আমাদের 
(14) 


প্রবেশ 'সিংহরায় ১৫ 


এ গারবের (17),-সকল [iem (58), 
এও (18) এক 'বাঁশষ্ট সমাজ grag, ~ 
কহে (54), 
এতেক (25) বাহুল্য হয় না, 
একতাতে (25) দুই ভ্রাত”-কুমার বাহাদুরকে 
আনাইয়া, 
এখানকার (25), কার্য, 
এখানে (25), তৃমি“থাকিলে ভাল, 
এমন (25) "নহে i 
ape (25) বিংশাত নৌকা হামরা 
গোল, 91, ** নবলক্ষ 
সেনা 
«um (28), হজুরতক এ বিষয়-»করে না, 
এ গোলাম (28),-টাকা (29), 
এখা (41), - 
একাধিপত্য (48), তবেই আমার-~হইল । 
রাজ্সার(63) 
এ একাদশ (48) ভূ'য়ারদিগকে আপন 
| কাবুর মধ্যে না আন 1 
এতেক (49), তাহাতেই উহারণ»প্রদপ্ততা | 
এ কারণ (51) 
এথায় (52)-২পাঁড়য়াছ কেন। 
একি (56) অসম্ভব 1,-কথা, 
এগার (56) পুত্র সম্তান, 
এক Gat (57), 
এইরূপ (58) fears দিবাগত হইলে, 
একাধিপত্য (63), 
এদিগে (64), এঁদগ হইতে (64) 
একে (65), সকলেরি-»দসা করাইয়া কবর 
দেয়াইল শহরে | 
এছল্াম st চিন্ত (65), 
এদিকে (67) আমার AIEA | 
এলব্যস (67)১--পোষাক, 


এখানকার, 90,--সংবাদের, 

এইখানকার 91,”»মহারাজাদের, 

একান্ন, 116, সাকল্যে-ভাগ হইয়া- 
স্থানে পতন হইল, 

এই বেলা, 183,-সধাঁর, 

এতমামের, 234,পরাব দিগর যাহা 

পাওনা, 
এতিমা মে 234,-এবার বিলি কারতে 
হইবেক, 

এন্তাহার, 239,--টানাইয়। দিবা, 

এন্তাহারের, 239,-মেয়াদগত হইলে, 

এক, 246, 

এগার, 246, একাদশ, 

একুইশ 246, একাবংশতি, 

এফনিশ, 247, একন্রিংশত । 

AFETE, 247, একচত্তারিংশত, — 

একাম্ন, 247, এক পঞ্চাশ, 

একষস্টি, 247, 

একাত্তর, 248, এক nats, 

একাশি, 249, একাশীতি 

একানই, 249, একানব্বই, একনবাঁতি, 

এ (1)-»দপ্তরে, আমানত টাকা (29), 

dá (2), SL) RAF বৃহৎ, 

aris 6, "করিয়া desire, (2), 

এ (3),~ তন সুবায় 


এরশ্বষ্যেতে (3), 


এখানে (22) 

d মতে (38) _কতকদূর TAGE 

& দগেই (38) 

এ aa (59) 

এঁ Ar AAC (61) 

dmm, 45, 136,-পারাতরকের সুখোং- 
ATS বটে 


১৬ প্রতাপাঁদত্য-চরিত্র ও লাপমালার শব্দসূচী 


এশকগুণে, 129১৯জ্ঞাত হইলেন 
এরাবত, 217, এমত ate অন্য কেহ 
নাই কেবল, 


ও/ও 


ও 7, সমস্ত প্রধান লোকের ধারা-এই মত 

হয় 

ওঝাগণ 44, সর্পাবদ্যার-~ 

ওখানকার 78, আশ্রিত 

ওস্ছানে 89 

ওষ্ঠাগ্রে 144, gent তার-করিয়া 

যাইতেছিল, 

emia 220, তাহা হিসাবে"াদিলে, 

ও (2), বাঙ্গালা ও বেহার ও Nm, 
ফরমাননাচন্রীবচিত্ খেলাত (3), 
খেলান-- বেড়ান), 

ওফাত (2), পরে হোমাঞ্জ বাদসাহের ওফাত 


হইলে 
ওজর (4) 


ওদিগে (11) 

ওমরাও সিংহ (H) - 

ওয়াকিফ (12), এ তিন সুবার উসুল তহসিল 

সুমার তফাঁসন ZAA 

ওখানে (12, 28) 

ওমরাওকে (16) 

ওমরায়ের (17) 

ওসোয়সমান (25), কিন্তু আমার চিত্ত সদা- 
meer 

ওমরা (26), সমস্ত-~লোকের বৈঠক হইয়াছে 

etes (27) 

ওজর (27, 64), 

ওগএরহের (27), বঙ্গদেশের যশহর 
BIS DL, W TX HT 
বিক্ৰমাদত্যের তরফ লোক 


ওগএরহ (28) যশহর-»হইতে, 

ওই (49), রাখালেরদের, তাহারও কিং 
তালুক আছেস্ষনুরনগরে ৫8), 

ওজন (56), রাণীকে”»করিয়া, 

ওঁজরজ্াদার esa (62) নিকট পঠিতে 


আরদ্ধ করিলেন, 
earra (62), 
ওস্তাদ (63), 
ওঁজরজাদাকে (63), তাঁন”পড়াইতে 
যান, 
ওজিরজাদা (64) বড়ই অনুগ্রহ করেন 
তাহাকে, 
ওদিগ হইতে (64) 
ওঁদগে (64) 


ওমরার (65), বাইশ-পরে, 

রসে, 125, শ্রী জগন্নাথ মিশ্র ব্রাহ্মণের”, 

ওষধ, 44, আপনারদের-গুণমন্ত্র স্থাপন! 
করিয়া রহিলেন, 


ক 


কর্ণগোচর, 7, আমার-~হইল, 

কখন২, 7, এইমতণসীম! সেতুর বাদ 
বিসম্বাদ হইয়। আসিতেছে, 

fea, 8, 

কাধ্য, 9, এমত২, 

কখন, OWA, 

কি, 9, তাহারদের NANTE, ~ 
সাহসে তুমি এমত২ কাঁরবা, 
8, তাহারদের সাধ্য =, 

করহ, 36, তাহারাঁদগকে পাঁরতোষ”৯, 

কাঁরবা, 9, তুম, 

কারও, 35,7, 

কোটী, 9, ভিন্ন-নহেন, 
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কাৰ্যক্ষম, 10, অতিশয় সুবোধ এবং, 

কুবুদ্ধি, 10,-৯বটনায়, 

কুমার বাহাদুর, 10, 

কারাগারের, 10, মধ্যে, 

কাহতে 12,-পারবা, 

কদাচ, 12,-অন্যমত হইতে পারে না, 

কাধ্যকমে, 13, 

কল্য, 15, 

করাইয়া, 17, তাহাকে সহর মধ্যে প্রবেশ” 

আনিতে লোক পাঠান গেল 

Fan, 19, কোন RA fem 
সন্দেহ না, 

কুমন্্ণা, 25,প্রদানে, 

কটক, 29,-পাঁচনী করিতেছে, 

কালষাপনা, 31, আপনার সপাঁরবারে”» 
কোনমতে হইতে পাঁরবেক, 

qe, 32,-»নাহি জানি, 

cerit, 34,-নাহি রোষে 

কিন্তু (1)--কদাচত 

কদাচিত (1)--তাহারদেরঃ 6, কখন, 

কেবল (1)-নাম মান 

কি, (1)-মতে বৃদ্ধি,১মতে পতন কি...কি 

কিছুই (1)--উপাস্থিত নাহি 

কিছু (10), আর২ ষে--ছিল, 

কায়ন্ত (1) বঙ্গজ- 

কাঁরলেন (1) cam, 
আকণ্টন- 

কাছারতে (1) sso, 

PARM (1) ees, 002, 

করিতে (1) TORTS ~, 

করে ৫) এসকল প্রশঙ্গ শ্রবণ 

কার্যে (1)৭৯প্রবর্ত হইলেন, santa 

নিযুন্ত হইলেন (4) 


feres (1)-পারস্য ভাষায়,সধনও থাদ্য 
সাঁমাগ্র| (12), sm (15) 

কতক (2) কাল 

কালাবাঁধ (8), চির, 

কাল (2), এই মতে Berns হইলে 
— যাপন করিতোঁছলেন (4) 

কালিন (5), এক-»বন্দি করিয়া, 

কানষ্ঠ (2) পুর, (4) 

কার্য কর্ম (2)._কারিতেছিল 

a (4) আমার যে"হইবেক, এ কিছু 
অপ্রকৃত-»নহে (5) 

PTSTA (2) 


. কটকী (2) কান্তার নামে একজন”১ছিল 


কোট (2), বাদসাহি-১, 
Te (2), ছোলেমানের পৃবর্বাবাধ এমত... 
এশ্ব্য্য ছিল না, 
কিছু (2) -_.কাল পূৰ্ব্বে ,-~কাল সেইখানে 
দ্থাকত হইয়! (10), 
কর্ত। (2) হইয়া, কাননগে দপ্তরের যে 
ছিল (3), হইলেন (3), 
কালে (2),যে~,এতং-(4), আসম(5) 
wer» (6), cio» (11) 
কাজিয়া (2),-৯উপস্ছিত ছিল, 
করতল (2), আপন-১করিলেন, এরাজ্য" 
কাঁরয়াছেন, (5), ইহার» 
(6), 
কারলেন (2) ইহাতে ভাগারাবাধ ধনে 
পাঁরপৃণ--], বসত বাস 
~(3) eite ao~ 
(10) 
কতৃত্ব (2), তিন সুবার-»নিষ্করে কাঁরলেক, 
আপন মুলুকে-কারব (5) 
কারলেক (2) 
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কাঁরল (16) বেগম m~ 
কাঁরতোছলেন (3), সুবাদারি- 
কারয়া (3), সাতে”, থানাজাতে সৈন্য 
মুরচাবান্দ-৮, ছিন্নভিন্ন” 
cetera (11), ama~(12) 
ক এক (3)-দবস বাস! simien, ~ 
বৎসয় (5), 12 
কারিলে (3), Cv, অদনুযায়-ক্ষোত 
কি 
a (3)-৯আঞ্জাম করাইতে,"-গাঁতক 
বুঝিয়৷ (7), 
করাইতে (3), 
কাঁরতে (3), ছোলেমান শিবানন্দকে বিস্তর 
WS লাগিলেন, Tami 
অভ্যাম-»প্রবর্ত করিয়৷ দিলেন 
(4). পারিব৷ (7), 
কুমার (৫) সে R21), কুমারের (7), 
করাতে (4), বিদ্যা অভ্যাস-সুখ ভোগে 
কাল যাপন কারতোছলেন 1, 
কাৰ্য্য প্রাপ্ত. করিয়া, --করাইলেন (4) 
করণেতে (5), তাহারদের প্রাতপালন 
অনুগৃত তোষণ বোর 
ary TAR সুখ্যাতি 
ব্যাপক হইল, 
qe (5) নানান-উদয় হইলে, 
কারয়াছেন (5) এরাজ্য করতল-১, 
কর (5) SORTS আবশ্যক নাই, 
কতক (5), “অর্থ 
কিমার্থে 5), তবে তিনিই বা-আমার কাছে 
কর সওন, 
কেন (5), আম SANS কর দেই, 
CBRE (6), যে, “হইতে পাঁরিবেক 
ন03), 


কর (6) পারগ্রহ-~তাহ!, 

করহ (7), সেইখানে ঘর দ্বার», চালান 
~(10), 

কর্তব্য (7), Cis, 

aula (7), 

কাটাইলেন (7), জঙ্গল», 

করাইয়৷ (7), স্থানে পুলবান্দি-১, 

কাটাইয়া (7) গড়", 

কাহার 8, ~A, 

কাহারু (9), AN IIa হওনের সাহস 

হইল না, "দ্বারায় (11), ' 

কল্লোল (9), আত cama. smog, 

কর্ণ (9) ~a হওনের, 

কার (10) সাধ্য, সাহত (15), 

কুবুদ্ধি (10), এমত--, 

কমর (10), eaten করি, 

কার (10), 

cem) (11), কেবল —ma(12), 

কহিতে২ (12), এই Test, 

কেল্লাতে (12), TENLTA ~, 

কেল্লার (12), “মধ্যে, 

কাহার (12), দেখা পাইলেন না, 

কাগজাতও (12), FAC, 

করার (12), a~, আমরদের-০(13), 

«i34, (13), ভাল, 

কদাচিত (13), "তহারদের কোন ভয় 

নাই, এ W~ATR(16), 
কোথায় (13), দাউদ--তোমরা জান | 
কাগজ পরের (14) সন্ধান তোমরা কিছু 
জান E A | 

কাগজ (14), তিন spart, 

কাছে (14), IARTA ~E । 

করুন (14), প্রত্যক্ষ-», 
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কিনারা (14), ব্রহ্মপুত্র নদের পশ্চিম-০, 

কায্যের (14), এন অধ্যক্ষতা, 

কবুল (14),--করিলেন, 

করাইলেন (14), বিদায়”, 

করার (15), তবে বুঝ আপনকার বর 
হইতে পারে | 

কম্মে তে (16), সহসা--ৰ্যামহ আছে | 

কথায় (16), চাকরের-আম্ছ। করিবেন না 

কালক্রমে (16), আসম, 

কে কোথায় (16) গাঁত কাল, 

কাতর! (16) শোকেতে-হইয়া, 

করে (16) শাস্তন৷-~এমত কেহ নাই, 
7, দৌরাত্ম্য" 

কেহ ৫6), 

কি কারব, কোথ। যাব, কি হবে উপায় ৫6) 

কঠিনাস্তঃকরণ (17), 

কোমল (17) হইল, 

কাধ্যাস্তরে (17), 

কাটাঙ্কদ্ধ (17), PBM, 

কবরে (17) দেওয়াইলেন, 

কএদ (17),__কারয়া, (61) রাখিয়া 

কতৃত্ব slam কার্য্য কর। অকর্তব্য (17), 

করাইয়া.-করাইলেন (18), আরোহণ, 

TS, | 

কারব৷ (18) IA, 

miia (18) 

কাঁরতেছেন (18) বসত বাস” 

কার্য্যের (18) অধ্যক্ষ 

কৃতাঞ্জাল fam (18) 

করণের (18) 'নিসুত্য_ 'সঙ্গস্থা করিয়া দিলে 

6, গুণানুবাদ-»পর 
কাঁরয়াছ (19) এ উত্তম প্রসঙ্গ 
কর্তব্য (19) ইহা অবশ্য, 


কর্মের (19) পুরী দশ. ARR 

কারণ (19) তাহারদের.., 

কায়ন্তেরাদগকে (19) বঙ্গজ... 

কায়স্তের (19) TR, 

stam (19) আহারদের Tue com 

কায়স্ত (20) বঙ্গ... 

কায়স্তগ্গণও (20) আনয়ন কারলেন 

কাঙ্গাল (20) — cares 

কাম্য (20) পুন. যজ্ঞ 

কএক (21) মাস গত হইলে 

কাঙ্গাল (21) দুঃখ লোকের দিগকে 

কুমারের (21) _প্রাতপালন ate 

ক্রিয়া (20) দেব-ক্করেন, 8, এসকল 
অস্ঈ্ত 

caret (7) 

ক্রোশাধিক (7) 

ক্রমে ২ (8), 

ক্রমে (9) নিরোপায় _ 

(cerea (13, 20) 

ক্রয় করিতে (14), 

কাঙ্যালে 35, তুমি... 

কাতর 36, সদা, 

কর 36, ইহাই. 

«iz 36, A 

কতগুলা, 39, কাকের পাল 

কাকের 39, "পাল সেনা 

কস্যপ 41, fates, 44, 

কামরূপ 44, -নাগরাজ 

কহ 44, . fae 

কোথায় 44, _গমন কাঁরতেছ 

কেন 45, «o. কহ 

কোপে 43, আম ae শাপ দিয়াছি 

কোপান্বিত 45, হইয়া, -অনস্তঃকরণে (60) 
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কার্ঠাহরণ 46, কারণ 

কিমতে 46, AFI করিব 

কাঁরতে 46, আমার দংশন হইতে রক্ষা. 

কারু 46, দৈব Taran Aes কল্যাণ 

কতগুলীন 47, -~ফল ও পুষ্প রাজাকে 
আশীর্বাদ কারণ হাতে BAM লইলেন 


কাঁটরূপ 47, _-হইয়া প্রবেশ Flam রহিলেন 


কহিতে ২, 48, এই 

PR 48, আঁত ক্ষুদ্র", 

করয় 51, প্রকাশ, 

কতেক ২, 51, eis Sea হইয়াছে, 

করাইবেক 52, সত পথে ATS 

কম্প Foray 51, 

কমল অস্তঃকরণ 53, 

কাতর 53, পরদুঃখে 

কেটা 54, হইল, 

কিমথে 60, „MA পুরুষের মুখ দশন 
(দর্শন ?) করেন AN 


করুণ 61, আজ্ঞা, 

কপোতী 61. 

কপোত 61, 

«aen 63, তোমরা জিজ্ঞাসা» 
কহ 64, গায়ক AA BIAS GPA গেলে 
কতেক 70, m প্রাণ পাইল 
কতষ্যা 72, SRA, 

কুক্ষী 73, ST? Tra ITO 
কারণ 74, আকাঙ্ক্ষা পূর্ণ = 
কৈতে 74, বাক্যশান্ত_+নারে 
কাধ্যার্থ 20, SCAT, 

কাধ্য (25) এখানকার 
কসেতে 74, --গণন 

কৈল 75, =আরম্ভন 

কাঁশপুর 76, ats 


কাঙ্গাল 77, দারদ্র-কাহাকে ত্যাগ করে AN 

ক 78, ইহার বিশেষ, পদশ্চুত করণের 
আটক 

কালকেতু 79, 

কোটি 80, আপনকার os Ten নহে 

কামরূপ 80, দর্শনে গিয়েছিলেন, 

করদ 84, তাহাতে যাত্ীরা সর্ককালেই 
আছেন 

কুংস। 108, বাক্য, 

কালী (22), কন্যা ভাবে তাহার গৃহে 
অবাঁচ্ছাতি কারলেন 

কেট! (22) fea মারিয়াছে 

কুমার বাহাদুর (22) 

কাঁহলেন (22, 24) 

করিতোছলেন (23) এই মতে প্রশংসা 

ফিগিত (23) =পরে, 12, | iste 
পারিবা 

ক জ্ঞান করহ (23) 

কোষ্ঠীতে (23) ইহার...বলে 

SSMS] (24). Biers 

কুলের কলঙ্ক (24) 

কালক্রমে (24) 

কাঁদি (24) আমি. 

কথার (24) মহারাজার.._,গোঁরব কারলেন ন। 

কাধ্য কর্মের দ্বারায় (24) _ কথাবার্্তাট! হয় 


| কাষ কাম করে (24) 


করণের (24) দরবার... 

কাতর হইলেন (25) 

কথক (26) দিন 

কহার (26) .._প্রত্যবহার কারতে পারি 
কেহ (26) সমস্যা পৃরিতে পারিতেছে না 
Tales (27) aans হইয়। 

কায়দা মত (27) 


প্রণবেশ সিংহরায় ২১ 


কেটা (27) এ... 

কতক দিন গত হয় (27-28) 

কোনক্রমে (28) 

কৃতত্ব (28) 

কর্তব্য (28) 

কারণ (28) Tema. 

কবর্দক|ও (28) 

কাটান (28) টালমটালেতেই 

কাহকে (28) অন্য... 

prm (29) _কারয়। 

কিমার্থে (29) _এমত আচরণ PTA | 

কাৰ্য্যে (30) 

কুষ্ঠ (30) zin 

কালিন (30) এক arias ২ 

feag (30) Uta afars 
(এখন) কে কোথায় রাঁহলেন আমরা 
কোন কিটস্য কিট. se (30) 

কর ধারণ Siam (31) 

কাহয়। (31) এই... 

কতক (31) দিন 

কালের (31) WAF বিষয় নহে 

কর্তা (31) 

কোর (32) 23m 

কাংস্য (33) ATEA উপরে 

কল (33) .শফরাইলেই 

কলের (33) -~পুল কল ALG 

কানন (33), (পুষ্প)-৯ 

কেয়ার (33) ; মধ্যে অপূর্ব 

কয়াল (34) -,লোকের৷ 

কাসার (34) হাটা 

কারখান! (35); কোন স্থানে চান ও 
fafea, 

কাষ্ঠের (35) KAT মত সামাগ্র 


কাটারদের (35) পাথর. দোকান 

কেহ ২ কাঁড় (35) বেচে 

কোন 'দগেতে কারোয়ানেরা (35) 

কারক (35) ; তাহার তদবির. 

কোকিলেরা (35) 

কলধ্বাঁন (35) -~কাঁরতেছে 

কাটা (36) পেট. দরজা . 

কৃষ্ণবৰ্ণ (37) পতাকা 

gait (37) 

কায় (37) দুদ্দর্শ ~ 

কত (38) --a গেলে/ষাইও 

কোণে (40) উত্তর aoa, 

কুটুম্ব (40) 

করপুটে (41) কহিলেন 

কর্মচাররদের (42) "স্থানে 

কলাই (42) Cal, মাস... 

কদলি (42) 

কাটিতেছে (43) এই মতে রজনী... 

কম্পমান (44) Wee, 

কামতাই (44) ; """পারচ্ছদে 

Taie (45), 47 

কেনার৷ (45) বিছানার alae, 

কাংশ্য (45) waite 

কতেক (45) 

কৃত্রিম (45), পুষ্প উদ্যান 

কাম্পত কম্পমান (46) -কারিলেক 

কটুম্বাস্ত (46) পরে _রঙ্গবন্ধু 

(AB ভোজন) করাইয়া পাঁরতোষ 
করিলেন (47) 

কাটানের (47) এক বৎসর 

করতলে (48) তাহার. 

করেন (48) বিচার... 

aiam (48) দূর ~ 


33 প্রতাপাঁদত্য-চারর ও 'লাঁপমালার শব্দসূচী 


 কাবুর (48) আপন--মধ্যে 

কতক (48) আসাম 

কমল (49) |... camen 

কালী (49) “-ঠাকুরাণী 

কর্মকর্তা (49) 

, কারক (49) বাঁলদান-_ 

কোপ (49) এক-__মারল 

কাট! (50) শব | 

কাঁরব (50) ইহার বিচার, 

কারণ (50) এ... 

কাঁরলে (51) প্রবেশ, 

করতল (51) তোর, 8, "হয় 

aem (51) eris. seca স্থিতি কারব 

কালের (51) “অন্ত, 

কোথায় (51) “বাহন 

কেবল (51) “দেখে 

কাকীততে (52) "বলিল 

কাঙ্কাঁলর কুড়িয়ার (52) ~INA কেন 

কাটিয়া (53) আর x Te না 

করাইয়া (53) ঘর MIS. A PRI 
দিলেন । 

কাঙ্গাল (53) ._লোকেরাদগকে fa (56) 

কাঙ্গালিনী (53) FATAR 

কাঁহলেন (53) রাজা. 

কোনটা (53) =পড়িয়াছে 

কাঙ্গাঁলনীকে (54) 

fe (54) দেখ এ..মত দান 

কন্যার (54) FBT 

কে (54) আমার বাপ 2305. 

কহে (54) এও, 

কন্দল (54) এই মতে দুইজনে. 

কেটা (54) হয় অঁত মহারাজা 

কতেক (55) আর পাইতাম 


কম্পতরু (55) তান এক দিবস__হুইয়া- 
ছিলেন | 

কহ। (56) এই মতে AFA qell কারিতেছে 

কন্যার (56) ইনি আমার..মত 

কদ্দাচ (56) 2x1 8909 পারিবে «I I 

কেলা ২ (57) পর s enit হইতে 

কাঁলিন (57) aE বন্দ 

কবজ (57) তাহার senos, (62) 
CURES কারয়াগাঁত করিয়া 


কাবুর (58) secet থাকলেন 

কেদার রায (58) 

কবজ্জ করণে (58) 

sipa (58) -লইল 

কঠিন কর্ম্মে (59) 

কান্ধে (59) লইতে হবে না, 

ক্রন্দন (16) -~কাঁরতেছেন 

ক্রিয়। (20) Gra. caa ; a নাই (30) 

fears (23) ইহাব, নৃত্য. (43) 

ক্রোড়ে (29) -~কারলেন, cmm (30), 
তাহার মাত,র (51) 

ক্রোপ (33) 

atyl (35) eta, 

catty (37) sug, 824, 

feat (41) শ্রদ্ধাদ,_, Tere, (43) 

asta (41) টাকা, (57) — 

ক্রিয়ার (43) ~ দিবস 

aca (58), Te 

taS (64), হইয়া, 

ক্রোধিতা 111, -_হইয়া, 

ক্োড়ে 111, করিয়া, 

BORA 90, তোমার. মধ্যে সংস্থান কাঁরবা 

কালকুট 112, AA করিয়া 

sen 112, WAR, 


প্রণবেশ TT ২৩ 


T 

করণক 6, মানব-~, 

কাঁট 6, মীন-স-পতঙ্গ, 

কহিবা 58, ইহার উপায় ate তোমা Tra 

কিছু হইতে পারে ~, 

কার্তকে 93, আরম্ভ হইবেক, 

কার্তিক 93, "মাসের প্রথমে, 

করহ 101, মনোযোগন্পনা, 

কাতর! 109, Beas foe হইয়া অত্যন্ত, 

কৃপ 117, ~l 

weer 122, — ও যাহা পাঠাইব, 

axem 125, 

কটি 126, -০পধ্যস্ত জলে দাণ্ডাইয়া, 

কেট! 127, তুমি-তাহা আমার সুগোচর 

gS 127, হইল, _হইয়৷ কাহতেছেন, 

কথনের 128, asa NA, 

কাহা 131, দিয়া হয় না, 

কথোপকথন 134, cota কি চেষ্টার» 
তোমার সহিত ছিল, 


করাণ 137, যে বালকেরাঁদগকে নানা মত 


পুরাণ ইত্যাদি প্রস্তাব অভ্যাস, 


কালযুগের 143, পরে”সপ্রথমে 

কলেক্টীর 151, বহরমপুরের জিলার-~ 
FÁ হইয়াছে জানব, 

কুটি 151, | 

fice 152, আমি রেসমের..-যাইব, 

কালীঘাটেশ্বরীর 136, ~ama নিমিত্ত, 

কপন্ধক 164, ইহার আঁধক--হইবে নাঃ 

কাহয়৷ 165, শুনিয়া, 

কৌশলে 166, আর কোন-২কাধ্য চলে, 

কৌশল 177, নাই, 

কৃতাঞ্জলী 180, --হইয়া | 

কর (59) w~, 

কার (59) প্রস্থান”, 


করদায় (60) ।রামচন্দ্রের রাজ্জয-০কারিয়া 
, বাহুড়িলেন । | 


- করে (60) গাঁত, 
` কলরব (61) আতিশয়-০এবং হাহাকার শব্দ 


হইল 1 
কর্ণের কুগুলে (61) 
কাটা মুণ্ড (61) 
করিতে (61) লাগলেন 1 
কয়েদি (61) -»বালকেরাদগের 
কমর বাচ্ধিতে Q রন «i 
Telos কাল (62) 
(এক) কালিন কমর ধাঁরয়া (62) -পেষ 
কয়েদী (62) “বালক কয় জন, 
কর (62) রাহ, 
কার (62) নষ্ট, 
কাবু (62) "হইয়া, 


. করজোড়ে (62), “»ম্তব করিল | 


কাতর৷ (63) নিতাস্ত-»হইয়া | 

কুষ্ঠ (63) “ব্যাধি হইল | 

কৃয়ার (63) তাহার নষ্ট-»সাজা নিমিত্ত | 
করপুটে (64) 

কাতধ্যত৷ (64) “দেখিয়া, 
কানুনগোরাও (64) আর aet, 
কেলা (64) রাজমহলের-, 
করাইয়। (65) I~, 

কাশি (65) "পৌঁছয়, 

কাঁরতেও (66) প্রণাম-গেল না, 
কয়েদ (66) লড়াই Te, 
কাঁহলেন (66) sec, 

(আমি) কয়েদ হইব (66), 

ক এক মাস পরে (66) 

কন্ঠ (68) ` 


২৪ প্রতাপাঁদত্য-চারন্র'ও লপিমালার-শব্দদৃচী 


কৃষ্ণদেব রায় (68), 

feles (68) "পটি আছে,47-পটীদার, 

কৃষ্ণ কঙ্কর রায় (68), 

(ami) কায়স্তেরাদগ্কে (69) তাহারাই 
প্রতিপালন কাঁরতেছেন 

কর্তা (69) তাহার! সকলের”১, 

কথনের 7, এই আমার পূর্বব- প্রমাণ” ' 

কালজবন 181, সেই জাতিতে-উদ্তব, - 

কৃষাহংসাতে 181, যে-»মুচকদ্ধ রাজার 


কোপ দৃষ্টে ভস্ম হইল, ' 


কংশ 182, ~ae, 

কংশকে 182, কংশের, 

কর্ণ 187, নিঃসন্দেহ হইলেন, 

sory 188, «e আছে, 

কল্য 194, অপনারা-১আগমন কাঁরবেন, 
কুর্প৷ 195, 

alae 199, একি F~, 
কাঁহলা199,তবে কেন আপাঁন পূর্ব্বেন্সনা, 
কাম 203, প্রাতমার-~হইয়াছে, 
করফীকার 206, -ালাপ, ' 

কমগুলুতে 208, ব্রহ্মলোকের”১আছেন, 
কাঁন্দতে 217, "লাগিলেন, 

করণক 217, dame 

কাম 219, দিলে, 

কলাই 220, 

কৰ্ম্ম চারীকে 220, 

কাগজ 230, 

কালী 230, কাগজ ও--কলম, 

কলম 230, 

বুঠীয়ালের 232, এ--কুঠীতে আসিয়াছে, 
কান্দ 234, এক শত, 

কালী 235, 

কীত্তনীয়া, 235, কালী, 


- 


কীত্তন 236, এখানে-হইবেক | 
কিম্ব। 237, 
কাজকে 239, সমাচার দিয়া, 


' কড়া 241, কড়ার 


কড়ি 241, 
কপর্দ 241, 
Sis 241, 
কাক 241, 


. কণ৷ 241, 


কাহন 243; ষোল পণ এবং এক, 

কড়াকে 244, 

কাচা, 245, “গণনা, 

কোড় 245, উপার ভাগে লেখা হবে”) 

কথাই, 246, অপভাষ সংস্কৃত চলন দুই 
STH সকলে কহে, 

aly 246, 

কাচ্চ। 251, 

কুড়া 254, আঁশ হাতে-5255, 

কাঠা 255, চার হাতে, 

কালি 255, 

কুড়াক্যে 4255, 

কুড়বৈঃ 255, 

কুড়বোন্য্যে 255, 

কাঠায় 255, ERA কঠায় — ona 


x 


থীঁষ্টই 53, কহে--সমস্ত, 

খাহবা 67, যাঁদ তোরা এ গাছের ফল” 
থাইয়াছিস 68, তোরা সে বৃক্ষের ফল, 
খাইতে 68, 

থাইলাম এবং খাওয়াইলাম, 69, 

খোঁদয়৷ 113, suTaane দিল, 

qe 115, ~2 হইয়া, 


প্রণবেশ সিংহরায় Ré 


খুড়া 132, তোমার ছোট-~কোন SUCH 
আছেন, (31, 48) মহাশয় (17) 
খুড়ারাদগে 31) | 

«ox 187, ~a% যোড়, 

খুল্পতাত 207, 29, তোমার, 

খনন 209, -_কাঁরয়া, 

খাতের 209, সেই-»নাম হইল সাগর 
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গোঁড়াধপ 37, ~e একব্বর সাহের মত 
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গোয়ালিনীরা (34) 
গালিচা (35) 
গরু (35) 
গজ (36) 
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সমধ্যার 
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NC: 

জাননের 23, আপনকার দেশের বিবরণ 
আনুপূর্ববক emere শুনিয়াছি | 

জ্ঞানবান 41, 

জালে 44, সর্প বিষ রক্ষা করণার্থে 

& 


জীবন 46, সেও আরবার পাইল 

জানলাম 46, আম 

জ্ঞাপনামাত 50, 

wer (7) 51, এই সমস্তই--তত্ব পথ 

COSI 53, 

জানাইল 8, নগ্গুণ FBAG হইয়া, 

জানিও (13, 11) নিতান্ত নিয়ম 

জাননেতে 54, লিপি দ্বারায় jm (1) m 
*»ক্ষোভিত হয় 

জ্ঞানহত 57, পাগল 492. 553 

দ্রাতস্মর৷ 61, mi~ 

wT 69, A~ 

জ্ঞাননেত্র 71, লোকেরদের-»্প্রসম্ন হইয়া 
বিবেচনা হইয়াছে 


. জগত জনের 74, ~EN 


জনপদাধ্ক্ষ 88, 

দনপদের 90, e REICHTSS 

[জতৌন্দিয় 97, 

জ্যোতি 98, তাহার", 

জট! 114, _ ছেদন করিয়া ফেলিলেই, 216 
জটার মধ্যে -~বিদার করিয়া 

জাতি (1) wet aces, আপনারদের 
“ব্যবসা(2) 

er (1) এ 

জন (1) এক-জনেই, (2) তিন-স্পটু হইল 

জানম্মল (2) 

cone 3) পুত্র, ETSI, (25); জ্যেষ্ঠের 
(2) নাম রাখলেন 

জানকীবল্পভ (3), ~c (4) 

জাদার (4) aaa. AIRS 

জামাতা (4) CRITIC 

জঙ্গল (7) A 

জয়ঢাক (9) Ent 


৩৪ প্রতাপাদিত্য-চারত্ ও াঁপমালার শব্দসূচী 


জয় (10) আমার STA. বালা হয় 

জয়ী (12) sf sem 

[জিজ্ঞাসা (13) _কাঁরল 

জান (13) তোমরা 

দয় ২ কার (16) ala 

জ্ঞাত (19) বিশেষ বিশেষ-£পাঠাইলেন 

জ্যোতিষের (21) বহুবিধ গ্রন্থ লইয়া, 
জ্যোতাষক (21) «লোকের 
জ্যোতাষকেরদের (25) সহিত 

জিতৌব্দ্রয় (22) 

জ্ঞান 23) HAR, ছোট._করিবা না, 
12 spine, (49) আমাকে ভ্রান্ত 
”কাঁরবেন (51) বাহ্য রাহত 

জনেক (25) আপনারা, 

BATHS (25) AACA যাওনের আবশ্যক 
জামদাব (26,27) বিক্মাদত্যের তরফেব 
লোক, জামদারর (14)-~ফরমান 

জমিদারি (7), বেওয়ারস_ 

জাত (26) emos stets 

জন (29) তিন--এক 'নভৃতস্থানে, আট” 
(42) জন (46) এক__, আর২ শত ২ 
-স্জনের (48), aman. sisa 

জনকে (43) eam এক ২--দশ জনের 
উপযুক্ত 

জিজ্ঞাসা (29) -কারলেন (54)... 
করিলেন 

Tera] (31) আপন রাখলেন 

wy (33), (40) অনেক তথায় আছে; 
wt (33) SAA প্রকার SF সমেত; 
atza (18, 36) ; জন্ত্রীরা(21)) aca 
(36) অনেক ২ WA~, (আপন ) 
আপন” (44), জন্ত্ীগণেরা (44) 
জন্ত্রের 21) 


দ্বানস (34) "পত্র ওজন কাঁরতেছে, — 
বিক্রয় কারিতেছে 

জওহিরদের (34) LLorem 

দল (35) তাহাতে-সক্রীড়া করে, (40), 
মহারাজার পানীয় সামাগ্র সেই 
দ্ছানে থাকে ; জলযোগ (53)_ slaw 

দাতি (35) নান৷-~ফল বিক্রি হইতেছে, 
(42) aa ইত্যাদি ছন্নিশ-» 

জমাট (35) ভোট কন্বল-»ইত্যাদ বস্তু 
রকমে ২ 


| জ্লজলাট (39) এই মত আত--দিবা nfa 


সেস্হানে 

জয়২ কার ia (43) --কাঁরতেছে, ~ 
হইতেছে (45) 

জরির (45) fear ও বাঁলষ শোভা 
পাইতেছে 

জয় (46) মহারাজের--হউক জয়ধ্বান 
(46) --ফোকারিতেছে 

জমা (48) সৈন্য_.করিতেছেন 

জঙ্গলটাতে (49) 

জনারোহণে (50) আপন 3-02 স্থানে 
গেলে 

জ্ঞাত (50) হইলেন 

জীবত (50) শরীরের মত 

জ্যোতি (51) সে বনের উর্ধে শূন্যে স্থাপিত, 
canta (50)..বাদ্ধ হইয়া, মধ্যে 
হইতে(51) 

জ্বাল (52) আলো, 

জান (53) তুমি জান (53) এই sm 
আমি, 

জশহাঁশির (54) সাহ, --বাদসাহের সময় 

জশহাপন৷ (55) 

জয়ী (57) পর২ কেলা২-হইতে২ 
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জামাতা (57) প্রতাপাঁদিত্যের.-» qg. —(58) 

জমায় (58) mea. Tas 

জানাইয়। (62) FEN, 

wan (63) বৃহৎ m 

জানিও (63) সময় উপস্থিত 

জম! (64) আপনার সমস্ত লওয়া--সমেত 

জস্মাইয়া 130, লোকেরদিগকে ভান্তি হাঁর- 
মন্ত্র প্রদান করেন 

জানন 137, এ সকল 

জবন 179, বিবরণ 

wi 182, AN, -*কংশের শ্বশুর 

জল Tap 202, কোন মত প্রকারে. 
CHEN হয় 

জোত 204 .-করিয়াছিল 

জবান জবাবে 206, --শলাধয়াছে 

জাত কর্ম 212, পুনের. 

'জনেককে 237 এখানে পাঠাইব৷ 

fena 238, আদালতে -উকিলকে লেখা 
গেল, 


জব 241, সাতাইশ-১, 


4 


ঝকড়া (2) বিস্তর-্লড়াই — sem 
উপস্থিত ছিল, 

'ঝণ্ডার (8) ~fa ভাগে 

ঝশজের (33)--উপরে, . (36) — er * 

aa (39) ভ্রমরেরা তাহাতে"ধ্বানি 
কারতেছে | 

ঝাঁকামাক করে (40) 

ঝালর (45) চার পার্খের-০ ঝালরের (45) 
"চারি দিগের মুড়ায় 

ঝাব। (45) মুক্তার--চতুস্পার্থে 


faq (67) রাণী নগ”১আওয়াসে কেহ২ 
গেল না। 
ঝুর 255, "পরিমাপ 


P 


ঞেহারাও 120, =অন্যন্থানে “sg 
BAS পারিবেন না৷ 

Tasia 127, কোন অবতার হবেন 

এেন্ছার 127, ইতিমধ্যে-বিবাহ ক্রমেই 
একের বিষোগে অন্য হইল, 134 

ঞ্েহারাদগকে 129, এমত কাহয়।” 

canta 129, দুই Wa, 

Ted 135, ewm হইতে কিছুকাল 
যাইতে পারিতেছেন না, 

fem 161, বহ সৈন্য ANS লইয়া 
যাইবেন 


ট 


টাঙ্গাইয়৷ (8) «er উপরি ভাগে-াদিতে, 
টানিয়াছে (16) আমার নিতান্ত মন 
টালমটালেতেই (28) "কাটান 

টাকা (29) a~, 238 

টোপে (45) Sa 

টোপর (46) ws মস্তকে দিয়া 

টানাইয়া 239, এস্তাহার "দিব৷ 


3 


ঠাওরাইয়া 30, ena 

ঠাকুরাঝ 60 

ঠাকাঝ 60 

ঠাকুর 140, siapin আমার এই 
উপকার FAX 
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ঠাওরাইল (5) বহুকাল ক্ষেপণের পরে” 

ঠেকানা (5) তাহার থাকিল ন! 

ঠাই (15) দাউদের, CH (34) 

ঠাকুর (18) emi ঠাকুর মহাশয় 

ঠাওরায় (26) উদ্মাম্বত” 

ঠাওরাইলেন (28) 

SATSA (33) ঘণ্ট৷-শব্দ করে। 

ঠনঠান (37) SATAY 

SI (43) Wee "ie SET ; 
ঠাকুর পুত্র (60); ঠাকুরকে (60) 
Snc 

চনু (43)-৯শব্দ কারতেছে 

ঠাকুরাণী (48) 

ঠাকুরারণীর! (47) রাণী, 63 ~a আমার 
অকথনীয় বিষয় 

ঠাওরাইলাম (49) প্রথম দিবস” 

ঠাওরাই (58) চড়াই না কারয়।-- 


ড 


ডঙ্কা (9) সেনাতে সাজান ঘোষণ”দিতে 

ডঙ্কার 7, "আজ্ঞা হইব মাত্রেই 

forts 224, তাহারাদগের aem 
হইয়াছল, পাওয়া গিয়াছে 

ডাকয়! (6) মহারাজকে-- 

ডাঙ্গায় (7) ~AN প্রকার হিংস্রক জন্তু 

ডণ্ডাইলে (27) 

ডণ্ডাইলেন (56)._ব্রাহ্গণের সম্মুখে, ডাণ্ডাইয়। 
(10) তাহার অগ্রভাগে” (67) সেই 
পুরীর দ্বারে কহিলেন, 

giam (24) ভুমি- 

ডাকাইয়৷ (31) নিকটে”, 

wren (34) ~পসর! sa, 

ডাল (34) "হারার পটি 

ডালে২ (35) "বেড়াইতেছে 


ডাগ্ডাইও (38) উত্তর মুখ হইয়৷, 
ডাণ্ডাইলেন (46), ডাশাইল (46) 
SC, 
ডান (38) -~দিগে 
ডাহিন (39) ~দিগে 
ডরে (40) যমে se 
ডণ্ডবত (46) -~হইয়। রাহয়াছে 
ডাকলে (52) সোর কাঁরয়।-৮১ডাকিয়া (58) 
. বলিল, ডাকলেন (53) ame 
ডোল! (54) =দতেন, ভোলার (55) 
| প্রতাপাদিত্যের ~EN 
ডাকাতি 55, FSR রাখয়। 
giam 96, সমস্ত দেশ__যায়, 


b 


ঢেশড় (12) সমস্ত পরগণায়_ দিলেন এই 
কথা, __মারিল (16) 

ঢাকা (20) অবধি হালিসহর পর্য্যন্ত । 

ঢাকাই (35) 

ঢেরি২ (39) | ra সামাগ্র 

ঢালিয়াত (46) -শশপাহিরা, 

Tory (49) একট! once, টিপতে (49) 
সেই -_পৃজ। করিল । 


ত 


Bia] 8, হইলেই বা কি হয়, 10 ~ 
আলাপ হইলেই জানতে পারবেন 
(5) Pa, জানি (13), পাঁরগ্রহ, 
কর._-(6), (41) দয়া, (51) যাহা 
পাইবিইহার মধ্যে_,তাহাই (7), (32) 
তাহাতে (36), ৫41)আর২ দ্রব্য জাতি 
থাকে, (49) রাত্রে AANS হইয়াছে, 

(52) চেতন৷ করিয়া বালল, (54) 


প্রণবেশ সিংহরায় ৩৭ 


তাহাতেই (49) উহার এতেক প্রদপ্ততা, 
তাহাতেও (51) তান 
তাহারদের (2), -আপনারদের মধ্যে (2), 


^ —8, — কি, 9, ৮অসাধ্য কি. 


আছে, (1)—< নাম aa, (54) 
"আপন দেশের | 

com 9, দয়া, (25) — fem, 112, 
"»ব্যতিরেক কেহ কহে না 

তুচ্ছ 10, আঁত.__বিষয়তে বিরোধ উপস্থিত 
কাঁরয়াছিলেন 

তদনুরূপ 13, করিয়া 

তোমারাঁদগের 16, আমাকে রাজাধিরাজ 
Siew C S বিখ্যাত করিয়াছেন 

তথাঁপ 17, 

তোমার 7, অধিকারের সান্নিধ্য, তোমার" 
দিগকে (4), তোমারদের (6) কতৃত্ব 
তোমারদের (10) --যশহরে 

তবে (4), (13), 8 

gfó 18, --হইবেক না, 18, তথাচ 
হইল না 

em 19, প্রতুল কর! যাইবেক, ত্বরাই 92, 
«ami (24) 

তাহারাঁদগকে 25, Sra প্রদানে, (10) 
(13) নষ্ট কারব না, __জানি03), 
(13), "আন 

faece 32, 

Ge 33, ._আঁধকার কারয়াছিলেন, 

cee 148, একবার এখানে আইসেন 

তথাচ 33, (26) 

তেকারণে 37, 

তক্ষক 43, কালসৰ্পে দংশুক 44 

তাহার 47, এক ফলের মধ্যে, (48) 
সমন্তই-১করতলে, (51) exon দৃষ্টি 


কারতে, শরীর হইতে, (53)— 
সহিত (54) 

তাহার (1) ~iga; তাহারাঁদগের (1) 
আমি-স্বশ্রেণী ; আহারদের (1)~, 
শ্যালকেরা-»আপনার পিতৃপিতামহের 
স্থানে শুনা আছে, স্সামিভ্যারে, (2) 
CAES, "-আঁধ্বক্ষ্য (2), "্পুর্রের- 
দের(3)১ 8, “মন্তকচ্ছেদন, 81, ~ 
পুরুষ পুরুষানুরুমে এখানকার পালিত 

তদব্যাতরেক (1) =তাহারদের 

তাহাতে (1) ~ সমস্ত লোকেরা 

তদনুষাঁয় (1) ~en যাইতেছে 

তাহাতে(2) 8, তাহাতেই (3) 

তিন জন (2) 

তাহারা (2), "তিন ETSI 

Tes (জনেই) (2), ~ITA, [তিন (2), m 

বৎসর, ~G), 

তন্মধ্যে (2), (4) 

তাহার (2) "কিছু কাল পূর্বে 

we (6) বাদসাহ”১ 

তন্তে (2) দিল্লির ~, (3) 

তহাঁশল তাগাদা (2) 

তৎকালিন (3) 

তাহাতেই (3) 

fee (3) বাসা করিয়।১১ c 
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দেখিব! (37) তাহার মধ্যে প্রবেশ কাঁরয়।-~ 

দেখে (51) কেবল”» 

দেখিতেছিলাম (52) মহাতেজ্জ-» 

দেখিবার (59) নাচ-~অনুরোধ আছে 

দেখনের 57, আপনকাকে”কারণ, 79, 
-ইচ্ছা 

দেখা (3) - fac, এই 7e (11), 
-»করিব(15), (36) যায় 

দ্বার (3) ঘর-~করিয়। 

দ্বারায় (3) কাধ্য কর্ম্মের ৮১ (11) ate 
কাহারু-৮, (21) ঘাড়” 

দাউদ (3) Slaw, দাউদের (4)._পাঠ- 
সালার, অন্তরে (5), দাউদকে (4) 
ঘটিল, (5) | 

দিলেন (4) প্রবর্ত lame, 

দুহার (4) aF 

দিন (4) এক, 

MAR 7, ইহাতেই _, আমার ANATA 
বাহুল্যতী | 

দৃঢ় (4) এই আমার পণ, AL পাঁচিষা 
রাহয়াছে (9), 39, দেব বড় সভা 
হইতে VAL, 

দাক্ষণে (4) থাকত, (5) 

দেওয়ান (4) — করিলেন 

Wem (5) 8331, আক্ৰমণ করিয়া (5) 

দিল্লীশ্বর (5) | 

দাখল (5) ars, =কাবতে (8), 
--হইলেন(12) 

দেওনের (5), কর__আবশ্যক ন।ই 

দিল্লিপাতি (5) 

দেই (5) কর 

দিব (5) করন 

দশ (5) আটণ-বং-,রাবাধ 
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দেড় (6) লক্ষ, দেলাস। (15) বড়ই dile, 


| দেশে (6) মধ্যে ales 06) দাউদের এ--দেখিয়া 

দসা (10) আমার এই শেষ, শেষ--31), দেওয়াইলেন (17) অন্য লোক দিয়া কবরে 
দসার (6) faga Sq, দয়াযুস্ত (17) [নতাস্ত--মানিব 

দশ। 37, তোমার” দেশের (17) পূর্ব্ব-~নৰাব মনছর আমার 

Tact (6) এমআইস I হয় 

দুবৃত্তি (6) আচরণ করাইলেক দেহড (18) আওয়াজের 

দিল্লির (6) "-বাদসাহ দেবালয়তে (18) AATA ~ 

দেশ দেশাস্তরে (7) দিল্লিতে (5) দাঁখল কারতে (8), (18) 

দাস্তাল (7) ITA — SES 

দুর্গম (7) RETI দাদা (18) ঠাকুর--মহাশয় 

দরোবস্ত (7) "~জঙ্গল ক'টাইলেন (8), দুঃখ (18) কিন্তু এক, না পায় (20) 
পারজন লোক দশ (19) পুরীণ্কর্ম্মের সঙ্গস্থা প্রচুর মতে 

দাঁঘ (7) তাহার-_প্রস্থ, (32) করিয়! দেহ 

দিব্য (T) RTA, "বাগান (33) — দেহ (19) প্রচুর মতে করিয়া» 

aa (7) সামুদায়িক- (10) সমস্ত ধাতু, দেন (19) পুরী নির্মাণ করিয়া 
মান (12) দেবালয়ের (20) -~স্থাপন৷ 

দব্যজাতি (39) | দৈব (20) ~fam করেন, 39, —qG সভা 

দ্যোর্দড (8) -»প্রতাপান্বত হইতে হয় 

দায়ী (8) এখানে আর SA~ A হইয়া দেও (21) 

gara (8) এই প্রকার-»তাহাতে ঘটিয়াছে দৈবক্ৰমে (22) 

দিপ্তমান (8) হইল দৈবশান্ত (22) ইহার অনেক" 

দণ্তমান (60) বসস্তরায় দৈবপরায়ণ 38, মহারাজ।”৯ 

— (9) মহাদস্তে--হইয়া দৈবাশক্ষিত 38, আমার সমন্তও-- 

Wu 9) মহান, 88, যেন কালানল দৈবগাঁতক 38, এই 

দৈবের (11) eos দুষ্যোধন 38, দুর্য্যোধনের (24) এ হবে 

দেবতার (11) —39 ক্রমে "মত . 

দিলেন (12) "To দরপেস (26) *»হইলেন 

দরকার (13) তাহার" দৃষ্টিপাত (27) বাদসাহ-কারিয়া 

দরখাস্ত (13) "মতে মনজুর হবেক দিবসাবধি 28) অনেক-১ছিল 

দিতে (13) এই মতে c'e দুঃখের 30)-২সীমাহ নাই 

দর্শে (15) কিছু imo Ie দিল্লিপ 30) 


দ্বিতীয় (15) বার > 2 দির (31) 
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দশানি 31) ` 

দোরস্ত 31) -~কাঁরয়! 

ware (31) --করাইয়া 

দেয়াল (32) ~গাঁথন, (36) 
দোলায়মাম (33) 

দেশ দেশের 33) *»মহাজন লোক ' 
দ্বিতীয় (33) গড় 

দালানের (34) লোকের৷--মধ্যেতে বাঁসয়। 
দোকান (34) Aa - 

d (34) —— 

qw (34) 

giam (35) 

HN (36) APT জমাইয়াছে 

দালান (36) fea 

দুগ্ধবতী (36) -শ্গাভীগণ 

দিগে 36) pa~, 

দরজা (36) পেট কাটা 

গান (36), দ্বারপাল (37), দ্বারপালেরা (33) 
দ্বারের উপর (36) 

স্বারে 37) থাকিয়া, (33) চারি" 
দুর্দশ (37) ~S 

দন্তেতে (37) আঁত 

দোপটি (37) ARF 

দেব (38) গোবিন্দ 

দোমহল! (39) বেশ ঘর 
Gram (39) 

দেয়ালী (39) 

দর্পমদে 37, -~হইয়াছ অজ্ঞান 
দেবানুগ্রহে 38, আমার 'পতামহ'--ধন 

প্রাপ্ত হইয়।ছিলেন 

Traits 38 

দ্ৰোণ 38 

দংশুনে 42, তাহাকে তক্ষক কালসর্পে 


দংশনে 45, কার সাধ্য রক্ষা করে তক্ষক 

দণ্ড (36), দণ্ডে 46, CZ, (57) তূণ 
লইয়া, 9, «es, দণ্ডেই (33) 

দ্বিজ 47 | 

TOLA 47, -~সম্বাদ পাইয়া 

দাহন 49, রাজার শরীর বিষানলে- 
RSA গেল NS 

দুইতেই 50, এ-আমি সম্মত 

দৌৰজ্জনত৷ 55, wag 

দসু.বৃত্ততে 55, প্রবশ্ত ' 

দেই 61, চার বাচ্চারাঁদগকে STATA 

দোষাঘাতি 69, সেই ইহাতে-সহইল 

দনান্তরে 71, তিন 

MIRA 77, সে আমারদের-~ 

দেবারা [না 79, এ কারণ» 

দেবতা 6, পরম--্ভগবানের, (51) অমি 
তোর ইস্১-৮১ 198, »বেটারাই 
কাঁরয়াছে 

দর্প 8, আমার এ; দর্পমান 34, 

দৈব 11, Somers বালক 

দৈবী 11, — ater এই ছিল 

দুয়োর 45, ফল হইবেক 

দুদয়। 83, তাহার সমান-রাজা। 

দায়ক 85, BA~ RAGA 

দাওয়! 85, আমার তোমার উপর GRA, 
করে না, দাওয়াতে 204, ভূমির, 

দস্যু 89, 

দু টাচারী 89, 

দ্বিজ 44, Fl দ্বিজকে 44 coim. 
(47) সভায়, Tasa (45) 

দৌরাত্ম 90, — . 

দৌ্জ্জন্যত! 91, করে | 


দুর্ব্ত্তিতা, 104, "reri uo 


v 


1 "MD 
. 


দক্ষ 107, @TTCS-— TT. a, ' 


দেবদেব 112, মহাদেব V ' ^ 


দানাগণে 113, CBee কাঁরলে, 
দানাগণ 113, নান্দ--সমুদায় Six 
দানা 114, সাত কোটি-সাঁহত 
দূনোঁতি (af?) 114, amm মতণকাঁরল - 
দন্ত 115, কাহার--ভাগিয়! ফেলে 
দাণ্ডাইক্রা 126, জলে-- 10, কিছুকাল 
গত হইল 
দৃষ্টি 127, কর 
id 128, কেশব ভারতী নামে' qas 
faa 150, write ~ 
fw 167, লাভ 
দিশ্বিদিগ 168, ত,হার ~ন।ই, 
(i33 171, এ দেশে” 
দেবালয় (39) 
দেয়ানখানা (40) তাহার নাম-০ ' 
fam (41) তাহ।-যাইও 
দিখল (41) উত্তর দক্ষিণ- 
দাসকে (41) এ--রাজ্যে প্রতিষ্ঠিত করেন 
দাদার (41) কাল হইল 
দুরন্ত (41) এই-১অসুর 
দ্বারে (44), তাল ও wis লেপন কার, 
দ্বারের (46) উপর 
'দোলায়মান' (44) দ্বারে২- | 
দোলার (45) --মধ্যস্থলে 
দোকাতাঁর (46) -»আসাবরদার 
` দেওনের (46) যৌতুক-৬ছলায় 
দূর (48) ~efam দিব 
দুই (49) "প্রহরের T —STSRT4 
দীপ্ত-(51), সে ` 
HTT OSA (49) বড়ই | 
wise (50) হয় নাই 
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দৃষ্টি (51) -কারিতে দেখেন 


- দুঃখদাত। (51) rb হইব না, 


দাত (53) “শান্ততে | ` 

দাত! (53) উত্তম `: 

দানে (53) "আঁদ্বতীয় 

দিতেন (54) ভোল।- 

দিতোছলেন (53) . 

বিয়াছলেন (54) corn~ 

দেবুমে (53) 

দান (54) দেখ এ কি TEN ' 

[দিল (54) asad awqa নিযুক্ত হইতে, 
(56) বিতরণ «ique» 

দরবারে (55) সমস্ত রাজাগণের-১আমার 
গৃতায়াত আছে ' 

দেয়ানকে (55) পরে হুকুম কারলেন”-» 

দেহ (55) "উহাকে ! 

দোর (54) ~afaors 

Tema (56) arenae কাঁরলেন ন। 

দণ্ড করপুটে (56) 

antes (57) "ইত্যাদি 

cred (57) কর” 2 

দেশাস্তার (57) হইল 

দিবাংশে (58) ~ata গোচর করিতে 

. পারেন না 

দিব৷ (58) গত হইলে 

দর্শে (59) আমার উপকার -,দর্শাইয়৷ (62) 
Zua-- 

দুর্গম (59) এ-হইতে 

দুত (59) আঁত | 

দেশীয় (61) fessa are 

দফায় (63) carica fo নাই 

দোতরাঁফ (64) "-নালিসে 

দমন (64) ভাহার--কারতে 

fuam (66) 
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দরবার (66) RCA বাইয়া - 

দরবারে (66) — Terme? কেন 

দরখাস্তে (67) ওঁজরের”» 

দুঃখিত (67) ত্য 223 

দুষ্ট (67) এ--জগত 

caat 6, বিদ্বেষী না হইয়া 

ন্বাবধ 6, এসকল-সলোকেরাদগকে 

দৃষ্টে 181, কোপ 

arm 182, যুগে 

দৈবকী 182, গৰ্ত্তে অবতার হইয়া 

দেবতারদিগের 183, ~ATA করিল 

দৃষ্টিমাত্রেই 184, ভস্ম হইবে 

দ্বারা 184, তাহাবি- | 

দাবা 192, --পারিত্যাী হইয়াছি 

rae 193, ~ana 

দারগ্রহণ 193, ইচ্ছা হইল 

- দাণ্ডাইল 198, 

faca 198, একজন-১, 

দশরথের 199, রাজা-শৃহে জন্ম লইবাব 

ga 208, মহাবিষ্ণু মহানদে-হইলেন, 
দ্রবের 208, সেই-নাম হইল গঙ্গা, 
East শান্তবৃপা--পাঁতিতপাবন 

দীপক 212, সেই হইবে কুলের”» 

দেওয়াইয়৷ 219, দৃষ্টি Ramdas, 
221, -শদবেন, 222 

দেন] 230, যাহার ২-আছে 

দিগে 231 বাগানের তিন "খড় আছে 

দান্ত 241, নব 

দাড় 241, বত্ৰিশ 

দেড় 243, = 

দুই 246) ~e fq, কথাই প্রায় সকলে 
কহে ৪ 

দশ 246, |, THe 


দ্বাবংশাত 246, 
দ্বাপণ্টাশত, 247 
দ্বাসপ্তাত 247 
দ্বাশীতি 249  .: 
দ্বানবাঁত 249 
দীর্ঘ 255 


q 


ধর্তব্যের 9, তোমার MIA ACH নহে 

ধীঁসচিব 22, আপনকার_-, ধাঁসাচবগনের 
73, eil নিবিষ্ট জানবেন 

RA 30, eram 

ধনপ্রাপ্ত 32, __হইযাছলেন 

ধনোপলক্ষ্যে 32, সে, 

«fam 48, নিজ মুর্তি 

ধমকানের 49, তাহাতে_অনুভাব হইল 

ধম্ম 50, TT, stt 

ধর্মোহাধর্ম স্তাদ্বপয্যয়ঃ 51 

ধর্মেতে 88, - তৎপর মাত 

ধৈধ্যবান 88, .__এক্ষাতিসম 

ধবাপাত 93, ._'লোকেরাঁদগকে 

ধৃত 126, aH I 

ধরাধার 134, প্রসজালোককে.__করিতেছেক 

ধার 156, বিশ ত্রিশ টাকা করিয়া বায় 
কারয়াছ 

ধারা 160, কি--করেন, ধারার, CNS, 

6, প্রথম__, 12, দ্বিতীয়, 7, 

সমস্ত প্রধান লোকের_,ও এই মত হয়, 

(50) এসকপ--ও নিধ্যাস কারতে 

পারলেন না, 26, এই BATA, 

ats 192, চরণ--করাইতেছেন, 226, 
হইয়াছিল 


t 
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 ধর্মাচার 208, কার্য 

ধন (5) ভাণ্ডার, "২ দিয়া(5), ~AG) 

ধনহীন (10) “শহর হইয়া রাহল 

ধনে (2) --্পারপূর্ণ কারলেন ' 
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নামত্তক 6, সমস্তই মানবের.» 

নাহে 167, মনুষ্যের হাত কিছুই." 

নিভূম 177, এক টাকা ale হইলে ~ 
হইতে হয়, 

নিরাপকাশ 179, “ক্রমে 

নারদ 180, "মুনি 

fam 183, ব্যাপক কাল. যাইব, 184, 
যে.'ভঙ্গ করিবে 

নিভৃত 184, স্থান 

Tareq 184, এ দুষ্টের-১কারতে হবেক 

নাম 186, মহাশয়ের কিয়! কহিলেন, 

[নিয়ম 192, stam, নিয়মহ্যত 192, _, 
হইয়া,  femwex 193, জন্য 
মহাপাপ ও VISTA 

faeces 193, «facra 

নরযোনি 198, ._ প্রাপ্ত হউক 

নেত্রানলে 210, কপিলের... 

sage 212, সগর হইলেন 

[নিরাশ 223, তাহারাদগকে.-উন্তর দিবা 

িষ্পদীপ 227, এক PIAR MIA 

নারিকেল 235, Tes হাজার 

নয় 246, 3 ~ ও নব 

নবসপ্তাত 249 ৭৯ উনাশাঁত G= 

নব্বই 249, ~ 8 নই ও নবাত 

faata 250, ~ ও নিরানব্বই এবং উনশত 


G2 প্রতাপাদিত্য-চারিত্র ও লাপমালার শব্দসূ 


প্রাতযোগিতা 8, আমার সহিত--কাঁরয়া 

প্রজা (4) --লোকেরদের, প্রজার 7, নিজ্ঞা- 
ধিকারের-স্উপর 

পরগনা 7, AI, পরগণার (1) পাট" 
RA, পরগণে 13, --বরুপুর 

প্রণয় 9, এখানকার” ,আছে | 

পারিবেন 10, জানিতে”, 

পরাভব 10, তাহাকে--কাঁরয়! 

পরাক্রম 15, বল-সমস্তই অনিত 

পরাক্রাস্ত 11, দেব-দ্বালক 

পারিব 12, কহিতে 

প্রামত 12, ন! করিয়া 

পোষ্য 12, এই সরকারের” 

প্রজালোকের 13, --পাঁড়া দ্যায় 

পদর্পণ 10, আপন আঁধকারে-"কারিতে, 
পদার্পন (3) -হওনের, “হইলেন 

প্রেরিত 14, আপণকার-*লোকের 

প্রলোভী 15, তাহারি -এমত + হয় 

ূর্বকালের 15, মহা রাজাগণ, পৃথু . 

পাঠান 17, হাজার দশেক সেনা তাহার 
আগবাড়ান জন্য --গেল 

প্রত্যুপকারে 18, তাহার--এখানকার লোক 
গিয়াছে, প্রত্যুপকার 20, আপনি ও 

প্রকাশ 12, “কেরা যাইতেছে, (7)--হইল 

পোঁছিয়া 19, ইনি 

sum 20, লেখাপড়ার বিষয় 
মুকিত ছল 

ets (1) 

প্রতপাদিত্য (1) 

পতন (1) 

প্রসঙ্গ (1) এসকল” প্রসঙ্গের (1) এ 


পারস্য (1) ভাষায় 

পাঙ্গ (1) ahga) 

পিতৃ (1) --পিতামহের 

পিতামহের (1) পিত | 

পূর্ব (1) om নিবাসী, তাহার (ORR) 
ধার (14), পূর্বে 2) কিন্তু কাল. 

পাটমহল (1) --্পরগণায় 

পারিচিত (1) সর্ববত্রে -হুইলেন 

প্রব্ত (D কার্যে হইলেন, --কারয়া 
দিলেন (4) 

প্রত (2) রামচন্দ্রের_, 

*% (2) _ সন্তান, তিন_(3) 

পটু (2) হইল 

পারাঁস (2), (3) 

ecb (2) আপন বাপের... 

পূর্ববাবাঁধ (2) ছোলেমানের n 

AGS (2) দুই তিন বৎসর... 

পাঁরপূর্ণ (2) -করিহোন 

পরে (3) (7) (17) 

পাওনেতে (3) খেলাত, 

পুনরায় (3) 

পুন্নেরদের (3) তাহার,._.আরজদাস্ত আনুষায়ি 

পরলোক (3) SRA RIA 

পর২ (3) উন্নতির বাহুল্য হইল 

পাঠদসায় (3) শিশু... 

পাঠসালায় (3) 

প্রায় (3) সমান বয়স, Tac 
হইতেন M (4), 20 এখন (10)~ 
ধনহীন সহর হইয়া রাহল 

পড়া (4) লেখা করেন 

প্রত (4) তিন জনে বড়ই, 

পণ (4) আমার, 

প্ারবেক (4) ইহার অন্যথা হইতে-»না 


প্রণবেশ 'সংহরায় ৫৩ 


প্রাপ্ত (4) কাধ্য-_করাইলেন - 

পান (4) মুক্ষ্য-~ 

প্রধান (4) (10) 7, সমস্ত লোকের 

পরমাহলাদত (4) 8, -~কাঁরলেন 

প্রাতপালন (5) ee (31), 7, 

প্রাবষ্ট (5) -~হইল, 2am 

প্রচুর (5) আমার সামন্ত 

পারলে (5) Ava করতে” 

প্রস্তর (6) ~a 

পুঞ্জ (6) নানাবণের প্রস্তর. 

পাচিয়। (6) রাখল, (9) --রহিয়াছে 

পশ্চিম (6) e$ GSA 

প্রবেশ (6) করিতে = পারে 

পারে (6) «lc 

প্রাক (6) “সকাল 

পরামর্শ (6) আমার “শুন 

পাঁরগ্রহ (6) "কর ভাহ। 

পতন (6) ইহার--হবে, “হইলেন (12) 

els (6) 

প্রদেশের (6) «c rq 

পারব (7) কারতে-» 

পাপে (7) ইহার” 

পাঠাইয়। (7) লোক, (3) 

পথ (7) নাই 

প্রকার (7) নানা 

পছন্দ (7) সকলের._হইল 

পুলবান্দি (7) স্থানে২ "করাইয়া 

পাচ (7) ছয় ক্লোশ 

প্রস্থ (7) 7, হাজার wat 

পুরি (7) mee হইল, পুরির (7) = 
আরম্ভ হইল - 

প্রস্তুত (7) siia Lata 

পারজন (8) ~EN 


প্রদপ্ত (8) m~ 

প্রতাপাহ্বত (8) দ্যোদ্দও- 

পরাক্রাস্ত (8) এমত-বাদসাহ কখন 
হয় নাই 

প্রবল (8) ~ AFTI 

পৌঁছলেন (9) 

পূবে (9) 9, 

areca (9) 

পুরস্যরে (9), caes 

প্র (9), --সরঞ্জামে 

পতঙ্গ (10) আমি... 

পাঠাও (10) উত্তর পশ্চিমের 

থানাজাতে_, 

পাছে (10) আমার eem 

পশ্চাৎ (10) amen যাবেক, যাঁদত (11) 

পান (10) বিশ্বাস 

পতল (10) 

পুরাতন পরিচ্ছদ (10) 

wag (10) Sä 

প্রায় (10) _ধনহাঁন সহর হইয়া হল 

প্রাগ (10) পর্যন্ত পৌঁছল, প্রাগের (11) 
~ কেল্লা, প্রাগে (17) চালান 
করিলেন 

পার (11) “হওনের সাঙ্গতা পায় ন! 

পায় (11) Al 

পড়নেতে (11) মার. 

পলায়ন (11) কোন দিগে্কারিল 

প্ারিবা (11) কোন উপায় করিতে. 

প্রতুলের (11) কিছু উপায় কাঁরতে iiie 

enis 1) 
পর্বতের (11) — Š 

নামল-হইতে 

পাইলে (11) তোমারদের সংবাদ... 


পরে, পর্বত (16) 


ww 


&8 প্রতাপাদিত্য-চাঁর ও লাপমালার শব্দসূচী 


প্রিয়তম (12) -_বাঙ্ধবেরা ` 

পল্যাপল্লি (12) 

পুনরায় (12) -রাজমহল গাঁত করিলেন 

পালাইয়াছে (12) দাউদ... 

পাইয়৷ (13) অনুসন্ধান... 

পৌছিয়। (13) ace রাজমহলে__ 

পাঠাইলেন (13) অস্পষ্ট উকিল__ 

প্রফুল্ল (13) -,করিলে - 

পারিবেক (13) তাহারদের হিংসা কোন- 
ক্রমে হইতে-»না 

পাতিও (13) .. Tercera 

পৃথক (14) তিন সুবার কাগজ. 
আমারদের কাছে আছে 

প্রত্যক্ষ (14) আপনারদের efe... 
করুন 

পারিবে (14) তদনুষাঁয় হইতে__, 

প্রেরিত (14) বাদসাহের «রাজারা 

প্রতিষ্ঠিত (14) আপনকার__রাজাকে 


প্রমাণ (15) সে ~a মতেই উচিত বটে, 


7, পূর্ব কথনের, , 
পুনর্ববার (15) তুই-~নিচে যাইয়। 
aata (15) sata 
পাঠাইত (16) সে অবশ্য লোক_, 


aga (16) START, 19, ত্বরণ c 


করা যাইবেক 
পশ্চাতবাত্ত (16) দাউদের__হইয়। 
পুথালর (16) চিত্রের “ন্যায় 
Tears (17) — এদ করিয়া 
প্রচ্থান (18) করিলেন যশহরে 
offers (18) ভাণ্ডার”, | 
পরমানন্দে (18) এই মত... 
প্রসঙ্গ (19) এ উত্তম img '' 
প্রিয়ন্বাদী (19) লোক সকল 


পাঠাও (19) 

পুরী (19) q কর্মের spe 

পারচয়ানুক্রমে (19) APRI কর 

পাঠাইয়া (19) i 

পৃথক২ (19) way অলঙ্কারে পরিচ্ছদা'!স্বত 
করাইয়! 

পরিচ্ছদাশ্বিত (19) waq 

পরম (19) ar, (13) es হইলেন 

পরগনায় (19) গ্রাম ও... 

পরামর্শ স্থিত 20, এ দুই রাজজ্য?)ই এক... 

পাওনের 20, লেখাপড়া._গতজ্জমাতে 

প্রতাহাশ্বিত 20, এখন প্রায় 6, দেবতা ' 
ভগবানের 

পোছাইতেছে 20, গুহারী s 

পৌছাইয়া 20, ._থাঁকবেক 

পোঁছিয়। 21, আমার কাছে... 

পর (13) দিবসে, 6, 
করণের» 

পৃথিবীতে (10), 191, পৃথিবাঁকে, 6, যিনি 
"ব্যবাস্থত করিয়াছেন, পৃথিবাঁর, 7, 
c- ORTI 

পর্যাটন 23, আনন্দ--কর৷ যায় 

প্রত্যুত্তরামদং 24, রায়ের লিপি 

প্রকৃতাখ্যান 25, ~ACA 

ema 25, INE হইয়। 

পরাস্তের 26, তাও প্রায় "উপক্রম 
কারয়াছিল | 

পাহাড়য়। 28, HHS রাজাগণ 

পাচনী 29, WH~S ROE 

প্রতিযোগত৷ 34, এখানকার সাঁহত”» 
কাঁরয়া তুমি কি স্থির করিবা 

প্রযুক্ত 35, এ-০তোমাকে FIZ 

প্রতিবাদী 35, তাহার-~যে কেহ আসিয়া 
হইল PS ue Ue 


গুণানুবাদ 


প্রণবেশ 'সিংহরায় && 


প্রজারদের 36, সেখানকার 

পাঁরতোষ 36, তাহারদিগকে-»করহ 

পৃজ্য পূজকত৷ 38, ATH 

পরিবারের 6, আপনস্পন্যায় প্রতিপালন 
করেন 

পরিজন (19) -লোকেরাদগকে 

পাগুপুত্র 39, ern ভাই 

প্রাদুর্ভবে 40, দৈব-১একা আমার স্বসাধ্য 

প্রাধান্য 41, বিবাদে-,যাইতে পারে 

পারক 41, সে বিষ প্রতিকার বিদ্যাতে আঁত 
fm _ 

` পাওনেতে 42, জল না 

Tene: 43, cwm মহাকোপে এ শাপ 
[দয়াছি 

পথের 44, মধ্যে f 

পারাক্ষত 41, কে 44 

পারতিকের 45, এঁহিক cog ফল 
হইবেক 

প্রভাবে 45, JIII ~ 

পুনর্ব্বার 46 

পূর্ববমত 46, — হইল 

AAF 47, শওয়া মণ সোনা প্রীতাদন-হয় 

পারবার 47, অতএব তাহার সমস্তই 
ঘিজরূপ হইয়া | 

পাপ 48, ইহাতে আমার বহু--জাম্মবে, 
পাঁপিষ্ট 51, -মাহামদ 

প্র্ণীতে 51, বেদ-~ 

প্রাতমা 52, ইত্যাদি কারবেক 

প্রাবন্ট 56, হইয়াছে 

পান্রপুর 57, তাহার-প্রাণেশ্বর 

পক্ষী 6, পশু, পাঁক্ষ (22) একটা চিল্প- 

প্রেমালাপে 57, "কাল ক্ষেপণ করেন 

পুলোফিত 59, ian 

প্রাতিজ্ঞা 59, পুরুষের মুখ দর্শন করে না 


পণ 62, বাচ্চাদের সাহত আমরাও ATOM 
মারব এই” 

পোষণ (19) ভরণ--উপযুন্ত 

পাঙসাল। (20) 

পান (20) উপযুস্ত-অধ্যাপক 

পারতোষ (20) রাজভোগে-্করিয়। 

প্রাতপালন (20) পরম সুখে__করেন 

পোষণার্থের (20) was. aap id 

পর্ন (20) খরচ, 

পরগণা (20), --পরুগণায়ও (21) 

পুত্র (20) P করলে, তুমি এ 
চিল্লফে তির মারল! ' 

প্রসব (21) মহারাণীর-সময় ` 

পাঁরতোষকমে (21) 

পিতৃদ্রোহী (21) কিন্তু 

প্রীত (21) ete. saca ato 


পঞ্চম (21) বর্ষ 


প্রকৃত (21) aite 

পারাস (21) 

পারক (22) এ HAUSA BTS, 

প্রকারে (22) AR, 
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পাদোদক 131, তাহার» 

পরমবল্যাণবরেষু 137 

পগুত 137, এমত-»একজন চাকর রাখিয়া 
[দিব | f 

পুরাণ 138, Ae AGS একজন 
{যুক্ত থাকতেন 

 প্রসম্নতাতে 139, মহাদেবের--আমার জয় 
হইবেক . 

পাঁড়া 140, রাবণেরজ্রন্মাইয়! 

পাগলী 144, তুই কি-না কি 

প্রাতপানন লেন?) 150, আত্ম অন্তরঙ্গ 
Th সাত জনণ০হওনের বাধ 
হবেক l 

প্রাণাধিক 156, এখানে আছেন 

'পরাভব 157, করিতে পারহ করিঝ 

পওয়াতে 159, M~ 

পারপ।৫) 162, সাংগত্য কাঁরতে~, 

গণ 163, একশত টাকা -”দিতে হইবেক 


প্রবর্ত 165, বসুজ্জাকে যাঁদ শীঘ্র পাঠাইতে 


পারেণ তবে ইহাতেই”»করিয়৷ দিতে 
পারি 

পাঁথ 166, ব্যায় নিমিত্ত দিয়া 

পাওনা 168, তাহার-~পত্তন বিবর্ণ 

পরামর্ষ 169, যাইতে-০কহিবেন 

11170, GS~HT তাহার স্থানে পাওনা 

পনান্দরে 176, পণচশ টাকা” দিয়াছিল 

পুন্যাহ 177, প্রজালোকে অদ্যাপি 
করে নাই . 

প্রশ্ন 179, »কারয়াছিলেন 

পলায়ন 179, is 

প্রকার 182, অন্তরে ইহাকে নাশ 
কাঁরতে হইবে 

পত্তামহ 183 

anne 184 

পালন 6, তাহার অনুজ্ঞকরেন 

«poen 191 

প্রাণপ্রাতম 191 ` 

পরম সুন্দরী 191, ~ATA কন্যা 

পাঁদ্নী 191, mm 

প্রক্ষালনের 192, ap আতিঘথির পদ” 
জল Suis আনয়! দেন 

orn 192, নারদ ও-দুই ATR 

পাঁরত্যাগী 192, দার।-»হইয়াছি 

পরে 194 ' 

পান্রকে 194, পরে বিধিমতে সেই বরণীয়- 

পরস্পর 194, পথে যাইতে ২৯অন্তঃকরণে 
বিবেচন! কাঁরতেছেন 

eaters 198, মহাক্রোধে-হইয়। 

প্রাতপাল্য 201, যাহাতে "হই 

“GF 206, লইয়া 


Var 
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পাতালে 212 

পাদ্য 214, দেওনের জল 

পান 214, “না 

পিতৃূলোক 218, তোমার-”কোথায় 

পদ্ন। 217, তাহার নাম হইল”, 

পত্তন 222, "হইতে পারে কোন গ্রামে 

প্রাণপণে 223, ওখানকার পত্তনের চেষ্টা" 

প্দাঁতিক 217, পাঠান 

পৃভাঁত 228, ল্যালসের রশূম-~ 

পাঠান 228, ~HA - 

পত্রপাঠ 229, তুমি-ভবানীপুর গ্রামে যাইয়া 

পাঠাইবা, 228, টাকা শীঘ্র”, 

পদ 229, (Ir ও ষোল-সনৌকার ভরা 

পরশ্বঃ 229 

পাঠাও 229, ~M 

প্রাণতুল্য 230 

পঠিবেন 230. 

পক্ষেক 231, IMAS 

পালা 231, মে খড় কতক কাটাইয়! শ্রীমর 
গাজর বাটীতে . fam রাখান গিয়াছে 

পালার 232, AZ ~G 

প্রাচীর 232, চারি পট 

পাকা 232, "~কাঁরবার চেষ্টা পাইবা, 234 

| wR], 245, গণনার 

পরাঁব 234, এত xICHH. o MR 
ATERI 

পণ্চাশটার 234, চিত 

পশ্চাত্ব্যমোহ 235, YA হয় 

পেশীশিহ 237, wtw. 

প্রমুখাত 237, 
শুনলাম 


প্রয়োজন 238, কাধ্য-সকারব। 


শ্রীরামপ্রসাদ দাসের... 


প্রঠে 241, অঙ্কের-~অক্ষর তাড়য়া নাম 
লিখতে হয় 

পোঁনে 242, হয় TA 

পণ 242, ১৭৪০ সাড়ে সতের MG) এবং 
Vn G Co , 

পণাঙ্ক 245 

পাইয়ের 245, =প্রষ্ঠে 

পাই 245, বুড়ির নায়-১হইবেক 

AT 246, 6 ও পণ 

পনের 246, ১৬৮ পঞ্চদশ 

পাঁচশ 247, ২৫৮৩ পণ্চাবংশাতি 

Aigi 247, o&-6 Agaa 

ARC 247, 86—% পঞণ্চচতরংশত 

পণ্চাশ 248, &o- APTS 

ASIA 248, ৫৫ — 8 পণ্চপণ্ডাশত 

AAS 248, ve~e পণ্চষফ্টি 

পচাত্তার 249, ৭৫৯৮ পণ্চসপ্তাত 

পচাশি 249, ৮৫-৯ও পণ্চাশীত 

পচানই 250, ৯৫. পচানব্বই এবং 
পণ্চনবৃতি 

প্রস্থ 255, দীর্ঘণপাঁরমাণ করিয়। 


ফ 
ফেলে (8) তাহাকে মারয়া-০, 8, করিয়া” 
cate (8) দুই AB~ ATS 
ফরমান (8) ~az, (14) জামদারর, 
(17) বাদশাহের”*মত, পদার্পণ হওনের 
~(2) 
ফুরাণরুমে (14) এ কালে দাউদের খাইবার” 
ফের (15) নির্বোধ মাশুম খা muc 
পর্বতে গাঁত giam, “নামিব(11) 
ফৌলল (11) fey ভিন্ন cim, 
ফোঁললে (23) ইহাকে মারিয়া, 
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ফেলাইয়া (11) আপন২ WaT, 

ফলশ্রুত (21) তাহার a2 হইল 7 

1ফবাইলেই (32) eA, ফিরাইয়া (36) 
কল. দেয়, 'ফারয়া (55) আমি. 
আইলে, ফিরেণ 209 অনুসন্ধ:ন কারয়া-» 

ফ্লোন্ত (33) খরিদ হইতেছে 

ফল (34), নানা জাতি”, 

ফুলওয়ারি (35) শোভাঘ্বিত-৯ 

ফৌজ্দার (39) ._ আদালত 

we (42) এ সমস্ত জানসের__,গাচ্ছত 
হইল, 206, তাহার -_পাঠাইতোছি, 
239, Fh .কারিয়। 

ফবমাইস (42) . দিলেন, 234, = 
কাঁরবা 

ফাকর (42) Sb 

ফলে (44) *@g ও অথণ্ডনিয়োজত 
s 2 

ফোকারিতেছে (46) জয়ধবানি- 

ফোকারিলে (55) আশাীস ~ 

ফুলেও (50) a, ফুল 237, ভাল 
"০চিনিব ফরমাইস দিব! 

ফলের 48, STA «m. studi 


q 


aatas 6, Tala পৃাঁথবাঁকে--কারিয়াছেন 

IEAA 7, -পরগণা 

বাদ 7, "~বিসম্বাদ 

RAIM 7, বাদ 

বাদীকে 8, আক্রমণ কাঁরয়া আনে 

বিজয়ী 8, আমার--সেনার সম্মুখ হয়, 9, 
সৈন্য 

বটে 9, এ বালক" 

বালক 9, grab 


বালককালাবাধ 12 

বিষয়তে 10, আঁত তুচ্ছ" বিরোধ 

বিরোধ 10, --উপাস্থত কাঁরয়াছিলেন 

বন্ধ, 12, অপ্রামত"~হইলে, 

বিদিত 13, তাহার কিছুই-হইল না 

বিদ্রাট 13, কোন-»হইয়াছে 

বুঝি 13, আম 

বিজ্ঞায়নী 14, সেনাও Dres s 

বিখ্যাত৷ 14, বিজ্ঞায়নী- 

বিখ্যাত 17, ~p IATER 

1বরোধোপযুস্ত 14, এখানকার”»হইয়াছেন 

বাহুল্যতা 7, আমার AKAR, বাহুল্য 
(3) উন্নাতির-০হইল 

বাখ্যা 14, এ সমস্ত রাজাগণের সভায়”বটে 

বাধ্য 15, এশ্বযা-ক্ষমত৷ 

বাধাল 18, cem দিয়াছেন, বাধালে 
18, Goa পায় 

Tate 18, ওখানকার উপর-হওনের 
আটক হইতে পারে না 

বাধক 18, এই হইল তাহার”» 

বাহর 20, বিব্চেনার-হইল 

বঙ্গভূমিতে (1) 

বৃদ্ধি (1) শিবানন্দের- (3) 

বিবরণ (1) তাহার”, 12 ._িনবেদন করে 
(2) তাহার 8, বিবরণও (13) এ 
তিন সুবার-.জানাইলে 

বনজ (1) ~ ores 

[বিবাহ (1) করিলেন 

বিশেষ (1) বিশেষণ, 7, বিবেচনা না 
eam 

[বিশেষণ (1) বিশেষ» 

ব্যবসা (2) জাতি" 

amen (2) 
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বাপের (2) 

বাদসাহি (2) -~কোট, ~SE (6) 

বেহারের (2) বাঙ্গালা ও খাঁলিসা 

বাদসাহ (2) হোমাঙ ~ 

বাদসাহি (5) --eg 

ব্যাজ (2) হইল 

বৃহত (2) mA, বৃহং২ (8) নোঁকা- 
যোগে, (10) নৌকায় 

বিস্তর (2) ~ঝকড়া লড়াই কাজয়। 
উপস্থিত ছিল 

বংসর (2) দুই তিন--পধ্যস্ত, এক-(3), 
RATA (7) দুই তিন 

বাদসাহের (3) একব্বর--সাহত 


qien 47, *৯পুনর্ববাব freer গমন 


FIRAR 
বাহুঁড়লেন (3) গৌড়ে-১ 4, 25, 26 
বাসা (3) FN 
বসত (3) —4T4 করিলেন 
বাস (3) বসত--করিলেন 
বড় (3) চালাক 
afer (3) care, বাঁজদকে (4) 
fam 3) rei করেন 
বয়স (3) প্রায় সমান” 
বেড়ান (4) খেলান ও, 
বড়ই (4) "এক হৃদতা হইল 
বিচ্ছেদ (4) হইতেন না 
বাল্য (4) “ক্রীড়া 
ব্যাপক (4) ইহাতে-১কালগত হইল 
বসাইল (4) সুবাদাঁর Sici 
[বরুমাদিত্য (4) 
zem (4) 
[চার (5) ন্যায় অন্যায়ের», -কারিল(5), 
(8) ধন ততোধক--কাঁরয়াছে 


বোর (5), "nn 

[মর্দন (5) বৈরি” 

বসেন (5) তান তব্তে-~ 
বিপারত (5) “বুদ্ধ 

বান্দ (5) -»করিয়। 

বহুকাল (5) ->ক্ষেপণের পরে 
বর্ণের (6) নানা”১প্রস্তুরপুঞ্জ 
বপু (6) cms 

বাহুল্যত। (6) সৈন্যের-২দেখিয়। 
বিষয় (6) "মদে মত্ত হইয়া 
বিবেচনা (6) -~কাঁরলেন, — পূর্বক (10) 
বিরুদ্ধ (6) --দসার আরম্ভ 
বাপুরে (5) 

বস্তু (6) এ কোন-সতাহার সন্মুখে 
বর্গের (7) সবান্ধব-~সহিত 
বুঝয়৷ (7) কাৰ্য্যের ortis 
বৃদ্ধের (7) 

বেওয়ারস (7) "জমিদারি 
am (7) 

বনপশু (7) Seria 'হিংস্রক-» 
বৃহকায় (7) ta 

ami (7) e 

বন (7) am 

বৃত্তান্ত (7) ~nia 

বেহন্দে (7) তিন চার» 
ব্যবস্হিত (7) fep ifa 
বাজার (7) siga 

বাগ (7) বাগিচা 

বিলক্ষণ (6) --রম্স্হল 
asta (7) catega~ax 

বাসা (8) বটীতে--থাকনের ন্যায় 
বাহর (8) 22m 

বানারসের (8) -সরহর্দে 
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fayef (9) -~হইয়। 

ASM (9) = পুরস্যরে 

বন্দুক (9) I 

বাদ্য (9) waters লাগল 

বাজতে (9) "লাগিল 

বাহত (10) =-বচন 

বচন (10) বাহিতণ~হুকুম হবেক 

বরাবার (10) *--কারিতে 

বাক (10) 

বান্দ (10) কমর-কার 

বিশ্বাস (10) পান 

বোঝাইয়৷ (10) সামাগ্রি- 

বংসরাবধি 01) গত হইল 

areal (11) 

বল (11) আমারও বুদ্ধি 

বান্ধবেরা (12) Tenros- tarry হই 

বিদায় (12) হই, করিল (13) 

ব্যাকুল (12) exc 

বন্ধ (12) বিচ্ছেদ শোকে 

বিচ্ছেদ (12) বন্ধু->শোকে . 

বাচনের (12) খাইয়।-উপযুন্ত সাতে siam 
ris | 

বৈরাগি (12) "বেশ হইয়া 

বেশ (12) মূল্য প্রস্তর ইত্যাদি(17) 

alae (12) ভূমিতে arn কারলেন 

বথানায় (12) থানা”-রাঞ্জত হইয়া 

বেগগাত (12) 

বিশ্রাম (12) ওখানে”কারয়া 

বিষয়ের (13) এ সুবাজ্জাতের-»জ্ঞাত 

বন্দোবস্তের (13) "»চাকার বহাল থাকিবে 

বহাল (13) চাকার”»থাকিবে 

বলিতেছেন (13) রাজ্্রার৷- 

বহুত (13) তাহারদের-»ভাল কাঁরব 


বর্ণ (13) আমরাও সেই alfo, 6,অন্যোন্য 
ও Tex সমস্তকে 

বল (13) ভুাম--যাইয়। 

বাহুল্য (13) সম্ভমের ~ 

বাসায় (13) সে দিবস-বিদায় করিল 
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বিপরীতে 108, কুৎসাবাক্য মহাদেবের 
কহেন | 

বিস্মৃতি 109, রোষযুক্তে সমস্তই... 

ব্যাকুল 109, আমার চিত্ত একাস্ত-»হইয়াছে 

বাঁদয়ার 112, বেশ 

বাঁরভদ্র 114, "উৎপন্ন হইলেন 

gsm 115, “কহিলেন বিষ্ণু বাাতিরেক 

Tag 115, ~afecas 

বিষ্ণুক্লেতে 115, ৭৯»সতী-অঙ্গ ছেদন 
কারতে২ 

Iano 117, এ দেশের» 


a 117, গত বংসর--আসিয়া, বপ্যাতে 


118, arty লোক নির্ধন হইয়াছে 

ৰহ্মডাঙ্গার 117, wet সাত, 
আট হাত জল 

"বরাদ্ধ (41) ক্লোর টাকা খরচের--হইল 
বরাদ্ধের (41) আন্দার্জ-শববেচন 
করিতেছেন 

বৈদ্য (41), বৈদ্যগণ (44) 

বাসুদেব (42) রায়--্প্রভীত আটজন 

carat (42) 

বৈশাখী (42) -স্পৃর্ণিমা 

FUSS (42) "সমস্ত লোকের 

বাসায় (42) 

বদনে (43) 

বাদ্যকরের৷ (43) 

বাদ্যধবাঁনতে (44) 

বেদধ্বনি (44) --কাঁরতে২ 

a (44) আদি অন্তরে 

বোঁদর (44) "চারি sod 

বারপূর্ণ (44) “কুন্ত 

fagia (44) -হইয়। 

ay (44) 


বেশ (44) বিন্যাস করিয়া 

বিন্যাস (44) --কারয়। 

ama (45) চারি, 

বিছানা (45) মখমলের--পাতিত, 
বিছানার (45) চার কেনারা 

বালিষ (45) জারর Taam ও-৯শোডভ। 
পাইতেছে 

বিরাজমান (45) মহারাজা ও মহারাণী-৮ও 
বিরাজমানা, বিরাজমান৷ (45) 

বেদ (45) উচ্চারণ কার 

[বিতরণ (45) করিতেছে, (56) -স্করিয়া 
দিল 

বাহিরে (46) 

বাদ্যের (46) শব্দ 

ব্যাজন (46) “করিতেছে 

বান (46) 


বরশি (46) 


বন্দুকওয়ালা (46) 

বরকন্দাজেরাও (46) 

বিদায় (47) "»কারলেন, (55) cen 
কাঁরব 

বাম (47) amem nost 

বরণ (47) ইত্যাদি 

ব্যবহার (47) adl —, ৰাদসাহ লোকের” 
দিল (54) 

বসাইয়। (47) পুষ্প শয্যায়” 

বৈভবে (48) এই মত 

বৃদ্ধ (48) পর পর (50) সেই 
জ্যোতির- হইয়া, (63) 

aman ভূয়া (48) ছিল 

বাঙ্গলা (48) 

বেহার (48) 

বর (49) — দিলেন 


qo প্রতাপাদিত্য-চরিত্র ও লিপিমালার শব্দসূচী 


বুঝ (49) — রাখাল ইত্যাদি লোক 

বনে (49) a— Tran থাকিবেক, বনের 
(49) ~ga ইত্যাদি 

বলিদান (49) কারক 

বেগে (49) —z ছুটিল 

বৃত্তান্ত (51) সে AFA 

বাহ্য (51) জ্ঞান রহিত 

বাহন (51) কোথায়... 

বাবা (53) -ম্ডাকলেন 

বখশিষ (53) ইনাম._.দিয়া 

Teram (53) সময় 

বাদসাহের (54) দিল্লির. সম্মুখে 

বৈসনের (54) তন্কে--পূর্ব্বে 

বেগমের (54) সহিত 

বিরোধ (54) দুই কন্যার মধ্যে- হইয়া 

বাপ (54) আমার 

ব্যক্তি (55) Tes 

বাসুকি (55) পাতালে, 

ব্যাতরেক (55) $xt—, (57) 

বাহির (55) শিকারে”১হইলে 

বহুত (55) আমি--তফাত থাকিয়। 

বিনয় (55) আঁম-্পূর্ববক কাঁহলাম 

বন্দ (57) দাল্লতে কর দেওন এক কালিন-, 

বাকলাওয়ালা (57) ভূইয়া 

বাঁলবেক (58) লোকে”, 

বিস্ময়াপন্ন (58) -~ইলেন 

বৈধব্য (58) ঈশ্বর বুঝি আমাব দস! 
কারলেন 

faga (59) চিন্তিয়া কাহলেন 

cen (59) -বাদত কারলে 

[বাঁদত (59) -কাঁরলে 

বিপদগ্রস্ত (59) আমি যে”, 

বিষারদ (60) সর্ব বিদ্যেতেই-» 


[িদ্যেতেই (60) সর্ধব--শবষারদ 

বিচৈক্ষণ (60) 

ববকান্দাজি (60) 

বুঝিয়া (60) তাহা ae 

বাটীতে (60) এক--করিয়া 

বুঝল (61) সে”, বুঝিলেন (60) ইহা 
দেখিয়া-পরমায়ু এই পর্য্যন্ত 

বিগ্রহ (61) উপস্থিত 

বসু (61) রূপ-»নামে 

বন! (61) 

বদল (61) পাগাঁড়-বন্ধু 

বলবন্ত (61) সেনাপাতি--খোজ্জাকে 

বান্ধিতে (61) কমর 

বিরলে (62) 

বক্ষস্থলে (62) MEA~ 

বাদ (62) =~উদ্ধারের জন্য 

qiere (62) ag~ 

বারণ (63) -কারিও না, (64) কার না 

বাধি (63) কুষ্ঠ--হইল 

বং (64) — 8 GR 

বন্ধমানে (65) --অবাশ্থিত করিল 

fartas (65) প্রতাপাদিত্যের", 

ব্যাস্ত (66) ইহাতে রাজা-১ছিলেন 

বানারস (67) -মোকামে 

বৈরাগ্য (67) প্রায়-» 

aes (68) 

gx Tecra (68) 

বিসয় (68) আছে 

ব্যায় ব্যপনের 118, বাটিতে”»অনাটন 
হইয়াছে 

বাষ্প 122, ইহার-৯তাহার স্থানে কিি- 
WO অনুভাব হয় নাই 

বিচিকিংসা 122, যাহাতে একটানা হয় 
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বারি 126, এই মত--ঠৈতন্যের পালার দিন 

ay 126, ধুতি, ~e পুষ্প, বনের 
"কারণ 

বয়ঃকম 128, -~ওপচিশ বৎসর হইল, 

বালকেরদিগকে 136, *»নীত্যভ্যাস করাইবা 

বৈদ্যনাথদেবের 137, ভিন 
জিজ্ঞাসা করিয়াছে 

বিশিষ্ট 137, লোকের সন্তানের এসকল 
জানন অত্যাবশ/কের মধ্যে 

বরুণ 140, অতএব্র”» | তোমরা যাইয়া এই 
সমস্ত কর, বরুণকে, ব্রহ্ম বাললেন ~ 

ব্যাপক কাল 141, আতি-রাঁখিতে পাঁরব না 

qg 143, Tala যাহ৷-~কাঁরয়। যান 

বেলাত 148, "হইতে 


ব্যযা(য়া?)র্ঘ 150, চতুষ্পার্টীর-+১০ টাকা . 


পাঠাইতোছ 
বহরমপুর 151, *সাগিয়াছেন 
CASA 160, তবেই--স্বরাই জ্ঞান৷ যাইবেক 
বিদাত (aire?) 162, তাহাতে-আছেন 
বাধ 164, কিন্তু হওনের-»হইবে না 
ব্যামোহ 164, t «i 
বিব্রত 167, "হইয়৷ বেড়াইতোছি 
বাসার 167, ব্যায় ব্যসনেতে অক্ষম 
বরাহনগর 167, — NYS দেওয়ান মহ্য- 
শয়ের বাচীতে বাস৷ করিয়৷ রাহয়াছি 
(aom 168, লিখবেন 
বাশস্টের 178, ইনি নিতান্ত-সম্তান বটে 
বটে 178 
বাশষ্ট 179, =মহামুনির সাহত কন্দল 
কারয়। 
বধ্য 182, এ YAS কালজবন আমার-নহে 
বলবদাজ্ঞা 190, এই 


বশ্তরমূর্ভতে 190,অনুসন্ধান_এবং T- 
বাসা লোককেও সাবধান Blam দিবেন 


বিবাহ 192, এই কন্যা 714 

ape 195, আমার নাম Tega 

বয়োধিক 195, পর্বত হইতে 

বানরের 196, মুখের ন্যায় 

বানর 197, আর জন, 

বৈকুণ্ঠে 198, amem 

বেটা 198, কোন ~ 

বালক 199, রামায়ণে 

বিস্মৃত 199, 200, Waite 

বন্ধক 201, শতপণ রজ্জুভূমি-দিতে হয় 

বৈবাহক 201, মহাশয়ের-গোরকপুরের 
প্রায় সব্বাধ্যক্ষ 

বাধির 205, --কর্মচারী ass হইয়া 

বসুধা 209, খনন করিয়া 


` বসীভূত 210, কাঁপল মানকে--কাঁরল 


fara 217, এঁরাবত করণক পর্বত 
aioe দিলে বেগ বাহির হইয়া 

qian 230, তাহা -দিধা — 

THA 231, দুই এক খান ঘর নূতন”, 

facer 239, তাহারাদগের বৃত্ত-~যাহ। 
থাকে 

বৃত্তি 239, বাক্ির উপযুন্ত তাহারদের বেশাত 
"বিক্রী Siam, -০বিভোগ যাহা থাকে 

বেশাত 239, afea Grae তাহারদের 
বৃত্তি fast esu, 

facet 239, qia ~ যাহ! থাকে 

বট 241, আদো-শনরোপণ, "কড়া কাড়ি 
কপর্দ এক কড়া এই সমস্ত নাম 

বুঁড় 242, ¢ পাঁচ গণ্ডা এক” 

{বশ 246, ২০ sige~s Tats 

বাইশ 246, ২২-৩ দ্বাবংশতি 

afer 246, ৩২-৩ winter 

Cet 247, ৪২-৩ দ্বাচস্তারিংশত 


QR | প্রতপাদিত্-চরিত ও লিপিমালার শব্দসূ 


WA 248, &5— S দ্বাপণ্টাশত 

qa 248, ৬২-৯ও দ্বাষফ্টি 

বাহাত্তার 249, ৭২-৯ও দ্বাসপ্তাতি 

বিরাশি 249, v s—6 দ্বাশীতি f 

[বরানব্বই 249; sane বিরানৈ ও 
দ্বানবাতি 


বিঘা, 254, তাহার নাম কাঠা-১ও Wu, . 


১/ MS কুড়। 
বন্দভাঁমর 255, আশি হাতে এক কুড়া 
দা প্রস্থ পারমাণ করিয়া | 
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ভগবানের 6, পরম HAR _গুনানুবাদ 
করণের পর . 

ole 13, এ অধিকারে__, 

ভাবলাম 13, ~J আপনকার ওখানে ' 

ভাঁগরথ 15, রাজাগণ পৃথু মান্ধাতা দিলীপ 
"প্রভৃতির 

ভেদাভেদ 20, এ দেশও ও BVA কদাঁচিত 

' করা ছিল না 

ভালই 21, হটাৎ উপস্থিত zu 

ভেদকেতেই 26, T9. 

ভেদ 34, দৃষ্টে করে, 

for (6) কোনক্রমে ora, এই তিন 
(8) হছিন্ন-করিয়। (11), 6, বরণ, 
7, ভাব, 9, "কোটী নহেন 


ভাগবিস্ত 33, পিতা হইতে Www . 


ক্ষমতাপন্ন...ছিল বটে 
ভাগ্যোদয়ক্রমে 36, যদি তোমার জ্ঞানের 
বাহুল্য হয় 
ভীষ্ম 38, অক্ষোঁহিনীর কর্তা--দ্রোণ 
ভগদত্তাদ 39, _অনেক২ মহারাজানুগত 
ew 45, হইয়া গেল 


ভাণ্ডারে 46, যাহ! তার «E 

ভদ্রন 47, দৈব বিরোধে_ইনাই বিবেচনা 

“ 

ভজন 51, ASMO শান্ত শৈব বৈফব 
শোর গাণপত্য 

ভাষা 53, AISSA. কহে, ভাষায় 
53, বাঙ্গলার সামান্য_গ্রাস্থত করিয়া, 
(1) পারস্য _গ্রান্থত আছে 

ভ্রমণ 62, --করেণ, 

GE] 74, জগত জনের, 

ভূমী 75, শাতালিক _ পর্যন্ত 

ভগবতীর 79, মহামায়া _দয়াতে 

ভবানন্দ (2) ভবানন্দের (3) —*m 

ভাণ্ডারাবাধ (2) ইহাতে _ধনে পরিপূর্ণ 
কারলেন 

arem (3) ইহারদের তন মধ্যে 

ভাগ্য (3) ইহারদের-_উদয়ের আরম্ভ 

ভাইপে। (3) শিবানন্দের_, 

am (3) এই দুই cere (4) 
ইহারাঁদগের দুই._, 

ভোগে (4) সুখ | 

ভাণ্ডার (5) ধন... 

ভীত (6) হইলেন 

are (6) envia AILS 

ভালুক (7) 

ভয়ানক (7) BB, 

ভাগে (8) wert উপাঁর._পশ্চিম-(14) 

ভাই (10) তোমরা দুই_, 

ভয় (10) লুট যাওনের-০প্রযুক্ত 

ভয়াকুল (11) -শিবাগণের মত 

ভঙ্গ (11) -২কারয়। 

ভাইরে (11) 

ভূমিতলে (12) --পতন হইলেন 
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ভামতে (12) বাঁরন্দ্র--যাত্রা করলেন 

ভাগ্যের (13) তাহারদের--উদয় হবেক 

ভাল্র (13) তাহারদের বহুত--কিব 

ভার (15) lace কতর-২পাইলে, 36, তাহা। 
হইলে PR পাওয়া", 139, sm 
SUA AFIFI প্রস্তর PANNA 

Ceres (18) লক্ষ ama~ 

ভিরণ পোষণ (19) -~উপফুন্ত etx 

ভূমিষ্ঠ (21) বালক--হওনের সময়, (29) 
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মহাপাঠ 107, "জ্বালামুখ 

মানস 107, প্রজাপতি ব্রহ্মার--পুত্র . 
মহাদেব 107, বিবাহ করেন দক্ষের দুহিত। 


মহোৎসব 109, fenes 


মঙ্গল 109, “সূত্র করে তোমার ঘরে 
আসয়াছ 

মহাকাল 111, নান্দ-~সিব সেবককে আজ! 
কাঁরলে 

মহাষান 111, ene 

মৃতাঙ্গ 115, সতার-»মন্তকে করিয়া 

মাতার 122, তাহার- "Vente হইয়াছে 

মোহস্ত 131, এখানকার--এককজন বৈষব 

মাসেই 136, WAR পাঠাইব 

মন্দত। 138, আপনারদের সময়ের” 
প্রযুক্ত তাহার দুটি হইয়াছে 

মন্তকচ্ছেদন 8, pTM ফেলে 

Tats (46), ~M 

মোক্ষারাণী 139, তাহাকে”কারিব 

সন্দোদরী 139, "আমার পাটরাণী আছে 

মেধ 139, erac আজ্ঞ। কারলেন 

মৃত্তিকাতে 141, ?শবকেও-১ত্যাগ কাঁরতে 
পারে না, 142, “ম্ধুইয়। 

sm 141, --কাঁরয়! 

মৃত্তিকায় 142, আমি শিবালঙ্গ-_ত্যাগ কার 

মাছুয়। 144, একজন”, 

মাছুয়াণী 144, তাহার st~ 

মৎস্য 144, “বিক্রয় কারতোছিল, (34) 

মাচ 144, তোর-্লইয়া যায় 

miaa 145, আমি — 62 মরিস, 

মাগী 145, ভূমিতে পাঁড়য়। প্রাণত্যাথ 
কাঁরল i 

মোন 145, sitae arl 


৭৮ প্রতাপ্ণাদত্য-চাঁরত্র ও লিপিমালার শব্দসূচী 


মাতুল 147, তোমার 

মৌহাদিপুর 151, এইক্ষণে--=একটা রেসমের 
কুটি করিবেন | 

amare 155, eren INNTAR KNP 

মহাশয়েরদিগের 159, --ওখানকার মঙ্গলাদি 
সমাচার না পওয়াতে — 

মউর (35) 

মল্লগণেরা (36) 

ife (36) 

মখমলের (36), "ন্যায় CHAN যায় 

qmi (38) 

ataa (36) 

মেঘ (37) 

মৃত্তি (37) 

মহা (37) "সপরাক্কমে 

মূল্য (37) "»সামীগ্রব মহাজন 

মুখে (37) পশ্চিম ন্যাইয়া, (41) পরে 
পশ্চিম” 

39 (38), দিব্য 

মনোরম (38) --পুরাঁ 

মুছন্দিগণের (39) —¿4%4 হয় 

মালের (39) ~কাছার 

মিনার (40) কারখানা 

Tes (40) IES 

মহলা (41) মহলায়তেই--মআছে 

মহলায়তেই (41) মহলা-১আছে 

মান্্রগণের (41) "সহিত 

মহ! (41) রাজ। হওন ও গৃহ প্রবেশন”৯ 
মহোৎসবের সমধ্যার সামাগ্র 

মহাৎসবের (41) মহা” 

মোটা (42) সরু” 

মাস (42) "কলাই 

মুগ (42) 


মসুরি (42) 

মটর (42) 

মধু (42) 

fafa (42) 

মুচীয়া (42) শত২ cure 

মানবারণ্য (43) -হইল 

মতাবলম্ব (44) সেই 

মধুর (44) ~e মাধুষ্য রাগে 

মাধুধ্য (44) মধু e 

মঙ্গল (44) - আলাপ করিতেছে, (47) 
রচন৷ SAM, -~আরাত কাঁরয়। 

মঙ্গলাচার (44) হইতেছে, (47) -»করিয়। 

Tram (44) -ৃত্যকীরা 

মখমলের (45) fag 

মুড়ায় (45) চারাদগের”৯ 

মধ্যস্থলে (45) দোলার-~ 

মার্জত (45) স্বর্ণ — 

মহারাণী (43) মহারাজাও-বিরাজমান ও 
{ববাজমান। 

মতে (45) এই 

মনে (45) প্রফুল্ল". 

WO 46) শোভাকর”» 

ময়ূর (46) শত২ HAA AM 

মণ্টের (46) নিকট হইতে 

মুড়া (46) প্রায় চকের-প্পধ্যস্ত 

মরণের (48) ইহার-পরে 

মহারাজাকে (49) ATA zx 

মাটে (49), এ 

মুণ্ড (50) কাট! ছোকরা 

fates (50) 38—— . 

মৃত (50) "শরীরের লক্ষণ 

xm (51) --পঁড়িলেন 


মৃত্তিকাতে (51) 


প্রণবেশ Pit 0 ay 


মধ্যে (51) সেই জ্যোতির- হইতে 

মরে (51) নাই 

মাতার (51) তাহার-ক্রোড়ে 

মানস (51) আমার এই আজ্ঞা 

মনে (51) *-পাঁড়য়াছে 

মাতৃক্লোড়ে (53) ~a alan রহিয়াছি 
মৃত্তিকা (53) ~m কাটিয়া 

মুড়া (53) ওই তাগাদি-দিলেন 

মুঠ! (53) এক--আশবুপি 

মহারাজারা (54) ecc ছিলেন 
মনোরম (54) ষাহাকে বাদসাহের-হইত 
মধ্যস্থ (54) বাদসাহ ইহারদের হইলেন 
মহারাজা (55) wee পৌছে ন! 

মধ্যাহ্ন (56) cnn 

(») মনলে (57) a~ 

মহাবীর (57) -~কমল খোজ। 

মুহুর্তেক (57) ~a 

3m (58) eerte লোকে বাঁলবেক 
মৃত্যুর (58) সমাচার 

মুন্তা (59) এ সঙ্কট হইতে --কাঁবতে পারি 
মশালাঁচব (59) আমার-পারচ্ছদে 
মতাবলম্বি 59) রাজ্জকুমারের-~হইয়। 
মশাল (59) ~fa 

মুখল (59) নালা-ফারয়। 

afastar (59) --নাদতে cater দিলে’ 
মুণ্ড (91) 

মছন্দীর (61) 29 A~ 

TEM (62) — eram কাহল 
মনস্তাপত (62) বিচার করে 

মৌতলায় (63) ga~tan পৌছিলে 
মার (63) দুই দিগে-~দয। 

মকতবে (64) LEY ATA 

সনশবে (64) 19 হাজার» 


মাষে (64) চার» 

মুহমেল (64) “হইলে 

মৌতলার (65) --গড়ের নিকট আইলে 

মালয় (65) গেল 

মানাসংহ (65) 

মারাঁপট (66) -»করিয়া - 

মরণের (66) খবর পৌছিয়াছে 

মধ্যম (66) উহারি-কন্যাব আকৃতি 

মোকামে (67) বানারস-~ 

মনশবদারির (67) -~ফরমান 

মুকুন্দেব (68) - 

মানাপমান 169, *ম্ভাবিলে কি হইবেক 

cry 172, "-উলেম সাহেব 

মহাভারথ 179, প্রসঙ্গ সভাতে 

মুচকন্ধ 181, “রাজার কোপদৃষ্টে 

মথুরাপুরী 182, =বেষ্টন কাঁরলে 

মাতৃশ্রাঙ্ধতে 186, MIS রাম নারায়ণ বসুর 
we TATRA 

মধ্যবর্তী 188, তাহাকে”১করিয়া 

JADEN 192, কন্যার-অবলোকন কাঁরয়া 

মদনাশত্ত 192, মুনিরা দুইজনেই-হইয়া 

ইচ্ছা করিলেন 

মৌনাবলম্বী 194, রাজ! ইহ। বালিয়।-হইলেন 

মোহিত 195, শ্রীমীতর মুখ দশন করিয়া, 
(দর্শন ?) 

মহাতপা 196, নারদ 

মনস্তাপ 198, আমারদের এমত-১দল 

মাহমাব 203, হানি 

মন্দাকিনী 215, তাহার নাম-হইল 

মত্ত 216, "~হইয়! গেলেন | 

WS: 218, সে বালল--আ শুনিয়াছি 

সাস মাসের 219, ভাদ্রমাস পর্য্যন্ত 
নিয়ামত রাজস্ব দিয়াছে 


৮০ প্রতাপাঁদত্য-চ্রত ও 'সাপিমালার শব্দসূচী 


মোকাবিল৷ 220, "অবগত হইয়া 

মারফত 229, তাহার” 

মারিপাঁট 234, -»কারিয়াছ 

মহাঁষ 234, wana কাঁরব। 

মাহ। 237, তিন--তৌজি অদ্যাঁপ হস্তাগত 
কাঁরতে পারিল। al 

মহাজনেরে 237, সেই”জনককে এখানে 
পাঠাইব। 

মেয়াদ 239, এস্তাহারের-১গত হইলে পরে 

. মেয়াদে 239, তুমি আইনমত সাত দিবস 
wos টানাইয়। দিব৷ 

মেয়াদের 239, যাঁদ-মধ্যে তাহারা সাক্ষাৎ 
হইয়। আপন২ MAY বন্দোবস্ত করে 


হয় 


qme 9, ইহা lan কোন মতে কিছু 
লুটি হয় 

যাতায়াত 10, প্রধান২ স্থানেএ”কাঁরতেছে 

যুদ্ধেতে 10, তিনদিনের, 

যাচমান 14, "৮হইলে, 25, সহায়তার”» 
হইল 

যদ্যাপস্যাৎ 14, — সমস্ত, 17, (16) 

যাঁদতু 25, নিতান্ত হয়, 34, রোষে”» 
হইল 
তবে তোমার festes হইবে 


যমাশ্রত 26, শ্রীমানকে-১কারিয়। 

যাইব! 34, কোথায়. 

যমসম 34, বৈরী হইলে 

যাহাতে 36, ~ SAM এ পর্য্যন্ত আন্দোলন 
না করে 

zl 36, হউক 

যোত্র 40, তোমার--কি এবং কত বড় সাধ্য 
121, এখান হইতে হটাত কিছু-হয় 
এমত দ্রষ্টব্য হইতেছে ন। 


যুগেতে 50, চরণ 

যাবেক 56, পাঠান" 

যুবরাজের 57, Saws হইয়াছে 

যাগষজ্ঞ 65, --দান ধ্যান ইত্যাদি 

য়েশু 66, বিবরণ, ~ae 70 

gg? 69, "ভগবান আপনি সে ene 
মানুষের উপর পড়লে 

যেই 74, মহাশয় 

যাইবেক 17, জানা” 

যাহার 74, ”আকারাকার 

xim 76, ->লোকেরদের পথেব বাধা হইয়া 
যাত্রী 84 | 

যান্তির 77, তাহার-“বাধক CA SRA 
HIA APSA নহে 

যেব৷ 78, তাহার যান্রির d$ 

sta 84, তাহাতে” সর্ধকালেই FM 
আছেন 

যাহে 88, রাজ্য হয়তো স্থাপন 

যেমন, 88, বিগ্রহেতে wasa ~ 

যথোপযুক্ত 93, "অংশ করিয়া লইবা 

যামাতা 107, তাহার-»বটে | 

xc 108, আমার”মহাদেবের নিমন্ত্রণ 
কারব ন! 

যজ্ঞারন্ত 108, আপান--কারলেন 

যাওন 160, আমার””কারণ, . যাওনের 
111, সতী“-্উদযদুক্তা; 151 তোমাকে 
নিয়া-নিমিত্ত 

যানারোহণে 111, দেবী লসে--দক্ষ্যালয় 
উপ্থাত 

যজ্ঞকুণ্ডে 114, সমর্পণ কারলেন 

যজ্ঞকুণ্ড 114, -০পরিপূর্ণ করিল 

যজ্নাশীয়৷ 115, যাইয়া নিবেদন করিল 

যে 160, সে-~হউক 


প্রণবেশ TASNA ৮১ 


' যোগ্যাষোগ্য 162, কুটুম্ব-৮িবেচনা করিবেন 

যাত্রায় 167, এবারকার “বুঝ কেবল দুস্থ 
লাভ 

যথাশান্ত 167, fey চেষ্টা-০কর্তব্য 

যোদগে 168, *-ঈশ্বরেচ্ছা থাকে যাইতে 
হইবেক 


যুদ্ধার্থ 183, N মুচকন্ধকে_.সেনাপাত | 


কারয়াছিলেন 

ART 183, বরদানে--হইলে 

যোড় 187, এক ম্কাচি 

যাইতে২ 194, পথে | 

যুব 195, এবং কুর্পা_ পর্বত--্এব 
রূপবান givens প্রথমে দ্কার্মীর 
JNF- (24) . emu m, 
(66) — 354m 

য্যামন 231, "লইয়া 

যথনকার 240, waa বিষয় উপাদ্থিত 
" : 

যুজ্যঃ 255, pS 

যমন 255, সেই সে কালি পশ্চিম- 

যায় (1) m~, যাইতেছে (1) লেখা” 

যে (1) “সমস্ত লোকেরা, “সমত আমার 
শ্রত আছে, "কালে, ~Tea(3) 


যাতায়াত (1) ~করিতে২, Q6) বাদসাহের 


. দর্বার--করেন 
যাঁদ (4) আসিন্বাদসাহ ee 
যাপন (4) কাল" কারতোছলেন, (18) 
কাল”»কারতেছেন, (62) দিন--করেন 
যায় (5) অস্প কএক aep. «m মার 
(5) 
Ce (6) সমস্ত সামস্ত সেনাপাঁত- 
যাহাকে (6), (54) 
যশহর (7), যশহরে (8), (67) 
১১ 


ই (7) দৌখলেন, (11) আরোহণ ata 


~ , (13) তাহা রাদগকে আন, (29) 
casa, (66) দরবার শ্থলে”১ 

যান (9) পার হএন, 6, পৃথিবীকে 
BABS করিয়াছেন 

যাহা (10) হউক, 

যাহা২ (13) আর-~তাহার দরকার 

যোগাই (10) সৈন্যের রসদ» 

যাবেক (10) PER Se 

যতেক (10) ধন z 


. "mm (10) cm, (39) "পুরুষ মানুষ, 


15, ~it মাত্রেই, 56, অস্ত্রধারী 
লোক ABI করিবেন 

যাওনের (10) লুট-~ভয় eee, (25) 
দনেকের, আবশ্যক, যাওনেতে (62) 
বাহর হইয়া, 

যখন (11), (22), বারো তের বংসর 
— 

যাঁদত (11), (28), (55) সেখানে 

যাবৎ (11) esr ems আস, (51) 


. am (12) ~atacera, (61) তাহার নিকট 


c 
যাও (13) vis 
যথেষ্ট (13) কিস্তু-১আনুগত্য ও om 
বাহুল্য 
যেমত (13) তাহার! দাউদের নিকট ছিল 
যশহরে (10) তোমারদের-চালান করহ 
শহরের (14) "পশ্চিমভাগে 
যাহারা (16) গাঁরবার লোক--স্মতে ছিল 


। য্চয়মান (17) বিদায়ের হইলেন, (34) 


হইয়া 
যোগে (18) মাহেন্দ্র» 
য্গযজ্ঞ (18) —*Jen ইত্যাঁদর 


৮২ প্রতাপাদিত্য-চারন্র ও Tel rater শব্দসৃচা 


যজ্ঞ (20) পরে পুত্র কাম্য-সকারলেন 
ষোগক্রিয়াতে (22) --মহাযোগাঁ 
zt (22) মহা 


১ যাইতেছে (25) শুনা” 


যাহাপন৷ (27) 

যাইপনার (27) হুকুম হইলে 

যাইতে (36) ~ma 

যাইও (37) সে পথের সীম mm, 
(41) তাহা দয়" 

যমে (40) "নাহ ভরে 

যবন (41) "ইত্যাদি win জাতি 

যৌতুক (46) “প্রদানে 

যশহরাীশ্বরী (48) লোকে বলে-ঠাকুরাণী, 
যশহরীশ্বরীর (63) -~আনজ্ঞ। 

CTY (49) হাত-»কারয়া 

a (50) আজ তোরা সমস্ত- 

যাইবেক (63) পশ্চাৎ লেখা 

ষাচিঞা (53) কিছু-কারিল 

AQ (54) মহারাজ্গারা হেন্দোস্থানে 
ছলেন ` 

ষেদ্ধেতে (56) নিতাস্ত-» 

যথোচিত (58) eps ভাবলেন 

যাওয়া (59) আমার-»আবশাক 

ayaa (61) --অনাহয়। 

যায় (62) অনেক দিবস-~ 

যাওনেতে (62) বাহির 233i 

যুদ্ধ (62) --কারয়। 

যান (63) পড়াইতে-» 

যাতায়ত (64) --কারতে২ 

যাহাতে (64), 7, আজ্ঞা এই 

যাহ (66) তোমরা সচ্ছন্দে- 

যশহরজীত (67) 


রাজা (1), (4), (6) 

am^ (1) 6, বরাজাগণকে 

রাজারা 13, বলিতেছেন 

রাজাকে 6, রাজা অন্য--লেখেন 

রাজাগণের 8, প্রধান-স্পর্দ্ধ৷ নহে 

রাজাগণেরা (13), ই (44), (54) 

রাজগণের (6) mm, (12) sa~ এই 
* করার 

রাজারদের (13) _সাঁহতও . 

রাজারাদগকে (17) mS siam 

রাজন 39, দৃঢ় ইথে দ্বিধা না pa~ 

রাই 9, এ অণ্চলে-হইলেন 

ররাকর 12, রায় 

MHS 28, কখন২ “করেন 

রোষে 34, কেশরী aimo 

রক্ষা 36, তাহা হইলে-»পাওয়া ভার, (10) 

~ga, 

রক্ষার্থে 6, আরব ANZI ~ 

রোদন 43, ATAA 

রাহলেন 47, প্রবেশ কাঁরয়া- 

রক্তবর্ণ 48, তাহার xac 

MEAN 63, -»বনে আগুণ দিল 
রাজধানীতে 90, -আ'সয়াছল 


. FR, 92, তদর্থ পারমাণ--নির্মাণ কাঁরতে 


আরম্ভ কারব! | 
রজ্জুধারী 93, দুই--চাকর 
রটন 98, তীর্থ পর্য্যটনে--কাঁরতেছে 
রোষফুন্তে 109, ~ara বিস্মৃত 
রাজস্ব 133, আমার্দীপুরের”৯ 
ama 118, গত বৎসরের-বিলি 
হইল না৷ 


প্রণবেশ ALMA vo 


রাজ 134, - শরুয়াধ্যক্ষ 

বাম 138, =রাবনের যুদ্ধের সময় 

রেসমের 151, — fÑ 

cates 159, আম্মর কারণ-৮আছে 

alzate 168, বাস! slam, 

রাজধানী 170, হইতে 

রূপে (1) সাঙ্গপাঙ্গ-০, সাবধান" (6) 

রামচন্দ্র (1) come, রামচন্দ্রও (1) 

রামচন্দ্রের (2) "সপ্রাত 

রোজগারের (1) ebra 

রাজধানি (2) ~ETA 

রাখিব (5) সেনা ~ 

qiiam (5) সৈন্য প্রচুর 

রাখল (6) Afom~, চৌকি” 

রাজ্য (6) ~ 1% | 

a (7) স্হান, স্থানে (19) 

ব্রাস্তার (7) SIR 

রর (7) ধন- (40) ~ates (45) 

রহিয়াছে (9) সত্য দাঝ্মনে” 

UTES (9) xn 

রোধ (9) কণণ-১হওনের গোছ 

রাহ (9) গোঁড় মুখে--হইলেন 

রোষাম্বিতে (9) বাদসাহ আপনে” 

IAG (10) সৈন্যের-~যোগ্রাই 

রাজ্যের (10) — 8 কার 

gn (10) সোনা" (35) 

বৃপার (35) ~IA 

aisa (10) প্রায় ধনহাঁন সহর shm, 
সপ্ন (11) 

রচনা (11) ema Gem, এই 
কাঁরয়া (58) 

রানি (11) a~, প্রভাত হইলে (59) 

প্লহ (11) এদগে ওদিগে গুপ্ত 


রাজমহলের (11) -৯পর্বতের উপরে 

ama (12) “-কাঁরয়া, eiae (16) 

afas (12) হইয়া 

রাজমহলে (13) গুপ্তেপৌছিয়। 

রাজমহলের 21, নীচে i] 

amen (14) এস্পথাকেন 

রচনা ৫6) এমত২ -১গড়না হইত 

রাহত ৫6) CA কি সে লোক "i 
পাঞ্সইয়া”» 

রাহয়াছেন (16) এক দৃষ্টে চাহিয়।” 

রবে (16) হায়ই = 

রাজকর্মের (18) — 

বাখিতেছেন (19), পরম সুখে 

amen (20) | 

রাজভোগে (20) _পাঁরতোষ BAR 

বাজপুরে (21) 

বুপবান (21) 

বুদ্যমান (23) 59 - 

বুপেতে (23) Praia, 

রাখিরাছল (26) | 

ধ্লাজোড়৷ Q9) লোক 

ব্রাসক (26) অতি_ লোক 

fae (27) 

«m (27) 

Beal (28) WAR «2. aT 

রাখেন (28) আপন SLIR n 

IFR (29) 

রেয়ায়ত 29) উহাকে হইল 

রাজবাচীর (29) "বাহির জগেই রহিলেন 

arme (30) AZEN 

arca 30) বিচ্ছেদ হইয়া 

রাজলক্ষী 30) 

রাখুন (31) একটা বন্ধান করিয়া. 


vs প্রতাপাদিত্য-চরিন্ন e লাঁপমালার শব্দসূচী 


রাখলেন (32) fern, 
রেকতায় (32) Tas 


রাহবার 32) তাহারদের_ স্থান. SA 


রাস্তা (33) এক Afan ba, 
রকমে২ (35) FZ, (40) 

রেসমি (35) ay 

রাখিতেছে (36) 

aie (36) 2x onm 

রক্ষ। (37) সে দ্বার করে 

রাজপুত (38) 

রোপণ (39) m 

— was (40) afew 

রাণীগণের (40) ales 

রক্ষক (40) দিব্য FA 

রসইশাল৷ (41) তাহার উত্তর ভাগে 
রসই শালার (41) _পশ্চিম দিয়া 
ay (41) 

agi (42) 

রজনী (43) এই মতে._,কাটিতেছে 
রূগে (44) মধুর ও TEI, 
রাণীরা (44) 

রাণীগণের। (44) 

রাপীরদের (45) _আনজ্ঞয় 
রয়ালঙ্কারে (44) — শবড়াষত। হইয়া 
রাহয়াছে (46) we হইয়া.» 

রব (46) এই মত-শ্চারদিগে উঠিল 
রঙ্গ (46) — বান্ধব 

রাইয়ত (46) চাকর ও-লোক 
রচনা (47) smi an 
রাখিয়াছিলেন (47) 

রাখাল (49) —SQJIT8 লোক 

রাত্রে (49) *»প্রজ্জালত হইয়াছে 


রক্ত 49) শিরচ্ছেদন 2331 বেগে-ছুটিল 

রজনীতে (50) 

রাহত (51) বাহ্যজ্বান"» 

রাহয়াছে (51) 

রাজ (55) ভাট (55) 

ac (57) মুহুত্তেক-, 

রামচন্দ্র (57) রাজা 

রাজ্যে (58) রামচন্দ্রের-~ 

রাজকন্যা (58) 

রাজ জামাত৷ (58) 

রায় (59) 

রক্ষার্থে (59) রায় প্রাণের, 6, MAX 
সমস্তের-১, 

রাজকুমারের (59) vermis হইয়া 

রাত্রে (59) edt 

রাঘব (61) রায়-»প্রভীত 

রূপ (61) e] 

রণসজ্জ (61) হইতে আজ্ঞ। কারলেন 

রূপে (62) এই-অনেক দিবস যায় 

রাজচক্রবর্তি (62) -»প্রতপাঁদত্য 

রাহ (64) এখানে যুদ্ধ কারতে--নাই 

রাধাবনোদ (68) cam 

রাজকৃষ্ণ (68) c-sm 

রাধানাথ (69) 

রাজনারায়ণ (69) 

রামনারায়ণ (69) 

রাজপ্রসাদ 190, পাইবে: 

রাজদূত 190, যদি-সে লোককে ধাঁরয়। 
আনবে 

রাজদণ্তী 190, হইবেন 

রুপের 191, আহার-৯প্রাতিযোগিতা কাহার 
সহিত ছিল ন৷ 

PRN 195, পর্ববত যুবা s~ 


| 


প্রণবেশ AAA | ৮৫ 


রূপাকাষ্ষ্ষ। 195, দ্বীলোকের প্রথমে স্ব/্মীর- 

র্থারোহে 198, বায়ু গাঁততে আসয়! 

রাক্ষস 199, ষেমত--বৃত্তি করিল, রাক্ষসে 
199, তাহার sore করিবে 

রাম রূপে 199, -~আত্মাবস্মৃতি হইয়। 

রামায়ণে 199, বালিক-»বাহুল্য আছে 

রাণী 212, দুই বিধবা”»মান্র শেষ 

রসাতল, 215, পৃথিবী--প্রস্থান কীরবেন 

রশৃম 228, লালসের -পঁভাত 

রাজমজুরের 232, xm 

afe 250, চারিধানে এক 


e 


লেখেন 6, রাজ। অন্য রাজাকে Co 

fai 11, তাহার দৈবা--এই ছিল 

লেখা 11, এ সমস্ত" গেল, 15, ~ 
যাইতেছে | 

লিখবার 11, অন্যকে এ পর্ষ৷স্ত-বিষয় কি 

লিপি 14, — 

লিপিপ্রযুন্ত 17, আপনকার”৯ 

লোকেরাদগের 19, আমও «2-4 
কারয়। 

লওনের 23, অন্যমত-আটক TG 

লহ 37, লোক উঠাইয়।- 

লোভে 41, "পাপ, পাপে মৃত্যু 

-লইলেন 47, হাতে করিয়া" 

£লাখয়াছিলেন 49, আর যে~ 

লোপাপত্য 66, সমস্ত আদিত্য aay শান্ত 
~ইইয়. 007 | 

লাগান 83, এমত ২ "পড়ান করিয়া 
থাকিবেক 

লেখক 93 

লোখতেছি 107, সে বিবরণ 


commit aps 114, হইতে 

fafaa 133, তাহা 

লিখনাধক 135, তুম সদ্বিবেচক, এ বিষয় 

(o বিস্তারিত 

লাড়াচাড়া 142, ciet 

শাড়িতে 142, এক তিলও-পারিল না 

aay 143, eor e 

fafaga 151, শ্ৰীযুত--ভায়ার এক কাধ্য 
হইয়া 

Tem 159, eras বিস্তারিত সমাচার-»নহে 

[লিখিয়াছ 163 

লাভ 167, এবারকার যাত্রায় বুঝ কেবলে 

Psy, লাভের, আর CSI. QI 

দেখিন। 

লক্ষ 186, এখন এ প্রকার কুশল হইয়াছেন 
লেখাপড়াতে শু নয়া"সলাভবং 
আহলাদিত হইলাম, 250,শহম্্র RA 
অযুত ও._.কোটী, (6) একয়াই Toros 

লক্ষার্ (6) আসোয়ার-», 

লক্ষ্মী 191, আপাঁন”--তাহার কন্যা হইয়া 
জাঁম্ময়াছিলেন 

লালস 206, আদালতে”-কারম্লা, 227 
লালসের 228, ~P 

[লখনানুসারে, 219, সে সকল প্রজার 
THATS আনাইয়! 

Temm, 225, তাহার তুমি কিছু--ন! 

লেখহ 229, Tpg2 

লোক (1) ক্ষমতাপন্ন--, লোকেরা (1) যে 
সমস্ত-,, 7, তোমার প্রস্ত-», 34) 
(5) প্রজ্জা ও চাকর-», আহার হিন্দু 
c (13), লোকেরদের (4) প্রজা" 
দ্লীলোকেরাঁদগকে (17) =, 6 

লেখ! (1) তদনুযায়-যাইতেছে 


৮৬ প্রতাপাদিত:-চরিত্র ও লিপিমালার শব্দসূচা 


_ লেখাপড়ায় (2) 

লড়াই (2) বকড়া--কাঁজিয়। 

 লাশিলেন (3) বিস্তর Hey কবিতে-, 

লেখাপড়। (4) করেন 

aly (4) আমির” 

লএন (5) কর” 

লুট 76, সকল লোককে-কাঁরয়া লয়, 
(8) দাউদের সমস্ত খরসারি”সকাঁরয়া 
10, ~afan 

লুটের (67) "re 

লিখিয়াছে (9) দাউদকে-», 

লাগিল (9) শব্দ হইতে”, 

aga (11) বাদসাহ-- 

awa (11) দা উ দে র"-আত্মাবরোধ 
উপস্হিত হইয়া 

লুটফশাদ (12) eias 

লিখিলেন (13) পাতিও,_তাহারদিগকে 

লইয়া (17) দপ্তর, (28) 

লও (21) 


লোকের (21) সাধারণ দরোবন্ত._ আনন্দ ` 


লগ্ন 21) নিরূপণ eram 

লক্ষণা (23) ইহার_-পেক্ষণে বুঝ) যায় 

লোপ (23) =হবেক 

eer (30) নাই, 203 

লজ্জিত (27) ইহাতেই. aTen প্রতাপাদিত্য 

AETA (30) fem কর নাই 

লজ্জায় (66) এই 

লেখাইয়। (28) STACY, 

লাচার (28) আম... 

লিখা (32) তাহার আনুপূর্ধবক বিবর্ণ... 
যাইতেছে | 

লাগয়া (32) মাটিয়া core. 

cate 33) afe কলের পুল 


লবনি (34) 

লবণ (34) 

লম্বা! (36) 

CHS (42) তলপেয় 

লেপন (44) ewm ও «ufu. aie 

লক্ষ্মাবিলায (44) কেহবা-~ 

লইয়। (46) BA, 

লক্ষণ (50) মৃত শরীরের, 

লোটাতেছে (51) আপানি ধুলাতে.... 

লেখা (53) তাহার বিবরণ পশ্চাৎ = 
যাইবেক 

লইয়া (56) _যোয় 

লইব (56) পুনর্বার আম WACOM 
হইতে 

লোকে (58) --বলিধেক 

লইতে (59) পালাকি কান্ধে হবে না 

লঘু (62) Fras 

লগ্নে (63) আজ্ঞা, + 

লওয়া (64) মা সমেত 


"^ 


x 


শীকার 9, খেলতে 

“ised 10, রাজা 

শরণাগত 10-11, *নিরুপায়কে কদাচ নষ্ট 
কর! হয় 

ঘশরসী 17, দেশাধিপ 

শরলাম্তঃকরণ 19, রূপ হেম বরণ 

“fore 19, 

শরল 23, ~IS 

শ্রীমানের 25, -~অহঙ্কার polices, 

শুত 29, এই যে 

শৃগালের 34, ~AR 


প্রণবেশ সিংহরায় ৮৭ 


শব 35, 23] 

শ্রাবণেশ্রেবণে) 7, এই মত 

শুনহ 37, সংশয় 

শাসে 40, একা ভাঁম শতভাই কুরুপুত্র- 

শাপাস্ত 43, কর 

শাপ 43 

শুনিয়াছ 44 

শীতের 49, বর্ষাকাল গতে--সমাগম হইবেই 

শোকত 49, তাহাতে-কেন 

শদ 51, ব্ৰাহ্মণ ক্ষতিয় CAST এই চার বর্ণ 

শান্ত 51, _শৈব বৈষ্ণব 

শৈব 51, শান্ত Cae 

শোর 51, সৌর 130 

wry 51, ia নিজ্দকৃত__প্রকাশাকার্য। 

শাস্তশাল 53 

শোকাতুর 55, হওয়া গিযাছে ' 

শহন্্র 62, মুদ্রায় তোষ Blam, শহশ্র 
250, _এবং WES 

শুনা (1) যায়, cU, 

ge (1) “আছে 

শ্রবণ (1) করে, (8) ইহা--মাত্েই, ~ 
কারবে না(16) 

1শবানন্দ (2), শিবানন্দকে (3), শিবানন্দের 
(2) -~অপ্রণয় হইয়া, ~ga (3) 

শারস্তাদার (2) দপ্তরের 

শওগাত (3) বিস্তর-১১ (5) কর SrA 

' করণ্তে তুষ্ট 

শিশু (3) — mmm 

শ্রীহার (3), শ্রীহারকে (4) 

tral (5) তাহার নামে-+মার। TRI 

শোভাগ্য (6) --অস্তের প্রাক কাল 

শুন (6) আমার পরামর্শ, (24) ` 

শোভান্বত (7) অতি, (38) 


শুভ (8), লগ্নে, সংবাদ (15) 

শিরচ্ছেদন (8) দাউদের”, করিয়া. ~ 
কারতে(9), (49) za 

শূন্য (9) quest Tos রাঁহয়াছে, (22) ~ 
হইতে, (50) পড়িল-হইতে, শূন্যে 
(51) ~স্থাপত 

শব্দ (9) ~m, নানাপ্রকার-৮হইতে 
লাগল, শব্দে (9) আত ঘোর 
কল্লোল 0 

faga (9) -খোলবার মতে 

শেষ (10) আমার amm, (31) আমার 
~A, 212, কেবল দুই Tara aret 
wa, 220, হিসাবে eat oret দিলে 
রাজছ্ব__হইয়া আর WINS হয় ' 

শিবাগণের (11) ভযাকুল--মত 

শ্বাস (11) যাবং-৮তাবৎ আস 

শোকে (12) *শোকাবৃত হইয়া 

শান্তনা (12) দুই ভ্রাতাকে --কারয়াঃ = 
করে (16) 

শৃন্যাগার (12) 

শ্মশানাকার (12) CHE মাত্র, (67) সবর 

শৃনিয়াছ (13), (48) এই 

শুনলাম (15), এই গুলগুলা-্সহরের মধ্যে 

শোকেতে (16) Brea 2231 


-শোকাবৃত (17) sz1— $l 
শোকাকুল (17) তানও iem 


শরীর (17) দাউদের-, (30), শরীরের 
(50) -সলক্ষণ 

শুভক্ষণে (18) মাহেন্দ্র যোগে 

শাঙ্গ (18) দশ দিনের মধ্যে, (47) এ 
'ক্রয়াকারয়। 

শান্তমীত (18) 

শ্রমান্তে (19) কিছুকাল. 


৮৮ প্রতাপাদিত্য-চারত্র ও লাপমালার শব্দসূচী 


শুলাপ (22) 

শঙ্ক। (22) মহারাজজাব-»হইল 

শনুপক্ষ (25) "লোকেরা 

শান্রবতা (26) ~afam, (25) --কারিষা 

শেত (26), (39) ~as রচিত, (46) 
"-চামর 

শেলাম (27) etam, (55) 

শোবর (27) 

শিরে (29) ~pa কারিয়! 

শির (30) বালকেব-চুম্বন করিয়া 

শিষ্ট (31) তদনুরুপ 

শিষ্টাচার 9, প্রকাশ কারণ বা যাঁদও 

শিষ্টাচারের (53) —g ছিল m 

শোভাকর (33) --পুরী 

শোভা (33) রাজার পুরের-০, “পায় (37), 
7, পৃথিবীর 

শাখারিগণ (35) 

শঙ্খ (35) তৈয়ার কারতেছে 

শাদা (35) থান 

শত২ (36) ~mi 

শ্রীমৃর্তর 38) বার হয় 

্রদ্ধাদ (41) তাহার-~ক্রিয়! 

শতাবাঁধ (43) 

শুতক্ষণানুসারে (44) 

শৃভলগ্রানুসারে (46) বাহরেশ। 

শিপাঁহরা (46) 

শয্যায় (47) দিব্য পুষ্প-»বসাইয়া 

[শরকাটা (49) ছোকরার মাতা পিতা 

শব (50) সে কাটা” 

শগ্বাকার (51) কিস্তু-দেখিতেছেন 

শুনিল (51) এই smi 

“cea (51) em 

শুইয়া (52) "আছে 


শয়ন (52) করিলাম 

শৃণ্যবাণী (53) হইল 

“Tere (53) দাত-উত্তম দাত। 

শিকারে (55) “বাহির হইলে 

শাসন (57) ভূইয়ারদগকে করিব, — 
কাঁরলেন(58) 

শোকাচার (68) "~কাঁরলে 

শুনিয়া (58) Bests 

ag (59) fag কঠিন কর্মে০হইতে পারহ্‌ 

শব্দানুসারে (59) 

শ্রাদ্ধের (60) ~ata 

শন্তাই (64) -~কাঁরল 

শিবনারায়ণ (68) = রায় 

শুকদেব (68) __রায় 

শ্ৰীযুত (69) —I4 রাজা 

শুননে 62, অল্প বয়স রাণীরদের TAS 
ইচ্চাচ্ছো) হইল 

শিযষ্যেরাদগকে 71, পরে তাহার--উপদেশ 
কাঁরতে faga কিয় 

শিষ্টতাচরণ 72, ~a 

শিব 74, Sr 

শাতাঁলিক 75, wait AE পৌঁশিলে 

শীল 86, -প্রজাগণকে 

শনু 92, "মধ্যে 

শুদ্ধমতি 92 

শোধার্থ 104, তাহার. 

শ্রমাস্তার্থে 106, "কিছুকাল বিশ্রম কারতে 
Tel করে 

শ(শিঃ)ব 107, ব্রহ্মার মানস পুর-০তাহার 
যামাতা বটে 

শ্বশুর 107, ভাবে প্রণাম করেন ন! 

শিবনিন্দায় 108, ~arae, 112 

শিবাজ্ঞ৷ 111, নিতান্ত-»নাহলে 


~ 
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শ্মশানে মশানে 112, ~ema অবাস্থাতি 

«mq 115, কাহার”--উৎপাটন করে 

শ্রীচরণাজ 117, শ্রীমন্মদীশ্বর মহাশয়ের 
ধ্যানত এ সেবকের alee MNANE 
নিস্তার পরং 

শ্রণাতধর 185, এমত-”আর বৃপবান 

শাঁজ 126, স্নানের সময় YSF এবং 
পুস্পের--ঘাটে লইয়া যাইও 

শুনায় 137,আপনার বালকেরাদগকে এসমস্ত 
WT c0 

শান্ত 142, প্রস্নাবেব বেগ SIE না 

শকুল 144, --মংস্য 

Shay 182, --কংশ বধার্থ 

শষন 184, কার, FAR, NON, ~ 
আছেন 

শ্রান্ত 184, —z21 

শ্রীমতী 191, তাহার নাম 

শূরুবস্্র 196, --পাঁরধান করিলেন 

শর্বগুণেতেই 212, তৎপর হইলেন 

শস্য 219, সমস্ত-+ও ঘরদ্বার Glam গিয়াছে 

Mah 226, আজ্ঞা পত্রী পাইয়া" 
করিয়া 

শান্ত 227, প্রজার উপর 'নতাস্ত-»কারলে, 
Tere 238, বিলক্ষণ--কাৰ্য্য প্রয়োজন 
কারবা / 

seq 243, কাহন 

শিক৷ 245, lo চক্ষের নাম-» 

শতাকয়। 246, ইহার নাম-» 

শত 250, উনশত-৮ও শহশ্র এবং ww 
ও লক্ষ কোটী 

শহশ্র 250, ...শত .. uL. HG 

শের 250, এ সকল টাকা এবং অন্যোন্য 
দুব্যের গণনার অঙ্ক কিন্তু পাঁরামত 
দব্যের-মোন ইত্যাদির প্রকরণ এই 

১২. 


à 

ষাইট (32) গোড়ায়-হাত, 241, তনশত 
did: 

ষাটি 208, তাহার--সহঙ্্ পূত্ 

ab 246, ৬ ছয় G~ 

যোল 246, ১৬৮৩ ষোড়শ 

ষড়বিংশাতি 247, ২৬ ছাবিবশ ও 

ষটন্রিংশত 247, ov ছাত্ৰশ e~ 

যডচন্তারংশত 247, ৪৬ ছচাল্লশ em~ 

ষট পণ্টাশত 248, ৫৬ ছাপপান্ন ও ছয় 
ABT Go 

যটষষ্টি 248, ৬৬ ছেষট্টি ও 

ষট ABTS 249, ৭৬ ছেয়াত্তার G~ 

ষড়শীতি 249, ৮৬ ছেয়াশি e~ 

ষল্পবাত 250, ৯৬ ছেয়ানই ও ছেয়ানব্রই 
এবং 

Away 5, কল নিযোজন 


A 


স্তাবক 16, ভগবানের-»থাঁকয়। 

সর্ধতোভাবে 6, ইহারদের উচিত-সেই 
ভগবানের স্তাবক ঘাকিয়া 

সমন্তের 6, আর২ রক্ষার্থে 

সীম! 7, *-সেতুর বাদ Team 

সেতুর 7, সীমা-»বাদ বসস্বাদ 

সোয়ার 7, দুই হাজার-_+সমেত প্রস্তুত 

সমেত 7, সোয়ার- প্রস্তুত 

সমোচিত 8, সংবাদককে-»করা গেল 

সাধ্য 8, কাহার 

Hay 8, ০»রক্ষা করিয়া থাকিতে পারে 

সেনার 8, faeit DC হয় 

সম্মুখ 8, বিজয়ী সেনার-»হয়, সম্মুখে 14, 
SACS IE 


৯১০. প্রতাপাদিত্য-চরিতর ও লিপিমালার শব্দসূচাঁ 


সৈন্য 5) চাকর লোকও, -সামস্তের 
বাহুল্য 

সৈন্যে 7, --ডঙ্কার আজ্ঞ৷ হইব! TAZ 

স্পর্ধা 8, CR 

PO 9, আমার”-কথন নহে 

সাহসে 9, কি-ক্তীম এমত২ করিয়া 

সমাচার 9, এ-অগ্রামান্য হইল 

সঙ্জী 9, সেনার-- পূর্বে হইয়াছিল 

সাক্ষাত 9, ~atam 

সুবোধ 10, অতিশয়" 

স্মৃতপূর 10, -ম্সধকারাঁ 

সচ্চারর 11, আমাকে «ff mec 
দিয়াছেন 

sen 11, আপাঁনও-নরুদ্বেগাঁ হয়েন 

সুবর্ণপুরের 12, INPA রায় 

সরকার (1) eruta কাছারিতে 

সরকারের 12, এই-পোষ্য 

ফণ্রাধান্যতে 13, তাহা দখল করিয়া 

সামান্য 13, আত--ক্কথা 

সহায়তার 14, যখনকার যে--আবশ্যক হয় 

স্থির 14, কেহ হইতে পারে =l 

সমস্ত (1) ষে-*লোকেরা, (5) সমস্তই, ~ 
aga, 8, সমন্তকে 6, Ten ad~ 

সকল (1) এ--প্রশঙ্গ 

সংপ্রাতি (1) 

সৰ্ব্বারম্ভে (1) 

সাঙ্গ (1) -»পাঙ্জরূপে (1) tm (1) 

সামুদাইক (1) নাহি, (32) - 

সামুদাইক (41) বঙ্গের_ ব্রাহ্মণ কায়স্ত বৈদ্য 
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RS তু?) 40, অস্প-_সবংশেতে না হও 
নিক্ষয় 

záiog 44, way ._হস্তিনায়- গাতি 
করিতোছল, (24) “হইলেন, 


"€ ow 





| 
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হয় 8, SASH, অক্রোধের ক্রোধ 
তাহা হইলেই ঝা fa~ fe ., 210, 
এই বেটা চোর, আমাদেরণচুঁরি করিয়, 
আনিয়াছে (8) “নাই, বা না” 
(10) আজ্ঞ৷--(17) — 

হয় (1) ক্ষোভিত--, হইয়া 0) দেশান্তার 

* হইলেন (1) 2/96 

(এই) হয় = ঘোড়া 

হউক 48, এ তক্ষক__, N] 

হন্দুদ্থলীতে 51, =- কহেক২ জাতি 
zq হইষাছে 

হনন 54, পশু--কারয়। 

হননেব (60) — Tea 

ইহবা 68, aff তোরা area ফন খাইবী 
তবে তোরা ইশ্বরের মত WRIA ~ 


£ 


হওঁ৷ কর্তা 74, জগত জনের efc 


মহাশয় 

হয়তো 88, যাহে রাজ্য-১স্থাপন 

হওনাবধি 92, রাজাগত”১, 

হাড় মাল৷ 112, --গলাষ 

হটাত 121, এখান হইতে০াকিছু ক্ষেত্র হয 

হস্তাগত 132, কোন পধ্যস্ত--হইয়াছে, 
173, হইলেই 

হইয়াছিলেন (1) উদ্ভব — , একরাজ্বা”১, 

হইলে (2) *fë—, ওফাত (15) এ কথার 
আলোড়ন | 

হইয়া (2) অপ্রণয়-০, আত্ম কলহ 7, বাদ 
বিসন্ধাদ-আসতেছে 

হইতে (2) সে--উৎখ্যাত হইয়া, বাদসাহ 
সেই (63) 

হইয়াছিল (2) মহা dará; qw 

CAMB, (2) eamm 

হইল (2) ব্যাজ, বাহুল্য" GB) 


হইয়াছিল (2) ~a 

হইলেন (3) উপস্হিত | 
হইতেন 3) নিকটাবর্ত-১, তিনি-” (54) 
awe (4) হইল c 


হইব (4) qmm 


son (4) 

হবে (6) ইহার পতন” 

হেন্দোস্থানে (2), (6) omncs 

হিংস্রক (7) ~E% 

হুত সনের (8) মহাকোধে-সন্যায়দিপ্তিমান 
' হইল ' I 

হওনেহ (9) A~, র্লোধ-গোছ 

হওন (41) am~ 

হওনে 56, মহেন্দ্র রায়ের পরলোক, 

zga (9) een কারণ, (27), রাজা 
. পরিচিত হইলেন | 

হুকুম (9) wala "হইল, -হবেক 

(10) 13. এখানকার--হইয়ছে 

হৃকুমানুক্রমে (9) AH সামন্ত”, 

হুহুঙ্কার (9) —Zw( শব্দ কৃরিয়। 

হুঙ্কার (9) হুহুঙ্কার--শব্দ 

হইয়াছেন (10) রাহ 

হউক (10) g~ 

হৃতাসবুত্ত (11) মহ।”-দেখেন 

হই (12) বিদায়» 

fer, (13) তাহার//লোক 

frem (13) তাহারদের”৮কোনক্রমে হইতে 

পাব্রবেক Al 

m (13) "মহারাজ 

হধমান (15), (29) 

হানাথ (16) "করিয়া | 

হায়ং (16) ^st, --কাঁরতেছে (52) 

হাজির (17) থাকেন 
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হরিষ (17) "মনে : 

হইয়।ছি (18) সর্ধাবষয়তেই সখি” 

হালিসহর (20) ~g 

হইলেক (20) 'বদ্যান্ত-» 

হবিষ (21) ইহাতে-াবষাদ হইলেন”, 
মনে (30) 

হেম্মত ও (2১) “হয 

হামরা (24) বিংশাঁত নৌকা-- গেল 

EES (26) বাদসাহেবদরপেস হইলেন 

হজুরতক (28) 

হাজির (28) ente 

হইলাম (30) পরমাপ্যারিত- 

হস্ত (32) দশ”২পরিসব 

হাট (34) “বাজার 

হারার (34) wifer- vifo 

হাটা (34) কোন ঠাই pria 

হালইকরেরা (34) 

হাতি (35) 

হাত (36) অৰ্দ্ধ 

zw (36) .' 

হব৷ (36) দণ্ড পূর্ণ--মাররেই 

হইব! (37) দাক্ষিণ 30-7, *মালরেই 

হইয়া (37) পশ্চিম--, উত্তর মুখ» (41) 

হাস (48) আর”»নাই - 

হোগলা (49) ঘাশ আনিয়া 

হোগলার (49) yay 

হেতু (50) ইহার-~ হেতুক 4l, আজ্ঞা 
করুণ fay বাহুছিল 

হইবি (51) ন! 

হাস্তিনাপুরের (55) আমি--রাজ্ ভাট 

হটাতকারের (55) “কারণ 

হিসা (57) জামদারির ছয় আনি 


হাহাকার (61) শব্দ হইহল, 198, 
রাজসভাতে”»শব্দ হইল 


` Iswima (62) -~উপরে চড়াই করিল 


Zaq (63) ত্বরাই সংহার- 

হাজার 7, পচ--দুই”» 

zenia (64) পণ্য-_মনশবে, হপ্ত- (65) 
হপ্ত (65) -হাঙ্জার 

fem (65) তিন--ফৌজ 

হ'রিদেব (68) ~am 

হরেকৃফ (61) রায় 

হিমালয় 138, পর্বতে ষাইয়। 

হাতের 143, হাত মাদুলি পারয়াছিল 
হাত 143, হাতের--মাদুলি . 


' হাটে 144, এক ~ 


হাসিয়া 144, উঠিলে হাঁসস 
হারামজ্জাদী 144, এ কিরেন” 
হাঁস 144, নাই, 
হাসিল 144, "কেন 
ইসলাম 144 


. হেদেরে 145, আমারে ও কথা জিজ্ঞাসা 


করিসনা ' 

হইস 145, fea কিছু 

হাহা zz 179, প্রভৃতি 

হস্ত 198, কন্যার-ধরণ করিয়া 

হরণ 199, --কাঁরবে 

ayaa 207, “সাক্ষীর নাম Tatean 
দিবেন 

হরের 216, -তপস্যাতে নিযুক্ত হইয়। 

হানি 222, এ সকল মহল AGA নাহলে 
রাজের বিস্তারত অতএব--- 

হাঁরয়াছে 224, তাহারা 

sie 232, সতের হাজার টাকার” 


প্রণবেশ সিংহরায় sos 


"p 


ক্ষোভিত (1) a জাননেতে-হয়, (20), 
ইহাতে সকলেই”৮১ 9, আপণে”৯ 
নাহবেন, 54, ছিলাম 

্ষমতাপন্ন (1) লোক-- (2) 

ক্ষেপনের (5) বহুকালণ্*পরে 

few (24) নাহ, (30) ইনি 
আতশয়-, 

ক্ষিদ্যমান! 111, সতী 

ক্ষমতাপন্ন (24) রাজকার্যে-লোক (25) 

ক্ষোভের (30) ~ama পরিসীম। ছিল না 

ক্ষোভ (31) আমারদের-»নাই 

*u (3!) 49 

ক্ষেপণ (33) মুদগর--কারতেছে 

ক্ষমা (43) আগদানির-»পাঁড়ল 

"ss (58) ষথোচিত“ভাবিলেন 

ক্ষণে (62) এই 

ক্ষেদান্িত (64) —s 331 

ক্ষেদ 10, তাহাতে-হইল 

BUY 22, উপরোধে সাহষাতার-হয়েন 
23, আপনকার আইসন পর্য্যন্ত 
হওয়া গেল 


ক্ষিতমাজ 24, মহারাজণ»দানে অকাতর . 

CET 24, তাহার-~কিন্তু দোলায়মান 

ক্ষোত 36, সেখানকার প্রজারদের যে কিছু ` 
-»হইয়। থাকে, (5) "কি 

ক্ষীণ 36, একারণ ata দীন aise 
লোকের ব্যামোহোত আমার অন্তর 
সদা কাতর 

ক্ষমাবস্ত 53, শান্তশীল দয়াশাঁল 

ক্ষিপ্তভাবাপন্ন 57, ~S হইয়াছে 

মাওয়া 66, তাহার "Dc, ~ একাম্তরে 
তাহার ASS কাঁবয়। 67 

ক্ষাতসম 88, ধেধ্যবান-৯, 

TIS 96, কোটিটাক।-»বি বে চ না 
করিবেন, 178 

ক্ষোত্রযকুলে 179, ভ্রেতাধুগেন্১সূ্যবংশজাত 
তালজম্ঘ 

ক্ষয় 184, এই প্রকারে কালজবন”»হইল 


oA 


ও 122, তাহার মাতার-প্রাপ্তি হইয়াছে 
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Latest Calcutta University Publications 


' Bangla Abhidhan Granther Parichay, (1743-1867) (বাংলা অভিধান 


গ্রন্থের পাঁরচয় ) (১৭৪৩-১৮৬৭ খৃঃ) (in Bengali), by Sri Jatindra 


Mohan Bhattacharya. Royal 8 vo. pp. 336. 1970. Rs. 


Brindabaner Chhay Goswami (বৃন্দাবনের ছয় গোঙ্কামী) (in Bengali), 


by Dr. Nareshchandra Jana. D. 16 mo. pp. 336. 1970. Rs. 


Collected Poems & Early Poems & Letters, by Sri Manmohan 
Ghose. Edited by Sm. Lotika Ghose. . Royal 8 vo. pp. 
320. 1970. z | 


Early Indian Indigenous Coins, edited by Dr. D. C. Sircar. 


Demy 16 mo. pp. 184--1 plate. 1971. | Ra. 


Fundamentals of Hinduism (2nd Edition) by Dr. S. C. 


Chatterjee, Demy 16 mo. pp. 220. 1970. Rs. 


Foreigners of Ancient India & Lakshmi & Sarasvati in Arts & 
Literature, edited by Dr. D. C. Sircar. Demy 16 mo. pp. 220+ 


9 plates. 1970. Rs. 


Govinda Vijay (গোবিন্দ fawn) (in Seas edited by 


Dr. Pijuskanti Mahapatra. D/Demy 16 mo. pp. 584. 1969. Rs. 


Gopi Chandra Nataka, by Dr. Tarapada ই Demy 


16 mo. pp. 172. 1970. Rs. 
'Ilusion and its Corrections, by Dr. Jatilcoomar Mukherjee, 
Royal 8 vo. pp. 334. 1969. Rs. 


Mahabharat (Kavi Sanjay) (মহাভারত কাব "ex বিরচিত ), by - 
Dr. Munindrakumar Ghose. Royal 8 vo. pp. 1070. 1669. Rs. 


for further details, please enquire at | 
Publication Department, University of Calcutta 
48, HAZRA ROAD, CALCUTTA-19. 


Rs. 
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40:00 
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12. 


13. 
14. 


15. 


Asoka—D. R. Bhandarkar... ea s Rs. 2000 - 
বাংল! ভাবাতত্বের ভূমিকা_ডঃ সুনীতি কুমার চট্টোপাধ্যায "S .. Rs. 450 | 
বাংল! নাটকের উৎপাত্ত ও ক্রমবিকাশ-_মম্মথমোহন ঘোষ e Rs 7507 
Bengal Famine—1943— Tarakchandra Das ° T ut Rs. 6°00 
বিহারীলালের কাব্য সংগ্রহ = hr ; (cse Rs. ১80. 5 
Dictionary of Foreign Words in Bengali | | ` truy BY 

কি. —Gobinda Bonnerjee "T Rs. 8:00 
History of Indian Literature, Vol. T- Part I 

—M. Winternitz- .. Rs. 20°00 


KRSNA i in Hierony and Legend 
—Dr. Bimanbihari Majumdar - ... Rs. 20:00 
Middle Indo-Aryan Reader—(Parts 1 & IT) u : 
| —Dr. S. K. Chatterjee & Dr. Sukumar Sen ... Rs. 12:00 
The Old Bengali Language & Text i.) - | ZR E 
. —PDr. Tárapada Miükherie .. Rs. 12:00 
Political History:of Ancicnt India .. 
—Dr. Hemchandra Raychaudhuri | .. Rs. 30°00 
ভারতীয় বনোঁষখি--ডঃ কালীপদ বিশ্বাস ও এককাড়ি বোষ | | 
(in Bengali), মুখ্য সম্পাঁদিক। ডঃ অসীম চট্টোপাধ্যায়, 


. ১ম হইতে ৫&মথখণ্ড। প্রা খণ্ড... Rs. 30:00 ` t y 
4 ৮ à UN e Nd ` u 22 
জনমানসের দৃষ্টিতে-_শ্রীমন্তগ্বদ্গীতা- হরিচবণ ঘোষ ... ORs. 5২005 
C সিটি zt wt - 
জনমানসের দৃষ্টিতে প্রীমন্তগবদৃগ্গীতা__হিচরণ ঘোষ, ১ম uo - ২৬২০৭ i 
( ভগবদৃগীত৷ ও Praxiology ) ( মূল, অয়; অনুবাদ ও ann ) e Rs. 500 ua; 
জনমানসের দৃষ্টিতে _-জীমন্তগবদৃগীতা-__হরিচরণ ঘোব ( মূল, অশ্ব ELM ee 


` 


HT ও ব্যাখ্য। ) দ্বিতীয় খণ্ড. (ভগবদৃগীতা ও 777 «Rs: 900 


LI 
4T j 


"fies বিবরণের জন্য অনুসন্ধান করুন £ 
'. কলিকাতা বিশ্ববিদ্ভালয় প্রকাশন. বিভাগ « 
৪৮, হাজরা রোড়, কলিকাতা-১৯ — M 
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